
  


  
    
  


  
    Tot va començar amb la troballa del mapa de l’Illa del Tresor, que guardava zelosament aquell mariner vell i borratxo de rom que va aparèixer un bon dia a la posada Almirall Benbow, propietat dels pares d’en Jim. I és ell mateix, en Jim Hawkins, que es va enrolar com a grumet a la Hispaniola i va prendre part en aquell viatge, qui ens explica una de les aventures més extraordinàries que mai ningú hagi explicat: la més famosa i més inoblidable de totes les històries de pirates.
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  Lectors intrèpids,


  Darrere d’aquestes pàgines s’amaga una història de vaixells i corsaris, de mapes del tresor i riqueses. Hi va haver una època en què els pirates eren temuts a alta mar. Els seus vaixells navegaven en busca de fortunes, i no dubtaven de travessar amb les seves dagues aquells que s’interposaven en el seu camí. Eren ferotges i salvatges, i no obeïen cap llei.


  Tot va començar amb la troballa del mapa de l’illa del Tresor, que guardava zelosament aquell mariner vell borratxo de rom que va aparèixer un bon dia a la posada Almirall Benbow, propietat dels pares d’en Jim. És ell mateix, en Jim Hawkins, que es va enrolar com a grumet a la Hispaniola i va prendre part en aquell viatge, qui ens narra una de les aventures més extraordinàries que mai ningú hagi explicat: la més famosa i més inoblidable de totes les històries de pirates.


  PRIMERA PART
 EL VELL CORSARI


  I
 EL VELL LLOP DE MAR A L’ALMIRALL BENBOW


  El cavaller Trelawney, el doctor Livesey i altres senyors m’han demanat que escrigui tot allò que succeí a l’illa del Tresor, des del bell començament fins al final, sense guardar-me res, tret de la situació de l’illa —i això només perquè part del tresor encara és allí. Així, doncs, agafo la ploma l’any de gràcia del 17… i retorno als temps en què el meu pare regia la posada Almirall Benbow i el vell mariner de pell colrada, marcat per un cop de sabre, va allotjar-se per primera vegada sota el nostre sostre.


  El recordo com si fos ahir, quan venia cap a la porta de la posada caminant amb dificultat, amb el seu bagul de mariner que el seguia en un carretó de mà. Era un home alt, fort, massís, de pell fosca, amb una cua de cabells enquitranats caient-li damunt les muscleres de la seva jaqueta blava tota tacada; les mans aspres i rugoses amb les ungles negres, trencades, i la cicatriu d’un cop de sabre d’un blanc brut, lívid, creuant-li una galta. El recordo mirant per tots costats la caleta i xiulant baixet mentre ho feia, i de cop posant-se a cantar aquella vella cançó de mar que més tard sentiríem tan sovint:


  
    Quinze homes en el bagul de l’home mort,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!

  


  amb la veu aguda i tremolosa dels vells, que semblava temprada i feta malbé a les barres dels cabrestants. Després va donar un cop sec a la porta amb un tros de bastó que portava, semblant a una barra de cabrestant, i, quan va comparèixer el meu pare, va demanar cridant grollerament un got de rom. Quan l’hi van portar, se’l va anar bevent a poc a poc, com algú que hi entén, assaborint-lo, sense deixar de mirar al mateix temps al seu voltant, els penya-segats i enlaire, cap a l’ensenya de la nostra posada.


  —És una bona caleta, aquesta —diu finalment—. I una taverna agradable i ben situada. ¿Molta visita per aquí, company?


  El meu pare li va dir que no, molt poques visites, i encara era dir molt.


  —Bé, aleshores —digué—, aquí tiro l’àncora. Tu, noi, vine —va dir cridant a l’home que portava el carretó—; acosta’t i ajuda a pujar el meu bagul. Em quedaré aquí una mica —seguí dient—. Jo sóc un home senzill; rom, bacon i ous és tot el que vull, i aquella punta d’allí dalt per veure sortir els vaixells. ¿Que com em podeu anomenar? Podríeu dir-me capità. Oh, ja veig què voleu —i va llençar tres o quatre monedes d’or a terra—. Aviseu-me quan me les hagi polides —diu amb l’aire decidit de l’home que mana.


  I, en efecte, malgrat que anava tan mal vestit i que parlava d’una manera tan vulgar, la seva aparença no era pas la d’un home que serveix com a mariner, sinó la d’un oficial de marina o un capità de vaixell acostumat a ser obeït o a castigar. L’home que va venir amb el carretó ens digué que el correu l’havia deixat aquell matí davant del Royal George, que havia preguntat quines posades hi havia al llarg de la costa, i que, havent sentit parlar bé, suposo, de la nostra —que descrivien com a solitària—, l’havia escollit entre les altres com a lloc de residència. I això va ser tot el que vam poder saber del nostre hoste.


  Generalment, era un home molt callat. Tot el dia anava sol donant voltes a la caleta o pel cim dels penya-segats, amb una ullera de llarga vista de llautó. Es passava tota la vetllada assegut en un racó de la sala, al costat del foc, bevent una barreja de rom amb molt poca aigua. Quan li parlaven no solia contestar, només, de sobte, aixecava els ulls amb aire ferotge i bufava pel nas com una sirena de vaixell; i nosaltres i la gent que venia per casa nostra aviat vam aprendre a deixar-lo tranquil. Cada dia, quan tornava del seu passeig, solia preguntar si no havia passat pel camí cap mariner. Al principi, vam pensar que era el desig de tenir companyia de gent del seu ofici allò que li feia fer aquesta pregunta, però després vam començar a veure que el que desitjava era evitar-los. Quan algun mariner s’allotjava a l’Almirall Benbow (com alguns feien de tant en tant, en passar pel camí de la costa que porta a Bristol), el vell, abans d’entrar, l’observava a través de la cortina de la porta, i teníem la seguretat que quan un d’aquests viatgers era al davant, ell sempre estava silenciós com un ratolí. Per a mi, almenys, aquest comportament no tenia cap secret, perquè, en certa manera, jo compartia les seves alarmes. Un dia, em prengué a part i em va prometre una moneda de quatre penics de plata cada primer de mes només per «estar alerta vigilant l’arribada d’un mariner amb una sola cama» i fer-l’hi saber així que aquest aparegués. Bastant sovint, quan el primer de mes arribava i jo li demanava la meva paga, solia esbufegar pel nas tot mirant-me, però, abans que s’acabés la setmana, era segur que, pensant-ho millor, em portaria la meva moneda de quatre penics insistint en la seva ordre de vigilar si apareixia «el mariner amb una sola cama».


  Gairebé no cal que us digui que aquest personatge em perseguia en els meus somnis. En les nits de tempesta, quan el vent sacsejava les quatre cantonades de la casa i les onades rugien al llarg de la caleta i penya-segats amunt, solia veure’l en un miler de formes i amb un miler d’expressions diabòliques. Tan aviat la cama estava tallada arran de genoll com arran del maluc, com era una mena de criatura monstruosa que mai no havia tingut més que una cama i, aquesta, al mig del cos. Veure’l saltar, córrer i perseguir-me per damunt de la tanca i de la séquia era un dels pitjors malsons. En conjunt, jo pagava molt cara la meva moneda mensual de quatre penics amb aquestes terribles fantasies.


  Però, malgrat que estava tan terroritzat per la idea del mariner amb una sola cama, era jo, de molt, el que menys por tenia del capità entre tots els qui el coneixien. Algunes nits bevia més rom amb aigua del que el seu cap podia aguantar i aleshores, algunes vegades, seia i cantava les seves velles cançons de mar, horribles i salvatges, sense preocupar-se per ningú; però, de vegades, demanava beguda per a tots i obligava la gent, que tremolava, a escoltar les seves històries o a cantar amb ell. Molt sovint he sentit com el «ha, ha, ha, i una ampolla de rom» sacsejava la casa, perquè tots els veïns se li ajuntaven tement per la seva vida, cada un d’ells cantant més fort que l’altre per tal de no fer-se remarcar. Perquè, en aquestes ocasions, el capità era el company més autoritari que mai s’hagi vist; donava una manotada a la taula perquè tothom callés, s’enfurismava davant de qualsevol pregunta o, de vegades, perquè ningú no n’hi feia cap i creia que els assistents no seguien la seva història. I tampoc no permetia que se n’anés ningú de la posada fins que ell, embriac, no caigués vençut per la son i se l’emportessin arrossegant-lo cap al llit.


  El que feia més por a la gent eren les seves històries, històries terrorífiques de penjats i del càstig de caminar per la planxa i de tempestes al mar i de les illes Tortuga i de salvatjades i de llocs de les costes de l’Amèrica espanyola. Pel que deia, devia haver passat la seva vida enmig dels homes més malvats que Déu mai no hagi permès de solcar el mar; i el llenguatge amb què contava aquestes històries xocava a la gent senzilla del país gairebé tant com els crims que explicava. El meu pare sempre deia que li arruïnaria la posada, perquè la gent aviat es cansaria de venir perquè la torturessin, la humiliessin i anar-se’n després al llit tremolant, però jo crec, sincerament, que la seva presència ens era beneficiosa. De moment, la gent es quedava terroritzada, però després, en pensar-hi, més aviat s’hi divertia; era una anècdota que posava emoció en la seva vida tranquil·la del camp, i fins i tot hi havia un grup d’homes, dels més joves, que pretenien admirar-lo, considerant-lo «un vertader llop de mar» i un «autèntic mariner» i coses per l’estil, i deien que aquell era la mena d’home que feia que Anglaterra fos temuda al mar.


  Es cert que, en un aspecte, sí que hi havia probabilitats que ens arruïnés; perquè setmana rere setmana va seguir quedant-se a la posada, i finalment mes rere mes, de manera que feia temps que els seus diners s’havien exhaurit, i, malgrat això, el meu pare mai no tenia el coratge d’insistir perquè n’hi donés més. Si alguna vegada ho mencionava, el capità esbufegava pel nas amb tanta força que s’hauria pogut dir que rugia i, mirant-lo fixament, feia fora de la cambra el meu pobre pare. Després d’una repulsa d’aquestes, jo he vist el meu pare retorce’s les mans, i estic segur que el disgust i el terror en què vivia va precipitar en gran manera la seva prematura i desgraciada mort.


  Durant tot el temps que va viure amb nosaltres, el capità no féu cap canvi en el seu vestit, llevat de comprar algunes mitges a un venedor ambulant. Havent-se-li mig desprès una de les ales del seu barret, a partir d’aquell dia va deixar que li pengés, malgrat que els dies que feia vent això era molt incòmode. Recordo l’aspecte de la seva jaqueta, que ell mateix s’apedaçava a la seva cambra i que abans del final era tota ella un pedaç. Mai no escrivia ni rebia una carta i mai no parlava amb ningú que no fossin els veïns, i encara, amb aquests, la major part de vegades només quan havia begut massa rom. Pel que fa al seu gran bagul, mai ningú de nosaltres no l’havia vist obert.


  Només una vegada li van fer front, i això era cap al final, quan el meu pobre pare ja havia començat la davallada que se’l va endur. Un vespre, el doctor Livesey vingué tard a veure el pacient, va sopar una mica del que la meva mare li oferia i se’n va anar a la sala a fumar-se una pipa per esperar el seu cavall, que havia de venir del poblet, perquè nosaltres, al vell Benbow, no hi teníem estable. Jo l’hi vaig seguir i recordo que vaig adonar-me del contrast que feia el doctor, net i polit, amb la seva perruca blanca com la neu, els ulls negres i brillants i les seves maneres agradables, amb la gent rude del país, sobretot amb aquell pirata nostre, brut, gros, espantaocells lleganyós, assegut allí massa ple de rom, amb els braços damunt de la taula. De sobte, el capità es posà a cantar la seva eterna cançó:


  
    Quinze homes en el bagul de l’home mort,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!


    La beguda i el rom s’han emportat la resta,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!

  


  Al principi, jo havia suposat que «el bagul de l’home mort» era aquell gran bagul que tenia a dalt, a la cambra del davant, idèntic, i aquest pensament s’havia barrejat en els meus malsons amb el del mariner d’una sola cama. Però aleshores ja feia molt de temps que no parava una atenció especial a la cançó; aquella nit, tothom la coneixia tret del doctor Livesey, i vaig observar que a ell li produïa una impressió desagradable, perquè va aixecar els ulls un moment molt enutjat abans de seguir parlant amb el vell Taylor, el jardiner, d’un nou remei per al reuma. Mentrestant, el capità es va anar animant amb la seva pròpia música fins que va acabar donant una manotada damunt de la taula, davant d’ell, d’una manera que tots sabíem què volia dir: silenci. De cop, totes les veus van callar, totes menys la del doctor Livesey, que va seguir parlant com abans amb veu clara i amable i fent una forta pipada cada dues o tres paraules. Per un moment, el capità se’l va quedar mirant, va donar una altra manotada, se’l quedà mirant encara amb més duresa i finalment va trencar el silenci amb un renec vil i groller:


  —Silenci, aquí, a l’entrecoberta!


  —¿Us dirigíeu a mi, senyor? —diu el doctor; i quan el brètol, amb un altre renec, li va dir que era així, el doctor respon—: Només he de dir-li una cosa, senyor: que si segueix bevent rom, molt aviat el món es veurà lliure d’un bergant ben fastigós!


  La fúria del vell capità fou terrible. D’un salt es posà dret, es va treure una navalla de mariner i balancejant-la damunt del palmell de la mà va amenaçar el doctor amb clavar-lo a la paret.


  El doctor ni es va moure. Li va parlar, com abans, per damunt de la seva espatlla i en el mateix to de veu; en veu més aviat alta perquè tota la gent de la sala el pogués sentir, però perfectament tranquil i segur:


  —Si no us fiqueu immediatament aquest ganivet a la butxaca, us prometo pel meu honor que a la propera sessió del tribunal us penjaran.


  Es van quedar mirant-se en una batalla silenciosa, però el capità aviat va cedir, va deposar la seva arma i es va tornar a asseure, remugant com un gos apallissat.


  —I ara, senyor —va continuar dient el doctor—, com que ara sé que en el meu districte hi ha un individu com vós, podeu comptar que us tindré l’ull a sobre, dia i nit. No sóc només metge, sóc magistrat, i tan bon punt m’arribi la més mínima queixa contra vós, encara que només sigui per un comportament incivil com el d’aquesta nit, prendré mesures efectives perquè us persegueixin pertot arreu i us facin sortir a la força del districte. Espero que amb això en tingueu prou.


  Al cap de molt poc, el cavall del doctor Livesey es va deturar a la porta i ell se’n va anar cavalcant; però el capità aquell vespre va mantenir-se tranquil, i molts altres vespres que vingueren.


  II
 GOS NEGRE APAREIX I DESAPAREIX


  No havia passat gaire temps d’ençà d’aquest incident quan es va produir el primer dels misteriosos esdeveniments que finalment ens van lliurar del capità, encara que, tal com veureu, no pas dels seus afers. Era un hivern molt cru, amb glaçades fortes i constants i grans temporals, i des del començament vam veure clar que era poc probable que el meu pobre pare veiés la primavera. Cada dia estava una mica més abatut i la meva mare i jo portàvem tot el pes de la posada, i ja teníem prou feina per preocupar-nos del nostre desagradable hoste.


  Era un matí del mes de gener, molt d’hora —un matí gelat en què el fred tallava—, la caleta estava tota coberta de gebrada d’un blanc brut, les onades llepaven suaument les pedres, el sol encara era baix, només il·luminava el cim de les muntanyes i brillava al lluny, mar endins. El capità s’havia llevat més d’hora que de costum i havia baixat a la platja amb el seu sabre d’abordatge balancejant-se sota els amples faldons de la seva vella jaqueta blava, la ullera de llarga vista de llautó sota el braç i el barret tirat enrere damunt del cap. Recordo que el seu alè deixava un rastre de fum mentre s’allunyava, i l’últim soroll que vaig sentir d’ell, mentre girava per la Gran Roca, fou un fort ronc d’indignació, com si encara estigués pensant en el doctor Livesey.


  Bé, la meva mare era a dalt amb el pare i jo estava parant la taula de l’esmorzar per a quan tornés el capità, quan la porta de la sala es va obrir i va entrar un home que els meus ulls no havien vist mai abans. Era un individu pàl·lid com la cera al qual faltaven dos dits de la mà esquerra i, malgrat que portava un sabre d’abordatge, no tenia pas l’aire d’un busca-raons. Jo sempre estava alerta amb els mariners, amb una cama o amb dues, i recordo que aquest em va desconcertar. No semblava pas un mariner i, això no obstant, tenia també un cert aire de mar.


  Jo li vaig preguntar què desitjava i ell digué que prendria rom, però, en anar-me’n jo a buscar-lo, es va asseure damunt d’una taula i em féu senyal que m’apropés. Em vaig deturar allí on era amb el tovalló a la mà.


  —Vine, fillet —diu ell—. Vine, acosta’t.


  Vaig fer un pas endavant.


  —És aquesta la taula del meu company Bill? —va preguntar en un cert to burleta.


  Li vaig dir que no coneixia el seu company Bill i que la taula era per a una persona que s’hostatjava a la casa al qual anomenàvem capità.


  —Bé, al meu company Bill podria agradar-li que l’anomenessin capità. Té una cicatriu en una galta i una manera de fer molt agradable, sobretot quan beu, el meu company Bill. Direm, com una suposició, que el vostre capità té una cicatriu en una galta, i direm, si vols, que aquesta galta és la de la dreta. Ah, molt bé! Ja t’ho he dit. Ara, doncs, ¿el meu company Bill viu en aquesta casa?


  Li vaig dir que era fora, passejant.


  —¿En quina direcció, fillet? ¿Per on se n’ha anat?


  I després que jo li assenyalés la roca i li digués que el capità probablement tornaria i que tornaria aviat, i li contestés algunes preguntes, va dir:


  —Ah!, això serà tan bo per al meu company Bill com el beure.


  L’expressió de la seva cara mentre deia aquestes paraules no era en absolut agradable i jo tenia les meves raons per pensar que l’estranger anava errat, fins i tot suposant que volia dir el que deia. Però això no era cosa meva, vaig pensar, i, d’altra banda, era difícil saber què calia fer. L’estranger continuava esperant just davant de la porta de la posada, traient el cap per la cantonada com el gat que espera una rata. Una vegada jo també vaig sortir al camí, però ell em va fer tornar a dintre i, com que jo no obeïa tan de pressa com ell volia, la seva cara color de cera va sofrir un canvi horrible i em va ordenar que entrés, i això amb un renec que em féu fer un salt. Així que jo vaig ser a dintre, ell va tornar a comportar-se com abans, i, mig adulant-me, mig burlant-se’n, em va donar un cop a l’espatlla i em digué que jo era un bon noi i que li agradava.


  —Jo tinc un fill —digué—, tan semblant a tu com dues gotes d’aigua i que és l’orgull del meu cor. Però el millor per a un noi és la disciplina, fillet, la disciplina. Si haguessis navegat amb en Bill, no t’ho hauries fet repetir dues vegades, no. Aquesta no era la manera de fer d’en Bill, mai, ni la manera de fer dels qui navegaven amb ell. I aquí ve, sens dubte, el meu company Bill amb una ullera sota el braç; ben cert, una bona persona. Tu i jo tornarem a la sala, fillet, ens amagarem darrere de la porta i li donarem una petita sorpresa; torno a dir que és una bona persona.


  Dient això, el foraster va tornar amb mi a la sala i em va posar darrere d’ell, al racó, de manera que els dos quedàvem amagats quan s’obria la porta. Jo estava molt inquiet i alarmat, com ja us podeu imaginar, i s’afegia als meus temors el fet d’observar que el foraster també tenia por. Va deixar a mà el pom del seu sabre i la fulla a punt a dins de la beina, i tota l’estona que vam estar esperant no feia més que empassar-se la saliva com si es notés el que nosaltres solíem dir-ne un nus a la gola.


  Finalment, va entrar el capità, va tancar la porta amb un cop darrere d’ell sense mirar ni a dreta ni a esquerra i va travessar la cambra, dirigint-se directament cap on l’esmorzar esperava.


  —Bill —digué el foraster amb una veu que a mi em va semblar que intentava que li sortís forta i decidida.


  El capità es va girar en rodó sobre els talons i es va acarar a nosaltres; la seva cara havia perdut el color colrat i fins i tot el seu nas era blau; tenia l’aire d’un home que veu un fantasma o Satanàs, o alguna cosa pitjor, si és que això pot ser; us en dono paraula, em va saber greu veure’l, de cop, convertit en un home vell i malalt.


  —Vinga, Bill, ja em coneixes; de segur que reconeixes un vell company de bord, Bill —digué el foraster.


  El capità va sufocar un crit.


  —Gos Negre! —digué.


  —I qui si no —replicà l’altre, adquirint confiança—. Gos Negre, el de sempre, que ha vingut per veure el seu vell company de vaixell Billy, a la posada de Benbow. Ah, Bill, Bill, que n’hem vist, de coses, nosaltres dos des que vaig perdre les dues urpes —i dient-ho aixecava la mà mutilada.


  —Està bé —digué el capità—, m’has atrapat, sóc aquí; parla, doncs: ¿què passa?


  —Ets ben bé tu, Billy —replicà en Gos Negre—, i hi tens tot el dret, Billy. Aquest estimat noi, pel qual sento debilitat, em portarà un got de rom i nosaltres parlarem amb franquesa, com a vells companys que som.


  Quan vaig tornar amb el rom, ja estaven asseguts cadascú a un costat de la taula on hi havia l’esmorzar del capità: en Gos Negre més a prop de la porta i mig assegut per tenir, vaig suposar, un ull sobre el seu vell company de vaixell i un altre en una possible retirada.


  El foraster em féu senyal amb la mà que me n’anés i que deixés la porta oberta de bat a bat.


  —Els forats del pany no s’han fet per a mi, fillet —digué. I jo els vaig deixar junts i em vaig retirar al bar.


  Durant molta estona, malgrat que vaig fer el que vaig poder per escoltar, només vaig sentir que parlaven baixet; però, finalment, les veus van anar pujant de to i podia entendre una o dues paraules, generalment renecs, de les que deia el capità.


  —No, no, no, no, i no en parlem més! —va dir una vegada cridant. I després—: Si algú ha d’acabar a la forca, jo dic que ens pengin a tots.


  De sobte, hi hagué una explosió terrible de renecs i altres sorolls, la taula i la cadira van volar a trossos, se sentí el xocar de l’acer i després un crit de dolor, i a l’instant vaig veure en Gos Negre que fugia corrent i el capità que el perseguia arborat, tots dos amb els sabres desembeinats, i un riu de sang que fluïa d’una ferida a l’espatlla esquerra d’en Gos Negre. Just a la porta, el capità va dirigir contra el fugitiu un darrer i terrible cop de sabre, que sens dubte l’hauria partit fins a l’espinada si no hagués estat perquè la nostra ensenya de l’Almirall Benbow s’hi va interposar. Encara avui podeu veure’n el tall a la part baixa.


  Aquella fou la darrera escomesa de la batalla. Un cop fora, ja al camí, en Gos Negre, malgrat la seva ferida, va fugir cames ajudeu-me i en mig minut desaparegué per damunt de la carena. Pel que fa al capità, es quedà mirant fixament l’ensenya de l’hostal com si estigués perplex. Després es va fregar els ulls diverses vegades amb la mà i finalment va tornar a entrar a la casa.


  —Jim —em diu—, rom —i mentre parlava va trontollar una mica i amb una mà es va agafar a la paret.


  —¿Esteu ferit? —vaig exclamar.


  —Rom —va repetir—. Me n’haig d’anar d’aquí. Rom! Rom!


  Vaig córrer a buscar-l’hi; però caminava tan insegur per totes les coses que havien caigut que vaig trencar un got i vaig fer malbé el tap, i mentre encara estava de tornada vaig sentir a la sala un soroll com d’un cos que cau, i, en entrar-hi corrent, vaig veure el capità a terra tan llarg com era. En aquell moment, la meva mare, alarmada pels crits i la lluita, baixà corrent escales avall per ajudar-me. Entre tots dos li vam aixecar el cap. Respirava sorollosament i amb dificultat i tenia els ulls tancats i la cara d’un color horrible.


  —Déu meu, Déu meu —cridà la meva mare—, quina desgràcia damunt d’aquesta casa! I el teu pobre pare, malalt!


  Mentrestant, no teníem ni idea de què havíem de fer per ajudar el capità ni cap altre pensament que no fos que l’home havia quedat ferit de mort en la baralla amb el foraster. Vaig agafar el rom i vaig intentar tirar-l’hi coll avall, però tenia les dents molt serrades i les barres dures com el ferro. Ens vam sentir feliçment alleujats quan la porta es va obrir i va entrar el doctor Livesey, que venia a visitar el meu pare.


  —Oh, doctor —vam exclamar—, ¿què farem? ¿On està ferit?


  —Ferit? Ximpleries! —digué el doctor—. Ho està tant com vosaltres o jo. Aquest home ha tingut un atac de feridura, tal com li vaig augurar. Ara, senyora Hawkins, l’única cosa que ha de fer és anar-se’n corrent a dalt al costat del seu marit i, si és possible, no explicar-li res del que ha passat. Per part meva, he de fer tot el que pugui per salvar la vida inútil d’aquest home; i en Jim em portarà una palangana.


  Quan vaig tornar amb la palangana, el doctor ja havia estripat la màniga del capità i havia posat al descobert el seu braç vigorós, que portava diversos tatuatges. A l’avantbraç, executat amb netedat i lletra clara, es llegia: «Bona sort», «Vents favorables» i «Billy Bones, la seva signatura»; prop de l’espatlla hi havia el dibuix esquemàtic d’una forca i un home que en penjava; segons em va semblar, tot molt ben fet.


  —Profètic —digué el doctor tocant el dibuix amb el dit—. I ara, mestre Billy Bones, si és que aquest és el vostre nom, veurem de quin color és la vostra sang. Jim —preguntà—, ¿t’espanta la sang?


  —No, senyor —vaig respondre.


  —Bé, doncs —digué—, aguanta la palangana —i amb aquestes va agafar la seva llanceta i li va obrir una vena.


  Va treure una bona quantitat de sang abans que el capità obrís els ulls i dirigís una mirada emboirada al seu voltant. De primer reconegué el doctor, perquè va arrufar les celles de manera claríssima; després, la seva mirada recaigué sobre mi i va semblar que es tranquil·litzava. Però, de sobte, va canviar de color i va intentar aixecar-se mentre cridava:


  —¿On és en Gos Negre?


  —Aquí no hi ha cap Gos Negre —va dir el doctor—, llevat del que vós mateix teniu a l’esquena. Heu estat bevent rom i heu tingut un atac de feridura, tal com us vaig dir, i, molt contra la meva voluntat, tot just si us he pogut arrossegar fora de la tomba. Ara, senyor Bones…


  —Aquest no és el meu nom —féu ell interrompent-lo.


  —I a mi tant se me’n dóna —li replicà el doctor—. És el nom d’un pirata que conec i us anomeno així per abreujar, i el que he de dir-vos és això: un got de rom no us matarà, però, si en beveu un, en beureu un altre i un altre, i m’hi jugo la meva perruca que si no ho talleu d’arrel us morireu. ¿Ho enteneu? Us morireu i anireu allí on us pertoqui, com l’home de la Bíblia. Vinga, feu un esforç, ara. Per una vegada, us ajudaré a ficar-vos al llit.


  Entre tots dos, amb moltes dificultats, ens vam arreglar per pujar-lo a dalt i fer-lo jeure al llit, on el cap li va caure damunt del coixí com si es desmaiés.


  —Ara, recordeu-vos-en —digué el doctor—. Jo me’n rento les mans: per a vós, el simple nom de rom és la mort.


  I amb aquestes paraules se’n va anar a veure el meu pare, emportant-se’m pel braç.


  Així que hagué tancat la porta, digué:


  —Això no és res. Li he tret prou sang per fer-lo estar quiet un temps; durant una setmana jeurà on és; i això és el millor per a ell i per a tu, però un altre atac el mataria.


  III
 LA MARCA NEGRA


  Cap al migdia me’n vaig anar a la porta del capità amb unes begudes refrescants i medecines. Ell estava ajagut gairebé igual que l’havíem deixat, només s’havia incorporat una mica, i semblava estar a la vegada feble i excitat.


  —Jim —em digué—, tu ets l’única persona d’aquí que val alguna cosa, i ja saps que sempre he estat bo amb tu. Cap mes no he deixat de donar-te quatre penics de plata. I ara, ja ho veus, company, estic en baixa forma i abandonat de tothom; i, Jim, ¿oi que em portaràs un no res de rom, ara?, ¿ho faràs, company?


  —El doctor… —vaig començar a dir.


  Però ell es posà a renegar contra el doctor, amb veu feble, però amb ràbia.


  —Els metges són tots uns porcs. I aquest doctor, què? ¿Què sap dels homes de mar? Jo he estat a terres calentes com l’infern, i els companys queien al meu voltant per culpa de la febre groga i de la maleïda terra que s’aixecava com el mar pels terratrèmols. ¿Què sap el doctor de terres així? I he viscut de rom, t’ho dic jo. Ha estat per a mi menjar i beure, pare i dona; i si no puc tenir el meu rom ara, sóc com un pobre buc vell en una costa a sotavent, i la meva sang caurà sobre el teu cap, Jim, i sobre aquell porc de metge —i altre cop es posà a renegar durant una estona—. Mira, Jim, com em tremolen els dits —continuà dient amb veu suplicant—. No els puc tenir quiets, no puc. En tot aquest maleït dia no he begut ni una gota. Aquell doctor està boig, t’ho dic jo. Si no tinc el meu raget de rom veuré visions, ja n’he vist algunes. He vist el vell Flint, allà, al racó, darrere teu, tan clar com si fos de debò; l’he vist, i si tinc visions, sóc un home que ha tingut una vida molt dura i n’armaré una de grossa. El teu doctor, ell mateix ha dit que un got no em podia fer mal. Et donaré una guinea d’or per una copeta, Jim.


  Cada vegada s’excitava més i això em va alarmar; patia pel meu pare, que aquell dia estava molt aixafat i necessitava quietud. D’altra banda, les paraules del doctor, que ell m’havia recordat, em tranquil·litzaven, i l’oferta d’una propina gairebé m’ofenia.


  —No en vull cap, de moneda —vaig dir—, només les que deveu al meu pare. Us portaré un got de rom i cap més.


  Quan l’hi vaig portar, el va agafar amb avidesa i se’l va beure d’un glop.


  —Ahà —digué—, això està una mica millor, i tant. I ara, petit company, ¿ha dit alguna cosa el doctor de quant de temps he de jeure en aquesta vella cabina?


  —Almenys una setmana —vaig dir.


  —Trons! —va cridar—. Una setmana! No ho puc fer, jo, això. Aleshores ja m’hauran pogut donar la marca negra. Just ara aquests mariners d’aigua dolça estan a punt de descobrir on sóc; mariners d’aigua dolça que no han sabut guardar el que tenien i que volen apoderar-se del que és d’un altre. ¿Així es comporta un bon mariner? Digues, vull que m’ho diguis. Però jo sóc un home estalviador. Jo mai he malgastat ni he perdut els meus calés, i els tornaré a enganyar. No els tinc por. Desplegaré una altra vela, company, i els deixaré un altre cop amb un pam de nas.


  I, mentre anava parlant, s’havia aixecat del llit amb grans dificultats, engrapant-me tan fort l’espatlla que gairebé em féu cridar i movent les cames com un pes mort. Les seves paraules, malgrat que pretenien ser tan violentes, contrastaven amb la feblesa de la veu que les proferia. Quan va aconseguir seure a la vora del llit, va fer una pausa.


  —Aquell doctor m’ha deixat fora de combat —va murmurar—. Em xiulen les orelles. Ajeu-me.


  Abans que jo pogués fer gaire per ajudar-lo, ell ja havia caigut d’esquena al lloc on era i allí es va quedar durant una estona, en silenci.


  —Jim —digué finalment—, ¿has vist avui aquell mariner?


  —¿En Gos Negre? —vaig preguntar.


  —Ah!, en Gos Negre —repetí—. Aquest sí que és una mala bèstia. Però encara són pitjors els que l’atien. Ara, si no me’n puc anar de cap manera i m’envien la marca negra, recorda-ho: el que busquen és el meu vell bagul de mariner. Muntes a cavall, ¿en saps, oi? Bé, doncs, muntes a cavall i te’n vas a trobar, sí, sí, ho vull, aquell porc de doctor i li dius que reuneixi tothom a cops de xiulet, magistrats i qui sigui, i que els llanci a l’abordatge de l’Almirall Benbow, tota la tripulació del vell Flint, mariners i grumets, tots els que quedin. Jo era primer oficial, ho era, el primer oficial del vell Flint, i sóc l’únic que coneix el lloc. Me’l va donar a Savannah, quan jeia moribund, com ara jo, veus? Però tu no ho bufis a ningú tret que em donin la marca negra o que vegis altre cop en Gos Negre o un mariner amb una sola cama, Jim, aquest sobretot.


  —Però, ¿què és la marca negra, capità? —vaig preguntar.


  —És una advertència, company. Ja t’ho diré, si me l’envien. Però tingues els ulls oberts, Jim, i paraula d’honor que ens ho repartirem a parts iguals.


  Va continuar delirant una estona amb la veu cada vegada més feble, però, així que li vaig haver donat la medecina, que es va prendre com un infant, observant que «si mai hi ha hagut un mariner que necessités medecines, aquest sóc jo», va caure finalment en un son profund semblant a un desmai, en el qual el vaig deixar. ¿Què hauria fet jo si tot hagués anat bé? Probablement hauria contat tota la història al doctor, perquè tenia una por mortal que el capità es penedís de les confidències que m’havia fet i que em fes desaparèixer. Però el meu pobre pare va morir sobtadament aquell vespre, i això féu que tota la resta quedés arraconada. La nostra pena, les visites dels veïns, la preparació del funeral i, mentrestant, portar endavant tota la feina de la posada, em van tenir tan ocupat que gairebé no vaig tenir temps de pensar en el capità, i molt menys encara de tenir-li por.


  L’endemà al matí va baixar i va menjar com solia, malgrat que poc, i em temo que va beure una quantitat de rom més gran que la usual, perquè es va servir ell mateix amb aire amenaçador i esbufegant pel nas, i ningú no s’atrevia a interposar-s’hi. La nit abans del funeral estava tan begut com sempre, i feia estrany, en aquell ambient de tristesa, sentir la seva vella i horrible cançó. Però, malgrat la seva feblesa, li teníem una por mortal; a més, el doctor, a causa d’un malalt, se n’havia anat de sobte moltes milles lluny, i després de la mort del meu pare mai no era a prop de casa nostra. Ja he dit que el capità estava molt feble, i en lloc de recuperar les forces més aviat semblava que les anés perdent a poc a poc. Pujava les escales i les baixava gatejant, anava de la sala al taulell i del taulell a la sala i, de vegades, treia el nas per la porta per flairar el mar, i per fer-ho s’havia de recolzar a les parets, amb una respiració sorollosa i ràpida com si pugés una muntanya molt costeruda. Mai no se m’adreçava particularment i jo crec que era com si hagués oblidat les seves confidències, però el seu humor era ara més variable i, tenint en compte la feblesa del seu cos, més violent que mai. Ara, quan estava begut tenia una manera alarmant de treure el sabre i deixar-lo nu davant d’ell, damunt de la taula. Però, amb tot això, es preocupava menys de la gent i semblava tancat en els seus propis pensaments i més aviat distret. Una vegada, per exemple, amb gran sorpresa per part nostra, es va posar a cantar una melodia molt diferent, una mena de cançó d’amor rural que devia haver après en la seva joventut abans d’haver començat a recórrer la mar.


  Així van continuar les coses fins que, l’endemà del funeral i cap a les tres d’una crua tarda boirosa i glaçada, jo m’estava dret a la porta, un moment ple de tristos pensaments sobre el meu pare, quan vaig veure algú que avançava arrossegant-se lentament per la vora del camí. Era evident que era cec, perquè temptejava davant d’ell amb un bastó, i portava una mena de visera gran, de color verd, que li cobria els ulls i el nas; anava encorbat pels anys, o bé perquè estava malalt, i portava un enorme capot de mariner vell i esfilagarsat, amb una caputxa que decididament li donava un aspecte deforme. Mai a la meva vida no he vist una figura més esfereïdora. Es va deturar a una certa distància de la posada i, aixecant la veu amb una cantarella estranya, es va dirigir al buit que tenia al davant:


  —¿Voldria una bona ànima informar un pobre cec que ha perdut la preciosa vista dels seus ulls en l’honrosa defensa de la seva pàtria, Anglaterra (Déu beneeixi el rei Jordi!), del lloc o la part d’aquest país on es troba ara?


  —Sou a l’Almirall Benbow, a la caleta de la Muntanya Negra, bon home —li vaig dir.


  —Sento una veu —féu ell—, una veu jove. ¿Vols donar-me la mà, amable amic meu, i portar-me a dintre?


  Vaig estendre la mà i aquella criatura horrible de veu suau i sense ulls se’n va apoderar a l’instant com si fos un garfi. Em vaig espantar tant que vaig maldar per desfer-me’n, però el cec em va estirar cap a ell amb un sol moviment del seu braç.


  —Ara, noi —digué—, porta’m davant del capità.


  —Senyor —li vaig dir—, paraula d’honor que no m’hi atreveixo.


  —Ah! —digué mofant-se’n—. Això és coratge! Porta-m’hi directament si no vols que et trenqui el braç.


  I mentre ho deia me’l va recargolar de tal manera que em va fer llançar un crit.


  —Senyor —li vaig dir—, vull dir per vós mateix. El capità no és el que solia ser. Seu amb un sabre desembeinat. Un altre senyor…


  —Vinga, ara, en marxa —digué interrompent-me, i jo mai no he sentit una veu més cruel, freda i desagradable que la d’aquell home cec.


  Ell m’acovardia més que no pas el dolor; de sobte, vaig començar a obeir-lo, dirigint-me directament cap a la porta i cap a la sala on el nostre vell pirata malalt estava assegut, atordit pel rom. L’home cec em seguia a tocar, agafant-me amb un puny d’acer i carregant gairebé tot el seu pes sobre meu, més del que jo podia portar.


  —Condueix-me directament cap a ell i, quan ja em pugui veure, crida: «Aquí hi ha un amic vostre, Bill». Si no ho fas, jo faré això —i, en dir-ho, em va recargolar el braç de tal manera que vaig pensar que em desmaiava. Entre una cosa i l’altra, jo estava tan esfereït del captaire cec que vaig oblidar el terror que em produïa el capità, i, en obrir la porta de la sala, vaig dir cridant i amb una veu que em tremolava les paraules que aquell home m’havia ordenat que digués.


  El pobre capità va aixecar els ulls i a la primera mirada el rom se li va esvair i es va quedar, sobri, mirant-nos. L’expressió del seu rostre no era tant de temor com la d’un home malalt a punt de morir. Féu un moviment per aixecar-se, però crec que no tenia prou força en el seu cos.


  —Ara, Bill, seu aquí on ets —digué el captaire—. No hi puc veure, però puc sentir si un dit es mou. Els negocis són els negocis. Estén la mà esquerra. Noi, agafa-li la mà esquerra pel canell i apropa-la a la meva mà dreta.


  Tots dos vam obeir al peu de la lletra i vaig veure que alguna cosa passava de la mà on portava el bastó al palmell de la mà del capità, el qual la va tancar a l’instant.


  —I ara, ja està fet —digué el cec.


  De sobte em va deixar anar i, saltant amb una seguretat i una agilitat increïbles, es va esmunyir fora de la sala en direcció al camí; d’allí, com fos que jo encara estava parat, m’arribava el so del seu bastó, que anava colpejant el terra mentre s’allunyava.


  Va passar un cert temps abans que tots dos, el capità i jo, recuperéssim els sentits, però finalment, i gairebé al mateix temps, jo vaig deixar anar el seu canell, que encara tenia agafat, i ell va enretirar la mà, mirant amb un interès vivíssim allò que tenia al palmell.


  —Les deu! —va exclamar—. Sis hores. Encara els enredaré —i d’un salt es va posar dempeus.


  Però mentre deia això va vacil·lar, es va portar la mà al coll, durant un moment va seguir oscil·lant i després, amb un soroll peculiar, va caure tan llarg com era amb la cara contra el terra. A l’instant m’hi vaig apropar, tot cridant la meva mare. Però tot va ser en va. Una feridura fulminant havia abatut de mort el capità. És una cosa difícil d’entendre, perquè a mi aquell home mai no m’havia agradat, malgrat que cap al final havia començat a tenir-li compassió, però, així que vaig veure que estava mort, em vaig posar a plorar. Era la segona mort que veia i la tristesa de la primera encara la tenia recent al meu cor.


  IV
 EL BAGUL DEL CAPITÀ


  No vaig perdre temps, és clar, a contar a la meva mare tot el que sabia —i potser l’hi hauria hagut de dir molt abans—, i immediatament ens vam trobar en una situació difícil i perillosa. Una part dels diners d’aquell home —si és que en tenia algun— era indubtable que ens la devia, però no era pas probable que els companys mariners del capità —sobretot els dos espècimens que jo havia vist— decidissin donar-nos el seu botí en pagament pels deutes del mort. L’ordre del capità que immediatament muntés a cavall i anés a trobar el doctor Livesey hauria deixat la meva mare sola i sense protecció, cosa que no calia ni pensar. Però tampoc no semblava possible que cap de nosaltres dos es quedés a la casa gaire temps més: la caiguda de les brases a la graella del foc, el simple tic-tac del rellotge ens omplien de temor. A les nostres orelles, tot el que ens voltava semblava ressonar amb el soroll d’unes passes que s’apropaven; entre el cadàver del capità al terra de la sala i el pensament que aquell horrible captaire cec era molt a prop i disposat a tornar, hi havia moments en què, com diu la dita, el terror em posava els pèls de punta. Havíem de prendre una decisió ràpida, i finalment se’ns va acudir anar-nos-en plegats i buscar ajuda en el poblet veí.


  Dit i fet. Sense res al cap, tal com anàvem, tot d’una vam sortir corrent; a fora, la nit començava a caure i la boira era gelada.


  Malgrat que no es veia, el poblet no era a gaires iardes, a l’altra banda de la propera caleta i —i això era el que a mi m’animava— en direcció oposada a aquella per on l’home cec havia aparegut i per on era de suposar que se n’havia tornat. No vam estar gaire estona pel camí, malgrat que de vegades ens paràvem per abraçar-nos i escoltar. Però no se sentia cap so que no fos el normal, res, llevat del suau clapoteig de les onades i el grallar dels corbs al bosc.


  Quan vam arribar al poblet ja era hora d’encendre les espelmes i mai no oblidaré com em va animar veure’n la claror groga a les portes i a les finestres, però això era, segons vam comprovar, tota l’ajuda que teníem la probabilitat d’aconseguir allí. Perquè —malgrat que no ens hauríem imaginat mai que els homes no se n’avergonyissin—, ni un de sol no va consentir a tornar a l’Almirall Benbow amb nosaltres. Com més els parlàvem de les nostres dificultats, més s’aferraven ells —homes, dones i nens— a la seguretat de les seves llars. El nom del capità Flint —que a mi m’era desconegut— era ben conegut, al contrari, per alguns dels habitants del poblet i portava amb ell una considerable càrrega de terror. D’altra banda, alguns dels homes que havien estat treballant els camps més apartats, cap al cantó de l’Almirall Benbow, recordaven haver vist pel camí diversos forasters i, havent-los pres per contrabandistes, havien arrencat a córrer. I almenys un d’ells havia vist un petit veler en el lloc que nosaltres anomenàvem el forat del Gat. Per això, el fet que algú fos amic del capità era prou per terroritzar-los. En resum, que mentre alguns d’ells estaven disposats de bona gana a anar a casa del doctor Livesey, que vivia en una altra direcció, ni un de sol no es va oferir a ajudar-nos a defensar la posada.


  Es diu que la covardia és contagiosa. Però, d’altra banda, la discussió aixeca els ànims. Així, doncs, quan tots hi van haver dit la seva, la meva mare els va fer un discurs. Ella no perdria, digué, uns diners que pertanyien al seu fill orfe: «Si cap de vosaltres no us hi atreviu, ens hi atrevirem en Jim i jo. Tornarem per allí on hem vingut i poques gràcies he de donar a uns homes tan alts i forts però amb un cor de gallina. Ni que ens calgui morir per fer-ho, obrirem aquell bagul. I jo li agrairé que ens deixi aquella bossa, senyora Crossley, per posar-hi els diners que, d’acord amb la llei, se’ns deuen».


  Naturalment, jo vaig dir que aniria amb la meva mare i, és clar, tots es van posar a cridar protestant per la nostra follia. Però, fins i tot aleshores, ni un sol home no es va atrevir a acompanyar-nos; tot el que van fer fou donar-me una pesada pistola per al cas que algú ens ataqués i ens prometeren tenir uns cavalls a punt, ensellats, per si en tornar algú ens perseguia; mentrestant, un noi aniria a cavall a casa del doctor Livesey a buscar ajuda de gent armada.


  El cor em bategava ben fort quan tots dos ens vam posar en camí en aquella nit freda cap a aquella perillosa aventura. La lluna plena començava a aixecar-se i a donar una ullada roja per damunt dels esquinços de la boira i això ens va fer anar més de pressa, perquè era ben segur que, abans que estiguéssim de retorn, tot seria tan clar com en ple dia i estaríem exposats a la vista de qualsevol que ens vigilés. Lliscàvem per damunt de les tanques, ràpids i sense fer cap soroll, i no veiérem ni sentírem res que fes augmentar el nostre terror fins que, amb un gran alleujament, vam tancar la porta de l’Almirall Benbow darrere nostre.


  Vaig passar el forrellat de seguida i per un moment ens vam quedar panteixant en la foscor, sols a la casa amb el cos del capità mort. Després, la meva mare va encendre una espelma i, agafats de la mà, vam avançar cap a la sala. El capità jeia tal com l’havíem deixat, de sobines, amb els ulls oberts i un braç estès.


  —Tanca els porticons, Jim —digué la meva mare en un murmuri—, podrien venir i espiar-nos per la finestra. I, ara —digué quan ho vaig haver fet—, hem de treure la clau d’això, i m’agradaria saber qui el tocarà! —i tot dient-ho féu una mena de sanglot.


  Sense pensar-m’hi, em vaig agenollar. A terra, a tocar de la mà del mort, hi havia una petita rodona de paper amb un dels costats pintat de negre. No podia dubtar que allò era la marca negra, i agafant-la vaig veure que a l’altre cantó hi havia escrit amb una lletra molt bona i clara aquest missatge: «Tens temps fins a les deu d’aquesta nit».


  —Tenia de temps fins a les deu, mare —vaig dir; just després de dir-ho, el nostre vell rellotge de paret començà a tocar les hores. Aquest soroll sobtat ens va produir un sobresalt terrible, malgrat que les noves eren bones perquè només eren les sis.


  —Ara, Jim —digué la meva mare—, la clau.


  Vaig regirar les seves butxaques l’una rere l’altra. Unes quantes monedes, un didal i una mica de fil i agulles gruixudes, un tros de tabac per mastegar amb una punta rosegada, la seva navalla de mànec corbat, una brúixola de butxaca i una capsa d’esca era tot el que contenien, i em vaig començar a desesperar.


  —Potser la porta penjada al coll —va suggerir la meva mare.


  Sobreposant-me a una forta repugnància, vaig estripar-li la part de dalt de la camisa i allà era, certament, penjant d’un tros de cordó brut que vaig tallar amb la seva pròpia navalla i, sense torbar-me, vaig córrer escales amunt cap a la petita cambra en la qual el capità havia dormit tant de temps i on havia estat el seu bagul des del dia de la seva arribada.


  Per la part de fora, era un bagul de mariner com qualsevol altre, amb la inicial «B» marcada sobre la tapa amb una barra de ferro roent i les cantonades un xic aixafades i trencades per un ús prolongat i barroer.


  —Dóna’m la clau —digué la meva mare; i, malgrat que el pany anava molt dur, en un tres i no res el va obrir i va aixecar la tapa.


  Una forta olor de tabac i quitrà es va escampar del seu interior, però, pel que feia a la part de sobre, no hi havia res a veure, tret d’un vestit curosament raspallat i plegat, que, segons la meva mare, no s’havia portat mai. A sota dels vestits començava el batibull: un quadrant, un pot de llauna, algunes barres de tabac, dos parells de pistoles molt boniques, un lingot de plata, un vell rellotge espanyol i algunes peces de quincalla de poc valor, la majoria fetes a l’estranger, un parell de brúixoles de llautó i cinc o sis petxines molt curioses de les Índies occidentals. Sovint he pensat per què devia traginar amunt i avall amb ell aquestes petxines, ja que duia una vida de vagabund, culpable i sempre perseguit.


  Mentrestant, no havíem trobat res de valor, llevat del lingot i la quincalla, i cap d’aquestes coses no era la que buscàvem. A sota de tot hi havia un vell capot de mariner blanquejat per la sal del mar de moltes tavernes de port. La meva mare el va estirar amb impaciència i allí, davant nostre, van aparèixer els últims objectes del bagul: un paquet embolicat amb un hule que semblava contenir papers i una bossa de roba gruixuda que, en tocar-la, va deixar sentir el dring de l’or.


  —Ensenyaré a aquests bergants que sóc una dona honrada —digué la meva mare—. Agafaré el que em deu i ni un quart de penic més. Agafa aquesta bossa de la senyora Crossley —i va començar a comptar dels diners del capità la quantitat que aquest li devia, passant les monedes de la bossa del capità a la que jo aguantava.


  Fou un afer llarg i laboriós, perquè les monedes eren de molts països diferents i de diversos valors —doblons, lluïsos d’or, guinees i peces de vuit, i no sé quines més, totes barrejades, a l’atzar. D’altra banda, les guinees eren les més escasses, i era només amb aquestes que la meva mare sabia fer els comptes.


  Quan gairebé ja érem a la meitat de la feina, de sobte vaig posar la meva mà damunt del seu braç, perquè en l’aire gelat i silenciós havia sentit un so que em féu pujar el cor a la gola: el tap-tap del bastó de l’home cec sobre el camí gebrat. Cada vegada era més i més a prop, mentre nosaltres sèiem contenint la respiració. Va donar un cop fort a la porta de la posada i de seguida vam sentir com girava el pom i el baldó que es movia quan aquell bergant mirava d’entrar; després, tant a dins com a fora hi hagué un llarg silenci. Finalment, el tap-tap va començar novament, i, amb una alegria i una gratitud indescriptibles per part nostra, va anar allunyant-se lentament fins que ja no el vam sentir.


  —Mare —vaig dir—, agafa-ho tot i anem-nos-en —perquè jo estava segur que la porta tancada amb forrellat devia haver aixecat sospites i que se’ns tiraria a sobre tot el vesper. Ningú que no s’hagi trobat mai amb aquell terrible home cec no podrà saber el que jo m’alegrava d’haver passat el forrellat.


  Però la meva mare, tot i la por que tenia, no accedia a emportar-se més del que li era degut i també s’entossudia a no acontentar-se amb menys. Encara no eren les set, digué, ni de molt; ella coneixia bé els seus drets i els exerciria, i encara estava discutint amb mi quan va sonar molt lluny, a la carena, un xiulet curt i feble. Això era prou i massa per a nosaltres dos.


  —M’emportaré el que tinc —digué la meva mare posantse dreta d’un salt.


  —I jo agafaré això per arrodonir el compte —vaig dir, agafant el paquet embolicat amb l’hule.


  Un segon després tots dos baixàvem les escales a les palpentes, havíem deixat l’espelma encesa al costat del bagul buit; al cap d’un moment ja havíem obert la porta i empreníem una ràpida retirada. No ens n’havíem anat ni un segon massa aviat. La boira es fonia ràpidament i ja la lluna brillava amb llum claríssima sobre les muntanyes dels dos costats. I era només al fons de la fondalada i pels volts de la porta de la posada que encara flotava un tènue vel de boira espessa que amagava les primeres passes de la nostra fugida. A molt més de mig camí del poblet, molt poc més enllà del peu de la muntanya, havíem de sortir a plena llum. I això no era tot, perquè ens va arribar a les orelles el so d’unes petjades que s’apropaven corrent. En mirar nosaltres cap a aquella direcció, una llum que es movia d’un costat a l’altre i avançava ràpidament ens va demostrar que un dels nouvinguts portava una llanterna.


  —Fill meu —digué de sobte la meva mare—, agafa els diners i corre, estic a punt de desmaiar-me.


  Per a nosaltres això era el final, vaig pensar. Com vaig maleir la covardia dels veïns! Com vaig desaprovar la meva pobra mare per la seva honradesa i la seva cobdícia, per la seva passada temeritat i la seva present feblesa! Per sort, érem just al pontet i vaig dirigir els seus passos vacil·lants fins a la vora del riu, on, exhalant un sospir, va caure sobre la meva espatlla. No sé com vaig trobar la força per sortir-me’n, i em temo que ho vaig fer amb molt poca delicadesa, però vaig aconseguir estirar-la ribera avall fins a posar-la una mica sota del pont. No la vaig poder portar més lluny, perquè el pont era molt baix i només jo podia arrossegar-m’hi per sota. O sigui que ens vam haver de quedar allí —la meva mare gairebé totalment al descobert i tots dos a un tret de la posada.


  V
 EL FINAL DE L’HOME CEC


  En un cert sentit, la meva curiositat era més gran encara que la meva por, ja que no em vaig poder quedar on era, sinó que, arrossegant-me, vaig tornar a la vora del riu novament; des d’allí, protegint-me darrere d’una mata de ginestera, dominava el camí que menava a la porta de casa nostra. Tot just acabava de situar-me quan van començar a arribar els meus enemics, sis o set, corrent, atropellant-se els uns als altres, i precedint-los d’unes passes l’home que portava la llanterna. Agafats de la mà, tres homes corrien plegats, i fins i tot, malgrat la boira, vaig veure que l’home que anava al mig d’aquest trio era el captaire cec. Un moment més tard la seva veu em va demostrar que no m’equivocava.


  —Tireu la porta a terra! —va cridar.


  —D’acord! —van contestar dos o tres d’ells, i es van llençar amb força contra l’Almirall Benbow, seguits de l’home que portava la llanterna; després, vaig veure que feien una pausa i vaig poder escoltar que es deien alguna cosa en veu baixa, com si estiguessin sorpresos de trobar la porta oberta. Però la pausa va ser breu, perquè l’home cec va donar ordres novament. La seva veu cada vegada era més forta i més alta, com si la ràbia i la pressa el cremessin.


  —A dins, a dins, a dins! —cridava, i els maleïa perquè no anaven prou de pressa.


  Quatre o cinc homes van obeir tot seguit, dos es van quedar al camí amb el temible captaire. Hi hagué una pausa i després un crit de sorpresa, i aleshores, des de la casa, una veu va cridar:


  —En Bill és mort!


  Però l’home cec va tornar a maleir-los perquè no anaven de pressa.


  —Regireu-lo alguns de vosaltres, mariners d’aigua dolça, ganduls; els altres que vagin a dalt i agafin el bagul! —cridava.


  Podia sentir com els seus peus feien ressonar la nostra vella escala mentre pujaven i això també devia fer trontollar la casa. Gairebé de seguida es va aixecar una cridòria d’exclamacions de sorpresa; la finestra de la cambra del capità es va obrir de bat a bat amb un gran cop i soroll de vidres trencats, i un home, abocant-se cap enfora, traient el cap i les espatlles en el clar de lluna, es va dirigir al captaire cec, que es trobava a sota d’ell, al camí.


  —Pew! —va cridar—. Ha vingut algú abans que nosaltres. Han regirat el bagul damunt davall.


  —¿El bagul és aquí? —va rugir en Pew.


  —Aquí hi ha els diners.


  L’home cec va maleir els diners.


  —Vull dir l’escriptura de Flint —va respondre cridant.


  —No la veiem enlloc —va respondre l’home.


  —Vosaltres, els d’aquí baix, ¿la porta a sobre, en Bill? —preguntà cridant altre cop l’home cec.


  Amb això, un altre home, probablement el que s’havia quedat a baix regirant el cos del capità, va aparèixer a la porta de la posada.


  —Ja hem regirat el cos —digué—; no han deixat res.


  —És la gent de la posada, és aquell noi. Tant de bo li hagués tret els ulls! —va cridar l’home cec, en Pew—. No fa gaire que eren aquí: tenien la porta tancada amb forrellat quan he mirat d’obrir-la. Escampeu-vos, nois, i trobeu-los.


  —Segur, s’han deixat l’espelma encesa —digué el company des de la finestra.


  —Escampeu-vos i trobeu-los. Poseu la casa potes enlaire! —repetia en Pew, colpejant el camí amb el seu bastó.


  Aleshores, la nostra vella posada s’omplí d’un soroll terrible. Les petjades ressonaven amunt i avall, tiraven els mobles a terra, obrien les portes a puntades de peu; fins i tot les roques tornaven l’eco d’aquell terrabastall. Els homes van anar sortint novament al camí l’un rere l’altre i van assegurar que no érem enlloc. I, just en aquell moment, el mateix xiulet que ens havia alarmat a la meva mare i a mi quan comptàvem els diners del capità mort es va sentir novament en la nit, però aquesta vegada dos cops. Jo havia pensat aleshores que devia ser la trompeta de l’home cec que convocava els seus homes per a l’assalt, però ara vaig veure que el senyal venia del vessant de la muntanya, de la banda del poblet, i, per l’efecte que tingué sobre els pirates, que era un senyal per avisar-los de la proximitat d’un perill.


  —És en Dirk altre cop —digué un d’ells—. Dos xiulets! Ens haurem de moure, companys.


  —Aneu-vos-en, covards! —bramà en Pew—. Des del principi, en Dirk ha estat un covard, no en feu cap cas. Mare i fill han de ser molt a prop; no poden haver anat gaire lluny; els teniu les mans al damunt. Escampeu-vos i busqueu-los, males bèsties! Ah, maleït siga, si jo tingués ulls! —cridava.


  Va semblar que aquesta crida produïa algun efecte, perquè dos o tres d’aquells homes es van posar a buscar entre la llenya, però, segons em va semblar, amb poc convenciment i amb un ull posat constantment en el propi perill, mentre la resta, indecisos, es quedaven al camí.


  —Teniu una fortuna a tocar de les mans i us entreteniu amb bestieses! Seríeu rics com reis si poguéssiu trobar-ho, i sabeu que és aquí i fent el ronsa. No n’hi havia ni un de vosaltres que s’atrevís a acarar-se amb en Bill i ho vaig fer jo, un home cec! I ara he de perdre l’ocasió per culpa vostra! He de ser un pobre captaire que s’arrossega i he de beure rom a costa dels altres, quan podria anar amb carruatge! Només que tinguéssiu el coratge d’una gallina encara els podríeu agafar.


  —Deixa-ho córrer, Pew, ja tenim els doblons! —rondinà un d’ells.


  —Potser l’han amagat, aquest maleït paper —afegí un altre—. Agafa els diners, Pew, i no et quedis aquí xisclant d’aquesta manera.


  Xisclar era la paraula exacta, i amb aquestes objeccions la ira d’en Pew es va desbordar fins que finalment, posseït per la ràbia, en la seva ceguesa va començar a donar cops a dreta i esquerra, i el seu bastó va caure amb força al damunt de més d’un d’ells.


  Els homes, al seu torn, tornaren els insults al vell bergant, amenaçant-lo amb paraules horribles, i intentaren en va agafar-li el bastó i arrencar-l’hi de les mans.


  Aquesta baralla fou la nostra salvació, perquè mentre encara estava en el seu ple ens arribà un altre so provinent del cim de la muntanya, del cantó del poblet, el soroll de les petjades d’uns cavalls al galop. Gairebé al mateix temps, del cantó de la tanca en vingué el tro i la flamarada d’un tret. Aquest era sens dubte el darrer senyal de perill, perquè a l’instant els pirates van girar cua i es posaren a córrer dispersant-se en diverses direccions: un cap al mar, al llarg de la caleta, un altre per la falda de la muntanya, i així tots, o sigui que en mig minut, llevat d’en Pew, no quedava ni rastre d’ells. A en Pew l’havien abandonat, no sé si pel pànic o per venjar-se dels seus insults i els seus cops, i allí es va quedar el cec, colpejant el camí amunt i avall, frenèticament, i cridant i buscant a cegues els seus companys. Finalment, va agafar la direcció equivocada i em va passar corrent per davant, en direcció al poble, mentre cridava:


  —Johnny, Gos Negre, Dirk —i altres noms—, no podeu abandonar el vell Pew, companys, el vell Pew no!


  Just en aquell instant se sentí el soroll dels cavalls que arribaven a la carena, i quatre o cinc genets van quedar il·luminats per la claror de la lluna quan es llençaven muntanya avall, a galop tirat.


  En aquestes, en Pew va adonar-se del seu error, es va girar fent un crit i va córrer de dret cap a la cuneta, en la qual va caure rodolant. Però ràpidament es va aixecar, i, ja completament desorientat, es va llançar cap endavant, sota les potes d’un dels cavalls que s’apropaven.


  El genet va intentar esquivar-lo, però fou en va. En Pew va caure fent un xiscle que va ressonar en la nit i les quatre ferradures li van passar per damunt trepitjant-lo i fent-lo a trossos en la seva cursa. En Pew va caure de costat i després, lentament, es va anar esfondrant de cara a terra i ja no es va moure més.


  Jo, amb un salt, em vaig aixecar i vaig saludar els genets a crits. De totes maneres, aquests ja es deturaven esgarrifats de l’accident; aviat vaig veure qui eren. Un d’ells, el que anava al darrere, era el noi que havia anat des del poblet a casa del doctor Livesey; els altres eren agents de la duana que havia trobat pel camí i amb els quals havia tingut l’encert de tornar tot seguit. La presència d’un petit veler al forat del Gat havia arribat a orelles del supervisor Dance i això l’havia decidit a venir aquella nit en aquella direcció, circumstància a la qual la meva mare i jo devíem el fet d’haver-nos lliurat de la mort.


  En Pew era mort, ben mort. Pel que fa a la meva mare, després de portar-la al poblet, una mica d’aigua freda i sals la van revifar aviat, i el terror no l’havia afectat gaire, malgrat que seguia deplorant la pèrdua dels diners. Mentrestant, el supervisor Dance continuava cavalcant tan ràpidament com podia cap al forat del Gat. Però els seus homes havien de desmuntar i, a cegues, baixar per la petita vall, conduint i de vegades contenint els seus cavalls, amb la por constant d’una emboscada. Així, doncs, no cal estranyar-se si, quan van arribar al forat, el petit veler ja estava navegant, malgrat que encara era a prop de la costa. El supervisor hi va establir contacte. Li respongué una veu, advertint-lo que s’apartés de la claror de la lluna si no volia encaixar una mica de plom, mentre una bala li passava xiulant arran del braç. Poc després, el veler va donar la volta al promontori i va desaparèixer. El senyor Dance es va quedar, com ell mateix deia, «com el peix fora de l’aigua», i tot el que va poder fer fou enviar un home a B… per avisar el guardacostes.


  —I això —digué— és gairebé igual a no fer res. Han fugit de la manera més absoluta i s’ha acabat. Només estic content —va afegir— d’haver eliminat mestre Pew —perquè aleshores ja havia escoltat el meu relat.


  Vaig tornar amb ell a l’Almirall Benbow i no us podeu imaginar una casa tan destrossada com aquella; fins havien tirat a terra el rellotge de paret, aquells homes, en la seva fúria per caçar-nos, a la meva mare i a mi. Malgrat que no s’havien emportat res, tret de la bossa amb els doblons del capità i unes quantes monedes de plata del calaix dels diners, de seguida vaig veure que estàvem arruïnats. Al senyor Dance aquella escena no li aclaria res.


  —¿Dius que han trobat els diners? Bé, doncs, aleshores, Hawkins, ¿què és el que buscaven? Més diners, suposo.


  —No, senyor, crec que no buscaven diners —vaig replicar—. De fet, senyor, crec que el que buscaven ho tinc a la butxaca i, si li he de ser franc, m’agradaria dipositar-ho en un lloc segur.


  —Tens raó, noi; molt bé —digué—. Si vols, m’ho quedaré jo.


  —Jo he pensat que potser el doctor Livesey… —vaig començar a dir.


  —D’acord —va dir interrompent-me molt animat—, completament d’acord, és tot un senyor i, a més, magistrat. I, ara que hi penso, el millor serà que jo mateix vagi a contar-l’hi, a ell o al cavaller. Mestre Pew és mort; no és que ho lamenti, però és mort, i ja saps, la gent, si pot, ho faria servir contra els duaners de Sa Majestat. I ara, Hawkins, si vols et portaré amb mi.


  Li vaig agrair de tot cor el seu oferiment i vam tornar a peu al poblet, on hi havia els cavalls. Amb el temps que vaig trigar a contar-ho a la meva mare, ells ja havien muntat a cavall.


  —Dogger —digué el senyor Dance—, vós teniu un bon cavall, munteu aquest noi darrere vostre.


  Així que vaig haver muntat i em vaig agafar al cinturó de Dogger, el senyor Dance va donar el senyal i el grup es va llençar a bon trot pel camí que portava a la casa del doctor Livesey.


  VI
 ELS PAPERS DEL CAPITÀ


  Vam galopar tot el camí, fins arribar a la casa del doctor Livesey. La façana estava completament a les fosques.


  El senyor Dance em digué que baixés i truqués i Dogger em va donar un estrep per fer-ho. Una serventa va obrir gairebé immediatament la porta.


  —¿El doctor Livesey és a casa? —vaig preguntar.


  La noia digué que no, que havia tornat a casa a la tarda, però que se n’havia anat al Hall a sopar i a passar la vetllada amb el cavaller.


  —Som-hi, doncs, nois —digué el senyor Dance.


  Com que la distància era curta, aquesta vegada no vaig muntar, sinó que vaig anar corrent, agafat a l’estrep de Dogger, fins a les portes del pavelló i amunt per la llarga avinguda d’arbres sense fulles, il·luminada per la lluna, fins on la blanca línia dels edificis del Hall donaven a banda i banda a uns grans jardins molt antics. Aquí, el senyor Dance va desmuntar i, fent-me anar amb ell, a la primera paraula fou admès a la casa.


  El servent ens va conduir per un corredor encatifat i ens féu entrar a una gran biblioteca amb les parets cobertes de llibreries que a la part alta tenien el bust d’homes il·lustres, on el cavaller i el doctor Livesey estaven asseguts amb la pipa a la mà a cada costat d’un bon foc.


  Mai no havia vist el cavaller de tan a prop, a tocar. Era un home alt, de més de sis peus, i cepat en proporció, amb una cara intimidatòria, rude i viva, que els seus llargs viatges havien endurit, enrogit i solcat d’arrugues. Tenia les celles molt negres i els moviments ràpids, i això li donava l’aire de tenir un temperament, no dolent, diríeu, però sí prompte i viu.


  —Entri, senyor Dance —diu, en un to digne i condescendent.


  —Bon vespre, Dance —diu el doctor amb una inclinació de cap—. I bon vespre a tu, amic Jim. ¿Quins bons vents us porten per aquí?


  El supervisor es quedà dret, enravenat, i recità la seva història com si fos una lliçó. Hauríeu hagut de veure com els dos homes s’inclinaven cap endavant, es miraven l’un a l’altre i, amb la sorpresa i l’interès, s’oblidaven de fumar. Quan van sentir com la meva mare havia tornat a la posada, el doctor Livesey es donà un cop a la cuixa i el cavaller va cridar «Bravo»!, i va trencar la seva pipa contra la graella del foc. Molt abans d’acabar, el senyor Trelawney (recordareu que aquest era el nom del cavaller) ja s’havia aixecat i es passejava per la cambra a grans gambades, i el doctor, com per sentir-ho millor, s’havia tret la perruca empolvorada i continuava assegut amb un aspecte molt estrany que li donava el seu propi cabell negre i curt encastat al cap.


  Finalment, el senyor Dance va acabar el seu relat.


  —Senyor Dance —digué el cavaller—, sou un home honrat. Pel que fa a la mort d’aquell bergant malvat i cruel sota les potes del vostre cavall, ho considero un acte de virtut, senyor, com si haguéssiu aixafat un escarabat. I m’adono que aquest noi, Hawkins, és una gran persona. Hawkins, ¿vols fer sonar aquella campana? El senyor Dance ha de beure una mica de cervesa.


  —Així, doncs, Jim —digué el doctor—, ¿tu tens el que buscaven, oi?


  —És aquí, senyor —vaig respondre, i li vaig entregar el paquet embolicat amb l’hule.


  El doctor se’l va mirar per tots cantons, com si els dits li piquessin de ganes d’obrir-lo, però, en lloc de fer-ho, se’l va posar tranquil·lament a la butxaca de l’americana.


  —Cavaller —digué—, quan Dance s’hagi begut la cervesa, se n’ha de tornar, naturalment, al servei de Sa Majestat, però jo proposo que en Jim Hawkins es quedi a dormir a casa meva i, amb el vostre permís, crec que hauríem de treure el pastís fred i que en Jim sopés.


  —Com vostè vulgui, Livesey —respongué el cavaller—; en Hawkins s’ha guanyat alguna cosa millor que un pastís fred.


  Aviat van portar un gran pastís de colomí que van deixar en una taula auxiliar i jo vaig fer un sopar molt abundós, perquè tenia més fam que un llop, mentre el senyor Dance era felicitat novament i finalment se n’anava.


  —I ara, cavaller —digué el doctor.


  —I ara, Livesey —digué el cavaller al mateix temps.


  —Cada cosa al seu temps, cada cosa al seu temps —féu rient el doctor Livesey—. ¿Suposo que ha sentit a parlar d’aquest tal Flint?


  —Si n’he sentit a parlar! —cridà el cavaller—. Diu si n’he sentit a parlar! És el pirata més sanguinari que mai no hagi navegat. En Barbanegra era una criatura al costat d’en Flint. Els espanyols li tenien una por tan gran que us he de confessar que de vegades estava orgullós que fos un anglès. He vist les seves gàbies amb aquests ulls, davant de les costes de Trinitat, i el covard amb el qual jo navegava, fill d’una bóta de rom, va girar cua, va girar cua, senyor meu, cap a Port of Spain.


  —Bé, jo també n’he sentit a parlar, a Anglaterra —va dir el doctor—. Però la qüestió és: ¿tenia diners?


  —Diners! —va dir cridant el cavaller—. ¿No ha sentit el que han contat? ¿Què podien buscar aquests malvats sinó diners? ¿Què els interessa, fora dels diners? ¿Per què arriscarien aquests bergants les seves carcasses sinó per diners?


  —Això ho sabrem aviat —replicà el doctor—. Però vostè és tan terriblement impetuós i expressiu que jo no puc dir ni una paraula. El que desitjo saber és el següent: suposant que tinc aquí, a la butxaca, alguna pista d’on en Flint va enterrar el seu tresor, ¿és que aquest tresor és molt valuós?


  —Valuós, senyor! —cridà el cavaller—. Tan valuós perquè jo, si tenim la pista de la qual vostè parla, equipi un vaixell al port de Bristol, els porti amb mi, a vostè i a en Hawkins, i trobi aquest tresor encara que l’hagi de buscar durant un any.


  —Molt bé —assentí el doctor—. Ara, doncs, si en Jim hi està d’acord, obrirem el paquet. —I el va deixar davant seu damunt de la taula.


  El paquet estava cosit i el doctor hagué de treure unes tisores de metge de l’instrumental del seu maletí i tallar els punts. Contenia dues coses: un llibre i un paper lacrat.


  —De primer, mirarem el llibre —observà el doctor.


  Mentre l’obria, el cavaller i jo ens ho miràvem per damunt de la seva espatlla, perquè el doctor Livesey m’havia invitat amablement a deixar la taula auxiliar on havia estat sopant per gaudir del joc de la recerca. A la primera pàgina només hi havia trossos de frase, tal com algú amb una ploma a la mà podria fer per passar el temps o per practicar. Una era la mateixa del tatuatge: «Billy Bones, la seva signatura»; una altra deia: «Sr. W. Bones, oficial», «No més rom», «Davant de Palm Key s’ho va emportar», i d’altres, la majoria paraules i, encara, inintel·ligibles. No em vaig poder estar de preguntar-me qui devia ser el qui «s’ho va emportar» i què era el que s’havia emportat. Probablement, un ganivet clavat a l’esquena.


  —No conté gaires aclariments, aquest llibre —comentà el doctor Livesey mentre anava passant pàgines.


  Les deu o dotze pàgines següents estaven plenes d’unes entrades ben curioses. A un cap de la línia hi havia una data i a l’altre cap una quantitat de diners, com trobem en els llibres corrents de comptabilitat. Però, en lloc d’haver-hi entre els dos termes un text aclaridor, només hi havia un seguit de creus en nombre variable. Per exemple, el 12 de juny de 1745 era evident que es devia una suma de setanta lliures a algú, però, per explicar-ne la causa, només hi havia sis creus. En alguns casos, és clar, s’hi afegia el nom d’un lloc, com «davant de Caracas», o constava la latitud i la longitud, o sigui, «62 17′ 20″» o «10 2′ 40″».


  El registre abastava més de vint anys i la quantitat de les entrades separades, a mesura que el temps passava, cada vegada era més gran, i al final, després de cinc o sis sumes equivocades, hi havia un total i aquestes paraules: «Bones, el seu botí».


  —Això no té ni cap ni peus —digué el doctor Livesey.


  —Però si està més clar que la llum del dia! —cridà el cavaller—. Aquest és el llibre de comptes d’aquest canalla sense entranyes. Aquestes creus substitueixen el nom dels vaixells o de les ciutats que enfonsaven o saquejaven. Les quantitats són la part d’aquest miserable, i quan temia que la cosa quedés ambigua, vegi com hi afegia alguna cosa per aclarir-ho. Això de «davant de Caracas», miri, devia ser un vaixell malaurat que van abordar davant d’aquelles costes. Déu s’apiadi de les pobres ànimes que el menaven: fa temps que ja són corall.


  —Exacte! —digué el doctor—. Déu n’hi do, el que s’aprèn viatjant! Exacte! I les quantitats van augmentant, veu?, a mesura que puja en l’escalafó.


  Poca cosa més hi havia en el llibre, tret d’uns quants noms de llocs apuntats a les últimes pàgines en blanc i una taula per reduir la moneda francesa, l’anglesa i l’espanyola al mateix valor.


  —Era estalviador, l’home! —exclamà el doctor—. No era pas dels que es poden enganyar.


  —I ara —digué el cavaller—, anem per l’altre.


  El paper havia estat segellat en diversos llocs amb un didal com a segell; el mateix didal, potser, que jo havia trobat a la butxaca del capità. El doctor, amb molta cura, va obrir els segells i de dintre en sortí el mapa d’una illa, amb la seva latitud i longitud, profunditats, noms de muntanyes, badies i caletes, i tots els detalls que calien per fondejar un vaixell a les seves costes. Feia unes nou milles de llarg i cinc d’ample, i s’hauria dit que tenia la forma d’un drac molt gras posat dret; hi havia dos bonics ports molt tancats i, a la part central, una muntanya que portava el nom de «La Ullera». En una data posterior s’hi havien afegit altres coses, però, sobretot, tres creus amb tinta vermella, dues a la part nord de l’illa i una al sud-oest, i al costat d’aquesta, amb la mateixa tinta vermella i amb una lletra petita i polida molt diferent dels caràcters tremolosos del capità, aquestes paraules: «El gros del tresor aquí». Al darrere del mapa, la mateixa mà havia escrit aquesta informació addicional:


  «Arbre alt, al peu de la Ullera, en direcció al N des del NNE.


  »Illa de l’Esquelet ESE, una quarta a l’E.


  »Deu peus.


  »La barra de plata és a l’amagatall del nord; es pot trobar seguint la muntanyeta de l’est, deu braces al sud del penyal negre que té una cara esculpida.


  »Les armes es poden trobar fàcilment, a la duna, un punt al N de l’ancoratge de la caleta del cap, en direcció a l’E una quarta al N».


  Això era tot; però, malgrat la seva brevetat i que per a mi era incomprensible, va omplir d’alegria el cavaller i el doctor Livesey.


  —Livesey —digué el cavaller—, vostè deixarà tot seguit la seva funesta professió. Jo, demà, me’n vaig a Bristol. En tres setmanes, què dic, tres setmanes!, dues setmanes, deu dies, tindrem el millor vaixell, senyor, i la tripulació més escollida d’Anglaterra. En Hawkins vindrà com a grumet. Seràs un grumet de primera, Hawkins. Vostè, Livesey, serà el doctor de bord, i jo, l’almirall. Ens emportarem en Redruth, en Joyce i en Hunter. Tindrem vents favorables, una travessia ràpida i cap dificultat per trobar el lloc, i diners per menjar, per rebolcar-s’hi i per malgastar per sempre més.


  —Trelawney —digué el doctor—, jo aniré amb vostè i me’n fiaré; en Jim també vindrà, i crec que anirà bé per a l’empresa. Només hi ha una persona que em fa por.


  —¿Qui és, aquest? —cridà el cavaller—. Digui el nom d’aquest gos, senyor!


  —Vostè —replicà el doctor—, perquè no pot retenir la llengua. Nosaltres no som les úniques persones que tenim coneixement d’aquest paper. També el busquen els homes que han atacat la posada aquesta nit, sens dubte homes decidits, atrevits, desesperats, i la resta que esperaven a bord d’aquell veler. I m’atreveixo a dir més encara, que no són gaire lluny i que estan decidits costi el que costi a apoderar-se d’aquests diners. Fins que ens fem a la mar, cal que cap de nosaltres no vagi sol. Mentrestant, en Jim i jo ens estarem junts, vostè s’emportarà en Joyce i en Hunter quan se’n vagi a Bristol, i, des d’ara fins que això s’acabi, cap de nosaltres no ha de dir ni una paraula del que hem trobat.


  —Livesey —replicà el cavaller—, vostè sempre té raó. Seré tan mut com una tomba.


  SEGONA PART
 EL CUINER DEL VAIXELL


  VII
 VAIG A BRISTOL


  Va passar més temps del que el cavaller pensava fins que vam estar a punt de fer-nos a la mar, i cap dels nostres plans —inclòs el del doctor Livesey de tenir-me al seu costat— no els vam poder portar a terme tal com els havíem pensat. El doctor va haver d’anar a Londres a buscar un metge que s’encarregués de la seva clientela; el cavaller, a Bristol, tenia molta feina, i jo vivia al Hall sota la custòdia del vell Redruth, el guardabosc, gairebé com un presoner, però somiant viatges per mar i imaginant les aventures més encantadores i les illes més estranyes. Contínuament pensava en el mapa, del qual recordava molt bé tots els detalls. Assegut al costat del foc, a la cambra del guardabosc, amb la fantasia m’apropava a aquella illa des de totes les direccions possibles, explorava cada pam de la seva superfície, milers de vegades pujava a aquella muntanya tan alta que anomenaven la Ullera i des del cim gaudia dels paisatges més meravellosos i variats. De vegades, l’illa era plena de salvatges amb els quals lluitava; altres vegades, plena de feres que ens atacaven, però, en totes les meves fantasies, res no em passava de tan estrany i tan tràgic com les nostres presents aventures.


  Així anaven passant les setmanes, fins que un bon dia va arribar una carta dirigida al doctor Livesey, amb aquesta nota: «En cas d’estar absent, l’han d’obrir Tom Redruth o el jove Hawkins». En obeir aquestes ordres, vam trobar, o més aviat jo vaig trobar —perquè el guardabosc gairebé no sabia llegir més que lletra impresa—, les importants notícies que llegiré a continuació:


  
    Hostal de l’Àncora Vella, Bristol, 1 de març de 17…


    Estimat Livesey: Com que no sé si és al Hall o encara és a Londres, li envio aquesta carta per duplicat, a tots dos llocs.


    El vaixell ja està comprat i equipat i està ancorat, esperant fer-se a la mar. No es podria imaginar mai una goleta més suau —un infant podria portar-la— de dues-centes tones: el seu nom és Hispaniola.


    L’he comprat per mitjà del meu vell amic Blandly, que en tot moment ha mostrat ser una excel·lent persona. Aquest home admirable s’ha fet literalment esclau dels meus interessos, i el mateix puc dir de totes les persones de Bristol així que han flairat el port on ens dirigíem —el tresor, vull dir.

  


  —Redruth —vaig dir jo, interrompent la lectura—, al doctor Livesey, això no li agradarà. El cavaller ha parlat massa.


  —Bé, ¿i qui té més dret de fer-ho? —va grunyir el guardabosc—. Estaria bé que el cavaller no pogués parlar per por del doctor Livesey, dic jo.


  En sentir això, vaig renunciar a fer cap comentari i vaig continuar llegint:


  
    El mateix Blandly va ser qui va trobar la Hispaniola, i amb una gran habilitat se la va fer seva per una suma ridícula. Hi ha una mena de persones a Bristol que tenen contra Blandly uns prejudicis monstruosos. Fins i tot arriben a dir que aquest home tan honrat faria el que fos per diners, que la Hispaniola era propietat seva i que me la va vendre per un preu absurdament alt, tot evidentment pures calúmnies. Cap d’ells, però, no s’atreveix a negar els mèrits del vaixell.


    Fins aquí no s’ha presentat cap dificultat. Els treballadors han fet la feina amb una lentitud exasperant, però això el temps ho ha arreglat. El que a mi em preocupava era la tripulació.


    Jo volia contractar un bon nombre d’homes —per si de cas ens trobàvem amb natius, pirates o els odiosos francesos— i vaig tenir una feina de mil dimonis per trobar-ne mitja dotzena, fins que, per un cop de sort increïble, vaig trobar l’home que em calia.


    M’estava al moll quan, de manera completament accidental, vaig entaular una conversa amb ell. Era un vell mariner que regentava una taverna i coneixia tots els mariners de Bristol; d’ençà que no navegava havia perdut la salut i desitjava una bona feina com a cuiner per poder tornar al mar. Aquell matí —em digué— havia baixat tot coixejant per poder respirar una mica l’olor de la sal.


    Em sentia terriblement emocionat —vostè també ho hauria estat— i, per pura compassió, allí mateix el vaig llogar com a cuiner del vaixell. L’anomenen John Silver el Llarg i ha perdut una cama, però això ho vaig considerar una recomanació, ja que la va perdre servint la seva pàtria a les ordres de l’immortal Hawke. No cobra cap pensió, Livesey. Imagini’s en quins temps abominables vivim!


    Bé, senyor meu, jo creia que només havia trobat un cuiner i era tota una tripulació la que havia descobert. Entre en Silver i jo mateix en pocs dies vam reunir una companyia dels llops de mar més rudes que es pugui imaginar —no són gaire agradables de veure, però són homes que per la seva cara ja es veu que posseeixen un esperit indomable. Li asseguro que podríem fer front a una fragata.


    John el Llarg aviat es va desfer de dos dels homes que jo havia llogat abans. En un moment em va demostrar que eren justament la mena de mariners d’aigua dolça que, en una aventura important, són de témer.


    La meva salut és magnífica i també els meus ànims, menjo com un toro, dormo com un tronc i, això no obstant, no gaudiré de res fins que no vegi els meus vells mariners afanyant-se al voltant del cabrestant. Cap a la mar! El tresor, que el pengin! És la glòria del mar el que jo anhelo. Així, doncs, Livesey, posi’s de seguida en camí; si respecta la meva opinió, no perdi ni una hora.


    Que el jove Hawkins vagi tot seguit a veure la seva mare i que Redruth el vigili i, després, que tots dos vinguin al més de pressa que puguin a Bristol.


    JOHN TRELAWNEY


    Postdata: No li he dit que Blandly —que, sigui dit de passada, enviarà un vaixell a la nostra recerca si a finals d’agost no hem tornat— havia trobat un home admirable com a capità —un home molt sever, cosa que em sap greu, però en tots els altres aspectes un tresor. John Silver el Llarg va trobar un home molt competent, que es diu Arrow, com a segon oficial. Tinc un contramestre que mana a cops de xiulet, Livesey, o sigui que les coses a bord del bon vaixell la Hispaniola aniran com en un vaixell de guerra.


    M’oblidava de dir-li que en Silver és un home amb mitjans; he esbrinat que té un compte en un banc que mai no ha estat al descobert. Deixa la seva dona per portar la taverna i, com que és una dona de color, a un parell de concos com nosaltres dos se’ns pot excusar si pensem que és la seva dona tant com la seva salut allò que fa que torni a la mar.


    J. T.


    P. P. D.: En Hawkins es pot quedar una nit amb la seva mare.


    J. T.

  


  Ja es poden imaginar l’excitació que em va produir aquesta carta. Estava fora de mi de l’alegria i, si mai he menyspreat algú, aquest era el vell Redruth, que no parava de queixar-se i lamentar-se. Qualsevol dels seus subalterns hauria canviat el seu lloc pel d’ell ben content, però això no és el que volia el cavaller, i per a tots ells allò que volia el cavaller era llei. Ningú que no fos el vell Redruth no s’hauria atrevit ni tan sols a queixar-se.


  L’endemà al matí, ell i jo ens en vam anar a peu cap a l’Almirall Benbow, i allí vaig trobar la meva mare animada i amb bona salut. El capità, que durant tant de temps havia estat la causa de tantes molèsties, se n’havia anat allí on la gent malvada ja no pot fer més mal. El cavaller ho havia fet pintar tot de nou, les sales per al públic i l’ensenya, i hi havia afegit alguns mobles, sobretot una bona butaca per a la meva mare al bar. També li havia trobat un noi com a aprenent per tal que, durant la meva absència, no li calgués demanar ajuda.


  Fou aleshores, en veure aquell noi, que per primer cop vaig comprendre la meva situació. Fins a aquell moment havia pensat en les aventures que m’esperaven, però gens en la llar que deixava. I ara, veient aquell foraster poc destre que s’havia de quedar al meu lloc al costat de la meva mare, vaig plorar molt, per primera vegada. Temo que vaig fer passar uns moments molt durs a aquell noiet, perquè, com que era nou en la feina, jo tenia mil oportunitats per corregir-lo i humiliar-lo i no vaig deixar d’aprofitar-ho.


  Va passar la nit i l’endemà, després de sopar, en Redruth i jo ja estàvem dempeus novament i de tornada. Vaig dir adéu a la mare i a la caleta on havia viscut d’ençà que vaig néixer i a l’estimada posada del vell Almirall Benbow, que pel fet d’estar pintada de nou ja no m’era tan estimada. Un dels meus darrers pensaments fou per al capità, que tan sovint havia caminat al llarg de la platja amb el seu tricorni al cap, el cop de sabre a la galta i la seva ullera de llautó. Al cap d’un moment vam girar un revolt del camí i vam perdre de vista la casa.


  La diligència ens va recollir cap al tard, al Royal George, al costat d’uns matolls. Em van enquibir entre en Redruth i un senyor gran, fornit, i, malgrat les sacsejades i l’aire fred de la nit, des d’un principi devia fer una becaina i més tard em devia adormir com un tronc mentre, parada rere parada, pujàvem la muntanya o baixàvem cap a la vall. Quan finalment em van despertar fou amb un cop a les costelles; vaig obrir els ulls i vaig veure que ens havíem deturat davant d’un edifici molt gran en un carrer de ciutat i que ja feia molta estona que era de nit.


  —¿On som? —vaig preguntar.


  —A Bristol —respongué en Tom—. Baixa.


  El senyor Trelawney residia a la part baixa de les dàrsenes, per tal de vigilar el que es feia a la goleta. I allà havíem d’anar ara, i, amb gran alegria per part meva, havíem de caminar al llarg dels molls, vorejant una gran quantitat de vaixells de totes mides, i tota mena d’ormeigs i de totes les nacions. En un d’ells, uns mariners cantaven mentre treballaven; en un altre, els homes eren a la part més alta dels pals, damunt del meu cap, penjats d’uns fils que no semblaven més gruixuts que els d’una teranyina. Malgrat que jo havia viscut tota la meva vida al costat del mar, em semblava que mai, fins aleshores, no hi havia estat tan a prop. L’olor del quitrà i de la sal eren una sensació nova. Vaig veure els mascarons de proa més meravellosos que havien solcat oceans llunyans. Vaig veure també un gran nombre de vells llops de mar, amb arracades a les orelles, patilles arrissades i cueta enquitranada, i el seu caminar d’home de mar petulant i feixuc. Si hagués vist el mateix nombre de reis i d’arquebisbes no hauria pogut estar més encantat.


  I jo mateix em faria a la mar en un veler amb un contramestre que manava a cops de xiulet i mariners amb cueta que cantaven cançons; a la mar, en direcció a una illa desconeguda a la recerca de tresors enterrats.


  Mentre estava ficat en aquests somnis deliciosos, de sobte vam arribar davant d’una taverna gran on vam trobar el cavaller Trelawney vestit d’oficial de marina, amb un vestit blau marí i una magnífica imitació de la manera de caminar dels mariners.


  —Ah! Ja sou aquí —va dir—, i el doctor va arribar de Londres ahir a la nit. Bravo! La dotació de la nau està completa.


  —Oh, senyor —vaig exclamar—, ¿quan salparem?


  —Salpar! —diu—. Demà ens fem a la mar!


  VIII
 A L’ENSENYA DE LA ULLERA


  Quan vaig haver esmorzat, el cavaller em va donar una nota adreçada a John Silver, a l’ensenya de la Ullera, i em va dir que trobaria fàcilment el lloc seguint la línia de les dàrsenes i estant alerta per veure una taverna petita amb una gran ullera com a ensenya. Me’n vaig anar més que content de l’oportunitat que se’m presentava de veure més coses dels mariners i dels vaixells i em vaig obrir camí entre una multitud de persones, de cotxes i de bales —perquè ara la dàrsena estava en plena activitat—, fins que vaig trobar la taverna que buscava.


  Era un local petit, bastant ben il·luminat i agradable. Feia poc que havien repintat l’ensenya, a les finestres hi havia unes cortines vermelles, netes, i el terra també era net i cobert de sorra. Donava a dos carrers, i tenia una porta oberta a cadascun, i això feia que l’ampla sala de sostre baix fos prou clara per poder-ne veure l’interior malgrat els núvols de fum del tabac.


  La majoria dels clients eren mariners i parlaven tan alt que em vaig deturar al llindar de la porta gairebé amb por d’entrar-hi.


  Mentre m’esperava, d’una cambra del costat, en va sortir un home que, al primer cop d’ull, ja vaig estar segur que havia de ser en John Silver. Tenia tallada la cama esquerra arran de maluc, i, sota l’espatlla d’aquest costat, hi portava una crossa que feia moure amb una gran destresa, saltant d’un lloc a l’altre com un ocell. Era molt alt i fornit, amb una cara gran com un pernil, plana i pàl·lida, però intel·ligent i riallera. Naturalment, tenia l’aire d’estar en el millor dels estats d’ànim, xiulant mentre es movia entre les taules i dient una paraula alegre o donant un cop a l’espatlla dels parroquians que més apreciava.


  Ara bé, per dir-vos la veritat, d’ençà que en la carta del cavaller Trelawney es va mencionar el nom de John el Llarg, dintre meu tenia el temor que pogués ser el mateix mariner amb una sola cama la vinguda del qual jo havia vigilat tant de temps al vell Benbow. Però en vaig tenir prou amb una mirada a l’home que tenia davant meu. Jo havia vist el capità, en Gos Negre i l’home cec que es deia Pew, i creia que sabia com era un pirata —segons la meva opinió, una criatura molt diferent d’aquell hostaler net i de caràcter afable.


  Immediatament vaig recobrar el coratge, vaig travessar la porta i em vaig dirigir de dret al lloc on era aquell home, apuntalat a la seva crossa, parlant amb un parroquià.


  —¿El senyor Silver? —vaig preguntar tot entregant-li la nota.


  —Sí, fill meu —digué—, ben cert que aquest és el meu nom. ¿I qui ets, tu? —I quan va veure la lletra del cavaller em va semblar que tenia un sobresalt.


  —Ah! —féu en veu molt alta, allargant-me la mà—. Ja ho veig, tu ets el nostre nou grumet; encantat de coneixe’t.


  I va engrapar amb fermesa la meva mà amb la seva.


  Just aleshores, un dels parroquians de l’altre extrem de la sala es va aixecar de sobte i se’n va anar cap a la porta. La tenia molt a prop i en un moment va ser al carrer. Però les seves presses havien atret la meva atenció i amb un cop d’ull el vaig reconèixer. Era l’home de la cara com la cera al qual faltaven dos dits, el primer que havia vingut a l’Almirall Benbow.


  —Detureu-lo! —vaig dir cridant—. Es en Gos Negre!


  —No em preocupa gens qui és —digué també cridant en John Silver—. Però no ha pagat el compte. Harry, corre darrere d’ell i agafa’l.


  Un dels homes que era més a prop de la porta es va posar dret amb un salt i va sortir en la seva persecució.


  —Ni que fos l’almirall Hawke, hauria de pagar el que deu —va dir cridant Silver, i després, deixant-me anar la mà em va preguntar—: ¿Qui has dit que era? ¿Gos què?


  —Negre, senyor —vaig respondre—. ¿El senyor Trelawney no li ha parlat dels pirates? Aquest era un d’ells.


  —¿De debò? —cridà en Silver—. A casa meva! Ben, corre i ajuda en Harry. ¿Era un d’aquests bergants? Morgan, ¿ets tu que has estat bevent amb ell? Vine aquí.


  L’home al qual havia anomenat Morgan —un mariner vell, amb el cabell gris i cara de color caoba— es va apropar dòcilment, tot mastegant el seu tabac.


  —Ara, Morgan —digué John el Llarg—, mai no havies vist aquest Gos Negre abans, oi?


  —No, senyor —respongué en Morgan mentre saludava.


  —No sabies el seu nom, oi?


  —No, senyor.


  —Per tots els poders celestials, Tom Morgan, serà millor per a tu que sigui així —exclamà el taverner—. Si haguessis tingut res a veure amb genteta com aquesta, no posaries mai més ni un peu a casa meva, en pots estar segur. ¿I què et deia?


  —No ho sé ben bé, senyor —respongué en Morgan.


  —I això que tens damunt de les espatlles, ¿és un cap o una bigota? —va dir cridant en John el Llarg—. No ho saps ben bé, oi? Potser també passa que no saps ben bé amb qui parles, oi? Vinga, ¿de què xerràveu? ¿De viatges, capitans, vaixells? Canta! ¿De què anava?


  —Teníem una xerrada, de passar per la quilla —respongué en Morgan.


  —De passar per la quilla, eh? Una cosa molt adequada, també, pots pujar-hi de peus. Torna-te’n al teu lloc, Tom, mariner d’aigua dolça.


  I aleshores, mentre en Morgan se’n tornava al seu seient banzim-banzam, en Silver va afegir amb un murmuri confidencial que a mi em va semblar molt afalagador:


  —És un home honrat, en Tom Morgan, però és beneit. I ara —seguí dient altre cop en veu alta—, vejam, ¿Gos Negre? No, no conec aquest nom, no. No obstant això, crec haver… sí, crec haver vist aquest bergant. Solia venir aquí amb un captaire cec, sí.


  —Sí que devia venir, en podeu estar segur —vaig dir jo—. També conec aquell home cec. Es deia Pew.


  —Això és! —cridà en John Silver, que ara estava molt excitat—. Pew! Així es deia, certament. Ah, semblava un tauró! Si aconseguim caçar aquest Gos Negre, hi haurà notícies per al cavaller Trelawney! En Ben corre bé; pocs mariners corren tan bé com en Ben. Si corregués ben de pressa, per tots els poders celestials que l’hauria de caçar! Parlava de passar la quilla, eh? Jo l’hi faré passar a ell, la quilla.


  Mentre amb veu entretallada anava parlant així, passejava amunt i avall de la taverna colpejant el terra amb la seva crossa, donant manotades a les taules i fent una tal exhibició de la seva fúria que hauria convençut un jutge d’Old Bailey o un corredor de Bow Street. En trobar en Gos Negre a la taverna, les meves sospites s’havien tornat a despertar i vigilava estretament el cuiner. Però ell era massa sagaç, massa ràpid i massa llest per a mi, i quan els dos homes van tornar sense alè i van confessar que li havien perdut el rastre enmig de la gentada i per això reberen una bona repassada com si fossin uns lladres, jo hauria sortit fiador de la innocència d’en John Silver.


  —Mira, Hawkins —digué—, això és una cosa molt dura per a un home com jo, saps? El capità Trelawney, ¿què pensarà? Tinc aquí aquest maleït fill d’holandès, assegut a casa meva, bevent-se el meu rom! I tu véns i em dius la cosa clara i jo deixo que se’ns escorri de les mans davant dels meus propis ulls. Ara, Hawkins, fes-me justícia davant del capità. Tu encara ets un noi, però ets més llest que la fam. Ho he vist així que has entrat. Ara, la qüestió és: ¿què podia fer jo, amb aquesta pota de fusta vella sobre la qual ballo? Quan jo era un mariner de primera, hauria corregut com ell i amb unes quantes batzegades l’hauria fet cantar, ho hauria fet, t’ho juro, però ara…


  Aleshores, de sobte, va callar, amb la boca caiguda com si s’hagués recordat d’alguna cosa.


  —El compte! —va explotar—. Tres rondes de rom! Que em pengin, si no havia oblidat el compte!


  I, deixant-se caure en un banc, es posà a riure fins que les llàgrimes li rodolaren galtes avall. No vaig poder evitar d’afegir-m’hi, i així vam riure plegats sense poder aturar les riallades fins que la taverna s’omplí novament del soroll de les converses.


  —Quin vell mariner d’aigua dolça estic fet! —digué finalment en John Silver eixugant-se les galtes—. Tu i jo ens hauríem de portar bé, Hawkins, si em posés el meu vestit de mariner em prendrien per un grumet. Però ara, vine, acosta’t i canviem de tema. Això no pot anar. El deure és el deure, company. Em posaré el meu vell tricorni, aniré amb tu a veure el cavaller Trelawney i li explicaré tot aquest afer. Perquè, compte, jovenet Hawkins, és un afer seriós. I ningú, ni tu ni jo, no podem dir que ens n’hem sortit amb el que jo m’atreviria a dir-ne gaire honra. Tu tampoc, saps?, no has estat gaire llest; cap de nosaltres dos no ha estat gaire llest. Però, maleït siga, allò de no pagar el compte ha estat una bona jugada.


  I altre cop es va posar a riure, i amb tantes ganes que, malgrat que jo no hi veia la gràcia com ell, em vaig veure obligat a unir-me a les seves riallades.


  Durant el nostre breu passeig a través dels molls, en Silver fou un company molt interessant, parlant-me dels diferents vaixells davant dels quals passàvem, dels seus ormejos, tonatge i nacionalitat, explicant-me la feina que feien en aquell moment —com un descarregava, l’altre carregava el vaixell i un darrer es preparava per llevar àncores— i contant-me de tant en tant curtes anècdotes de vaixells i mariners o repetint-me una frase pròpia dels homes del mar fins que jo me l’aprenia perfectament. Vaig començar a adonar-me que en ell podia tenir un dels millors companys possibles.


  Quan vam arribar a la posada, el cavaller i el doctor Livesey estaven asseguts, acabant-se un quart de cervesa amb torrades, abans d’anar-se’n al veler per fer una visita d’inspecció.


  En John el Llarg els va contar la història des del començament fins al final, posant-hi molta energia i dient absolutament tota la veritat.


  —Així és com ha anat, ¿no és cert, Hawkins? —deia de tant en tant, i jo sempre ho podia corroborar del tot.


  Tots dos cavallers van deplorar que en Gos Negre s’hagués escapat, però tots vam estar d’acord que no hi havia res a fer, i, després que el felicitessin, en John el Llarg va agafar la seva crossa i se’n va anar.


  —Tothom a bord aquesta tarda a les quatre —va dir-li cridant el cavaller mentre en John se n’anava.


  —D’acord, senyor —respongué el cuiner cridant des del corredor.


  —Bé, cavaller —digué el doctor Livesey—, generalment no tinc gaire fe en les seves troballes, però he de dir que aquest John Silver m’agrada.


  —Aquest home és una gran persona —va afirmar el cavaller.


  —I ara —va afegir el doctor—, en Jim pot venir amb nosaltres a bord, oi?


  —I tant que pot —digué el cavaller—. Agafa el teu barret, Hawkins, i anem a veure el vaixell.


  IX
 PÓLVORA I ARMES


  La Hispaniola estava fondejada una mica lluny i per anar-hi vam haver de passar per sota dels mascarons de molts vaixells i donar la volta a la seva popa; els seus cables de vegades fregaven la nostra quilla i altres vegades penjaven damunt nostre. Finalment, però, vam arribar al seu costat i fórem rebuts i saludats en pujar a bord per un company, el senyor Arrow, un mariner vell, colrat, que portava arracades i era guenyo. Ell i el cavaller eren molt amics i mantenien una bona relació, però aviat vaig observar que les coses no eren iguals entre el senyor Trelawney i el capità.


  Aquest era un home d’aspecte malagradós, que semblava no trobar bé res de bord i estava disposat a fer-nos-ho saber; ho vam veure tot just havíem baixat a la cabina, quan es va presentar un mariner.


  —El capità Smolett, senyor, desitja parlar amb vostè —digué.


  —Estic sempre a les ordres del capità. Fes-lo entrar —respongué el cavaller.


  El capità, que es trobava a tocar del seu missatger, va entrar de seguida tot tancant la porta darrere seu.


  —Bé, capità Smolett, ¿què m’ha de dir? Espero que tot vagi bé; ¿tot en ordre i en bon estat per salpar?


  —Bé, senyor —respongué el capità—, crec que serà millor que parli clar, fins i tot a risc d’ofendre. No m’agrada aquest viatge, no m’agrada la tripulació i no m’agrada el meu oficial. Clar i net.


  —¿Potser, senyor, tampoc no li agrada el vaixell? —va preguntar el cavaller, molt enutjat, pel que es veia.


  —Del vaixell, no en puc parlar, senyor, perquè encara no l’he provat —respongué el capità—. Sembla una bona embarcació, més no puc dir.


  —¿Possiblement, senyor, tampoc no li agrada el seu patró? —digué el cavaller.


  Però ara va intervenir el doctor Livesey.


  —Parin un moment, senyors, parin un moment. Preguntes com aquestes només serveixen per produir malestar. El capità ha dit massa o ha dit massa poc, i jo em veig obligat a reclamar un aclariment de les seves paraules. Diu que no li agrada aquest viatge. ¿Per què?


  —Vaig ser emparaulat sota el que nosaltres en diem ordres segellades, per dirigir aquest vaixell per a aquest cavaller allà on ell em manés —va explicar el capità—. Fins aquí, molt bé. Però ara em trobo que tots els mariners en saben més que no pas jo. Jo crec que això no està bé, oi?


  —No —féu el doctor—, no ho està.


  —A més —continuà dient el capità—, he sabut que anem darrere d’un tresor, i que consti que ho he sentit dir als meus propis homes. Ara bé, un tresor és una cosa delicada; a mi no m’agraden gens ni mica, els viatges per buscar tresors, i sobretot no m’agraden quan són secrets i (amb perdó del senyor Trelawney) el secret el sap fins el lloro.


  —¿El lloro d’en Silver? —preguntà el cavaller.


  —És una manera de parlar —digué el capità—. Vull dir que algú ho ha xerrat. Jo crec, cavallers, que cap de vostès dos no sap on s’ha ficat. Però els diré el que en penso: és un afer de vida o mort i en males condicions.


  —Això està clar, i m’atreveixo a dir que és bastant cert —replicà el doctor Livesey—. Correm un risc, però no som tan ignorants com vostè creu. També diu que no li agrada la tripulació. ¿Que no són bons mariners?


  —No m’agraden, senyor —va repetir el capità Smollett—. I crec, ja que en parlem, que jo hauria hagut d’escollir els meus homes.


  —Potser sí —replicà el doctor—. El meu amic hauria hagut de fer que l’acompanyés; però la desatenció, si és que n’hi ha hagut, va ser feta sense intenció. ¿I tampoc no li agrada el senyor Arrow?


  —No, senyor. Crec que és un bon mariner, però es pren massa familiaritats amb la tripulació per ser un bon oficial. Un pilot hauria de mantenir-se’n més apartat, no hauria de beure amb la tripulació!


  —¿Voleu dir que beu? —cridà el cavaller.


  —No, senyor —replicà el capità—, només que es comporta massa familiarment.


  —Bé, i ara, en resum, capità, digui’ns què vol.


  —Està bé, cavallers. ¿Estan decidits a tirar endavant aquest viatge?


  —Sense cap mena de dubte —respongué el cavaller.


  —Molt bé —digué el capità—. Aleshores, ja que han escoltat amb tanta paciència que els parlés de coses que no podia provar, escoltin unes paraules més. Els mariners estan posant la pólvora i les armes a la bodega de proa. Ara bé, vostès tenen un bon lloc sota la cabina; ¿per què no posar-les allí? Aquest és el primer punt. Segon: vostès porten quatre homes dels seus i ells em diuen que alguns d’aquests homes han de dormir al davant, a proa. ¿Per què no els posen les lliteres aquí, al costat de la cabina?


  —¿Alguna cosa més? —preguntà el senyor Trelawney.


  —Una més —digué el capità—. Ja s’ha xerrat massa.


  —Més del que calia —assentí el doctor.


  —Els diré el que jo mateix he sentit —continuà dient el capità Smollett—: que vostès tenen el mapa d’una illa, que al mapa hi ha unes creus que assenyalen on és el tresor i que l’illa es troba… —i va dir la longitud i la latitud exactes.


  —Jo mai no he dit això a ningú! —cridà el cavaller.


  —La tripulació ho sap, senyor —replicà el capità.


  —Livesey, han d’haver estat vostè o en Hawkins —cridà el cavaller.


  —Qui hagi estat no és gaire important —replicà el doctor.


  I em vaig adonar que ni ell ni el capità feien gaire cas de les protestes del cavaller. Ni tampoc jo, us ho asseguro, perquè era un bocamoll. En aquesta ocasió, però, crec que realment tenia raó i que ningú no havia revelat la situació de l’illa.


  —Bé, cavallers —prosseguí el capità—. Jo no sé qui té aquest mapa, però exigeixo que continuï sent un secret fins i tot per a mi i per al senyor Arrow. Altrament, els demanaria que em permetessin renunciar al meu càrrec.


  —Ja ho veig —digué el doctor—, vostè vol que aquest afer es mantingui secret i que convertim en una fortalesa la popa del vaixell, a les ordres dels homes del meu amic i amb totes les armes i la pólvora que hi ha a bord. En altres paraules, tem que hi hagi un amotinament.


  —Senyor —respongué el capità Smollett—, no és la meva intenció ofendre’m, però li nego el dret a posar a la meva boca paraules que no he dit. Ningú no justificaria un capità que es fes a la mar si tenia motius suficients per dir una cosa així. Pel que fa al senyor Arrow, pel que jo en sé, el crec d’una honestedat total, igual que alguns mariners. Però jo sóc el responsable de la seguretat del vaixell i de la vida de cada un dels individus que hi ha a bord. Veig que passen coses que crec que no estan bé. I els demano que prenguin certes precaucions o que em permetin renunciar al meu càrrec. Això és tot.


  —Capità Smollett —començà a dir el doctor, somrient—, ¿ha sentit contar mai la faula de la muntanya i el ratolí? Perdoni, però vostè me la recorda. Quan ha entrat, em jugaria la perruca que volia dir alguna cosa més.


  —Doctor —digué el capità—, és un home llest. Quan he entrat, em proposava obtenir la renúncia del meu càrrec. No creia que el cavaller Trelawney volgués escoltar ni una paraula.


  —I no ho hauria fet —cridà el cavaller—. Si no hagués estat aquí en Livesey, l’hauria engegat al diable. Sigui com sigui, l’he escoltat. Faré el que vostè desitja, però m’he fet de vostè una idea pitjor de la que tenia.


  —Això, com vostè vulgui, senyor —digué el capità—. Ja veurà que jo compleixo el meu deure.


  I dient això se’n va anar.


  —Trelawney —digué el doctor—, contràriament al que pensava, crec que ha aconseguit portar dos homes honrats a bord: aquest home i en John Silver.


  —En Silver, l’hi concedeixo —cridà el cavaller—, però, pel que fa a aquest farsant insuportable, declaro que la seva conducta és inhumana, impròpia d’un mariner i del tot impròpia d’un anglès.


  —Bé —féu el doctor—, ja ho veurem.


  Quan vam sortir a coberta, els mariners, cantant mentre treballaven, ja havien començat a canviar de lloc les armes i la pólvora, i el capità i el senyor Arrow els vigilaven.


  El nou arranjament m’agradava molt. Tot el vaixell havia canviat: havien disposat sis cabines a popa, allà on abans hi havia la part de darrere de la bodega principal, i aquest conjunt de cabines només es comunicava amb la cuina i el castell de proa per un passatge del costat de babord. De primer, s’havia pensat que el capità, el senyor Arrow, en Hunter, en Joyce, el doctor i el cavaller ocupessin les sis cabines. Ara, en Redruth i jo n’ocuparíem dues, d’aquestes cabines, i el senyor Arrow i el capità dormirien a la carrossa de coberta, que havien eixamplat per cada costat de manera que gairebé se’n podia dir una tenda. Naturalment, seguia sent molt petita, però hi havia prou lloc per penjar-hi dues hamaques, i fins i tot el segon oficial estava satisfet de l’arranjament. Potser aquest també havia tingut dubtes sobre la tripulació, però això no és més que una suposició meva perquè, com ja veureu, no vam poder beneficiar-nos de la seva opinió gaire temps.


  Tots estàvem treballant de valent, canviant de lloc la pólvora i les hamaques, quan un o dos dels últims homes, i en John el Llarg amb ells, van arribar amb un bot.


  El cuiner es va enfilar pel costat de la nau lleuger com un mico, i tan bon punt veié què s’estava fent, digué cridant:


  —Ei, companys, ¿què és això?


  —Canviem de lloc la pólvora, Jack —va respondre un d’ells.


  —Per tots els poders celestials —cridà en John el Llarg—, si no ens afanyem, perdrem la marea del matí!


  —Són ordres meves! —digué breument el capità—. Podeu anar a baix, bon home. Els homes voldran sopar.


  —Sí, sí, senyor —respongué el cuiner, i, saludant amb la mà al front, se’n va anar cap a la seva cuina.


  —És un bon home, capità —digué el doctor.


  —Probablement —replicà el capità Smollett—. Compte amb això, nois, compte —continuà dient als homes que aixecaven la pólvora; després, de sobte, observant que jo examinava el canó giratori de bronze, del nou, que portàvem a la crugia, cridà—: Tu, grumet, fora d’aquí! Vés-te’n a la cuina i treballa una mica.


  I quan ja me n’anava corrent, vaig sentir que deia en veu molt alta al doctor:


  —No hi vull aviciats, al meu vaixell.


  Us asseguro que en aquell moment pensava exactament com el cavaller i odiava el capità amb tot el meu cor.


  X
 EL VIATGE


  Tota la nit vam tenir molt de tragí posant les coses al seu lloc. També els amics del cavaller, el senyor Blandly i d’altres com ell, arribaren en bots per desitjar-li un bon viatge i un feliç retorn. A l’Almirall Benbow mai no vam tenir ni la meitat de feina i jo estava cansat com un gos quan, una mica abans de l’alba, el contramestre va fer sonar el seu xiulet i la tripulació es va posar a treballar al cabrestant. Encara que hagués estat molt més cansat, no hauria deixat la coberta, de tan nou i tan interessant que era tot per a mi: les ordres breus, la nota aguda del xiulet, els homes afanyant-se cap al seu lloc a la llum de les llanternes del vaixell.


  —Ara, Barbacoa, una mica de música —cridà una veu. I un altre, també cridant:


  —La vella cançó.


  —Està bé, companys —digué en John el Llarg, que era per allí a prop amb la seva crossa sota el braç. I de seguida va esclatar en l’aire la música i les paraules que jo tan bé coneixia.


  Quinze homes al bagul de l’home mort,


  I, a continuació, tota la tripulació va corejar:


  Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!


  I al tercer «ha» van empènyer les barres davant d’ells amb tota la seva força.


  En un segon, fins i tot en aquell moment tan emocionant, vaig tornar al vell Almirall Benbow. Em creia sentir la veu del capità cantant amb el cor. Però aviat l’àncora sortí de l’aigua i quedà penjada gotejant a proa, i les veles es van començar a inflar i la terra i els altres vaixells a esmunyir-se al nostre costat; i abans que pogués ajeure’m per aprofitar una hora de son, la Hispaniola havia iniciat el seu viatge cap a l’illa del Tresor.


  No contaré pas el viatge amb tot detall. Fou completament feliç. El vaixell va demostrar que era un bon vaixell, la tripulació estava formada de mariners ben capaços i el capità coneixia perfectament el seu ofici. Però, abans d’arribar davant l’illa del Tresor, van succeir dos o tres fets que mereixen ser coneguts.


  De primer, el senyor Arrow va resultar ser pitjor encara del que el capità es temia. No tenia cap autoritat sobre els homes i aquests feien amb ell el que volien. Però això no era el pitjor de tot, perquè, al cap d’un o dos dies de navegar, va començar a aparèixer a coberta amb els ulls enterbolits, les galtes vermelles, tartamudejant en parlar i mostrant altres senyals d’embriaguesa. Una altra vegada, per a la seva vergonya, fou enviat a baix. De vegades queia i es feia mal; d’altres, jeia tot el dia a la seva petita cabina, al costat de la carrossa; de vegades, però, durant un dia o dos estava gairebé serè i feia la seva feina almenys de manera passable.


  Mentrestant, mai no vam poder descobrir d’on treia la beguda. Aquest era el misteri del vaixell. Ja el podíem vigilar tant com volguéssim, no podíem fer res per resoldre’l. I quan l’hi preguntaven directament, si estava begut se’n reia, i si estava serè assegurava solemnement que mai no bevia sinó aigua.


  Com a oficial, no sols era un incompetent i un mal exemple per als homes, sinó que era evident que, a aquest pas, aviat es mataria; així, ningú no se sorprengué gaire ni tampoc ningú no ho va sentir gaire, quan una nit molt fosca, amb mar de proa, va desaparèixer i no el vam tornar a veure mai més.


  —Home a l’aigua! —comentà el capità—. Bé, cavallers, això ens estalvia la molèstia d’haver-lo d’empresonar.


  Però això ens deixava sense un segon oficial i, naturalment, calia ascendir un dels homes. El contramestre, en Job Anderson, era l’home de bord més apropiat i, malgrat que va conservar el seu antic títol, en certa manera servia de segon oficial. El senyor Trelawney havia fet estudis de marina i els seus coneixements ens eren molt útils perquè, quan el temps era bo, ell mateix feia la guàrdia. I el timoner, l’Israel Hands, era un vell mariner curós, astut i experimentat en el qual podíem confiar en una situació difícil de qualsevol mena.


  Era un gran confident d’en John Silver el Llarg i, ara que menciono el seu nom, això em porta a parlar del nostre cuiner, en Barbacoa, com li deien els homes.


  Mentre era a bord, portava la crossa penjada al coll amb una corda per tenir les mans com més lliures millor. I era digne de veure com apuntalava la punta de la crossa contra la paret i com, recolzat en la seva fusta, seguint el moviment del vaixell, cuinava tan tranquil·lament com si estigués en terra ferma. Més estrany era veure-li travessar la coberta quan el mar estava enfurit. Portava un o dos cables preparats per ajudar-lo en els espais més oberts; en deien les arracades de John el Llarg, i solia passar d’un lloc a l’altre, ja fos ajudant-se amb la crossa o arrossegant-la amb la corda, amb la mateixa rapidesa que un altre caminava. No obstant això, alguns homes que havien navegat amb ell abans es compadien en veure’l tan disminuït.


  —No és un home corrent, en Barbacoa —em deia el timoner—. De jove va tenir una bona instrucció i quan vol pot parlar com un llibre; i valent, un lleó no és res al seu costat! Jo l’he vist lluitar cos a cos amb quatre homes i fer-los topar de cap tots alhora; i ell anava desarmat.


  Tota la tripulació el respectava i fins i tot l’obeïa. Tenia una manera diferent de parlar-los a cada un d’ells i de fer-los un servei particular. Amb mi, sempre era amable i sempre estava content de veure’m a la cuina, que tenia més neta que l’aigua; els plats penjats, netíssims, i el seu lloro en una gàbia, en un racó.


  —Vine aquí, Hawkins —em deia—, vine i tingues una xerrada amb en John. Ningú no és més benvingut que tu, fill meu. Seu i escolta. Aquí hi ha el capità Flint. Jo li dic capità Flint, al meu lloro, pel nom del famós pirata: el capità Flint ens prediu l’èxit del viatge. ¿No és cert, capità?


  I el lloro solia dir amb una gran rapidesa: «Peces de vuit! Peces de vuit! Peces de vuit!», fins que et pensaves que li faltava l’alè o fins que en John li tapava la gàbia amb el seu mocador.


  —Aquest ocell —em deia— potser té més de dos-cents anys, Hawkins; no es moren mai, i si algú ha vist més maldats que ell ha de ser el mateix diable. Ha navegat amb England, el gran capità England, el pirata. Ha estat a Madagascar, a Malabar, al Surinam, Providence i Portobello. Hi era quan van repescar els vaixells que havien naufragat al riu de la Plata. Allí és on va aprendre a dir «Peces de vuit», i no és pas estrany; tres-centes cinquanta mil n’hi havia, Hawkins! També hi era quan van abordar el virrei de les Índies davant de Goa, de debò, i, en canvi, si el mires diries que és tan innocent… Però tu has flairat la pólvora, ¿oi, capità?


  —Preparats per a l’abordatge —cridava el lloro.


  —Ah, és una meravella, de debò —deia el cuiner, i li donava sucre que es treia de la butxaca, i l’ocell picava amb els barrots el bec i jurava a tot drap, confirmant la seva maldat—. Ve-t’ho aquí, noi, no pots tocar quitrà i no embrutar-te. Aquí tens aquest pobre ocellot innocent jurant com un condemnat, i pots pujar-hi de peus que no sap el que s’empesca. Juraria igual, és una manera de dir, davant d’un capellà. —I en John, amb aquella manera solemne que tenia de fer, es portava la mà al front, fent-me pensar que era el millor home del món.


  Mentrestant, el cavaller i el capità Smollett encara mantenien un tracte distanciat. El cavaller no ho dissimulava: menyspreava el capità. Per la seva part, el capità mai no parlava si no l’hi preguntaven i aleshores ho feia ras i curt, sense malgastar ni una paraula. Si es veia acorralat, confessava que semblava haver-se equivocat amb la tripulació, que alguns d’ells eren tan actius com ell volia i que tots s’havien comportat bastant bé. Pel que fa al vaixell, se n’havia enamorat completament.


  —Se cenyeix al vent amb més docilitat del que un home té dret a esperar de la seva pròpia muller, senyor. Però —afegia— el que dic és que encara no som de retorn a casa i aquest viatge no m’agrada.


  En sentir això, el cavaller se n’anava i es posava a passejar amunt i avall de coberta, amb el mentó aixecat, desafiant.


  —Si aquest home diu una paraula més —deia—, explotaré.


  Vam tenir una mica de mal temps, cosa que només va servir per posar a prova les qualitats de la Hispaniola. A bord, tots els homes semblaven molt contents i, si hagués estat altrament, haurien estat ben difícils d’acontentar, perquè crec que mai no hi ha hagut una tripulació més consentida des que Noè es féu a la mar. Amb el més petit motiu hi havia ració doble de grog; en dies especials, com, per exemple, si el cavaller s’assabentava que era l’aniversari d’algun mariner, hi havia púding, i sempre hi havia un barril de pomes obert a coberta perquè tot aquell que en tingués ganes en pogués agafar.


  —Encara no he vist mai que en vingués res de bo, d’un tracte així —deia el capità al doctor Livesey. I afegia—: Cria corbs i et trauran els ulls. Això és el que jo penso.


  Però, tal com us contaré, precisament del barril de pomes en vingué la nostra salvació, perquè, si no hagués estat per ell, no hauríem tingut el més lleu coneixement del que es tramava i hauríem pogut morir tots a traïció.


  Així és com va succeir.


  Havíem hissat les veles per aprofitar el vent que ens podia portar a l’illa que buscàvem —no em permeten ser més explícit—, i ara avançàvem lentament i havíem posat un vigia perquè vigilés dia i nit. Era gairebé el nostre últim dia de viatge, comptant llarg; aquella nit o al més tard abans de migdia de l’endemà havíem de veure l’illa del Tresor. Fèiem rumb en direcció SSO amb una brisa contínua de popa i un mar tranquil. La Hispaniola avançava amb regularitat, mullant de tant en tant el seu bauprès, que aixecava un esclat d’escuma. Tot anava bé, de la quilla al pal major; tothom estava animat, perquè érem ben a prop de finalitzar la primera part de la nostra aventura.


  Aleshores, just després de pondre’s el sol, quan ja havia acabat la feina i em dirigia a la meva cabina, em va passar pel cap que m’agradaria menjar-me una poma. Vaig córrer cap a coberta. El vigia era tot ulls per si veia l’illa. L’home que portava el timó, tot vigilant l’orsa de la vela, xiulava baixet. I aquest era l’únic soroll que se sentia, llevat del murmuri del mar contra la proa i els costats del vaixell.


  Em vaig ficar tot jo al barril de pomes i vaig veure que n’hi quedaven molt poques; asseient-me en la foscor, amb el soroll de l’aigua i el balanceig del vaixell m’havia adormit o estava a punt de fer-ho, quan un home de pes es va asseure molt a prop meu fent un soroll com si es deixés caure. El barril va fer un sotrac quan l’home s’hi va repenjar, i jo estava a punt d’aixecar-me d’un salt quan aquell va començar a parlar. Era la veu d’en Silver i, abans d’haver sentit una dotzena de paraules, ja per res del món no m’hauria deixat veure, sinó que, ple de por i de curiositat, em vaig quedar allí tremolant i escoltant, perquè, per aquesta dotzena de paraules, vaig comprendre que la vida de tots els homes honrats de bord depenia només de mi.


  XI
 EL QUE VAIG SENTIR DES DEL BARRIL DE POMES


  —No, jo no —deia en Silver—. El capità era en Flint, jo era el contramestre, per la meva cama de fusta; a la mateixa càrrega on vaig perdre la cama, el vell Pew va perdre els ulls. Era un gran cirurgià el que em va amputar la cama, de la universitat i el que vulguis, fins i tot sabia llatí; però el vam penjar com un gos i el vam deixar que s’assequés al sol, com els altres, al castell del Corso. Això ho van fer els homes d’en Robert, sí, i vingué de canviar el nom dels seus vaixells, el Royal Fortune i altres. Perquè si un vaixell té un nom, deixa’l estar, dic jo. Així va ser amb el Cassandra, que ens va portar a tots sans i bons a casa, des de Malabar, després que l’England fes presoner el virrei de les Índies, i amb el vell Walrus, el vaixell d’en Flint, que jo vaig veure vermell de sang i gairebé enfonsant-se de tant d’or.


  —Ah! —cridà una altra veu, la de l’home més jove de la tripulació, en un to evident d’admiració—. En Flint era el millor dels millors!


  —En Davis també era tot un home, segons diuen —digué en Silver—. Mai no vaig navegar amb ell; primer amb l’England, després amb en Flint i ara, aquí, per compte propi, per dir-ho d’alguna manera. Amb l’England en vaig treure nou-cents nets, i dos mil amb en Flint. No està malament per a un simple mariner; tot segur en un banc. No és guanyar-los, no, és estalviar-los el que val. ¿On són els homes de l’England, ara? No ho sé. ¿I els d’en Flint? La majoria aquí, en aquest vaixell, i contents de menjar púding, que alguns abans demanaven caritat. I el vell Pew, que havia perdut la vista i podria haver-hi pensat, es gasta mil dues-centes lliures en un any, com un lord del Parlament. ¿I on és, ara? Bé, ara és mort, ben mort, però dos anys abans, em posa la pell de gallina!, l’home es moria de gana. Demanava caritat, robava, assassinava i, per mil dimonis!, que amb això es moria de gana.


  —Bé, al cap i a la fi no sembla gaire, això —digué el mariner jove.


  —No és gaire per als beneits, en pots estar segur; això o res —cridà en Silver—. Però, ara, escolta bé: ets jove, ho ets, però ets tan llest com la fam. Ho he vist així que t’he posat els ulls a sobre, i et parlaré com a un home.


  Ja us podeu imaginar què vaig pensar quan vaig sentir que aquest vell bandit miserable dirigia a un altre les mateixes paraules afalagadores que m’havia dit a mi. Crec que, si n’hagués estat capaç, l’hauria mort a través del barril. Mentrestant, no imaginant gens ni mica que el podien estar escoltant, en John seguí dient:


  —Pel que fa als cavallers de fortuna, porten una vida dura i s’arrisquen que els pengin, però mengen i beuen com galls de lluita i, quan acaben un viatge, tenen a les butxaques centenars de lliures, en lloc de centenars de penics. Ara, la majoria es dóna al rom i a la bona vida, i un altre cop se’n van a la mar amb la camisa que porten. Però aquesta no és la meva manera de fer. Jo ho col·loco tot, una mica aquí, una mica allà i enlloc massa, per no aixecar sospites. Fixa’t que ja en tinc cinquanta. Un cop tornem d’aquest viatge, em poso de cavaller formal. Ja és hora, diràs. Ah, però és que mentrestant he viscut bé, mai no m’he negat res del que el cor desitjava i cada dia he dormit sobre tou i he menjat bé, tret de quan era a la mar. ¿I com vaig començar? Com a simple mariner, igual que tu!


  —Bé —digué l’altre—, ¿però tots els diners ja no els tindreu, ara, oi? No us atrevireu que us vegin per Bristol, després d’això.


  —Vinga, ¿on penses que els tinc? —va preguntar en Silver mofant-se’n.


  —A Bristol, als bancs i llocs així —contestà el seu company.


  —Hi eren —replicà el cuiner—; hi eren quan vam salpar. Però a hores d’ara la meva costella ja ho té tot; la Ullera està venuda, amb el contracte, la fama i la clientela, i ella ja és fora per reunir-se amb mi. Et diria on, perquè confio en tu, però podria provocar enveges entre els companys.


  —I de la teva dona, ¿te’n pots fiar? —preguntà l’altre.


  —Els cavallers de fortuna —replicà el cuiner— generalment no confien gaire entre ells, i fan bé, en pots estar segur. Però jo tinc la meva manera de fer, la tinc. I quan un company me la fa, un que em conegui, vull dir, no serà gaire temps al mateix món que el vell John. Alguns tenien por d’en Pew, altres tenien por d’en Flint, però el mateix Flint tenia por de mi. Em temia, però era orgullós. Era la tripulació més ferotge que s’ha fet mai a la mar, la d’en Flint; el mateix diable hauria tingut por de navegar amb ells. Bé, ara, et dic que jo no sóc un home vanitós i tu mateix has vist que tinc un tracte fàcil, però, quan jo era contramestre, els vells pirates d’en Flint no es podia dir que fossin uns anyellets. Al vaixell del vell John sí que hi pots estar ben segur.


  —Bé —replicà el noi—, us he de dir que fins que he tingut aquesta xerrada amb vós, John, la feina no m’agradava gaire, però, ara, aquí va la meva mà.


  —Un noi valent, ets, i també llest —respongué en Silver, encaixant amb ell amb tanta força que el barril va trontollar—. I mai no he posat els ulls en ningú millor que tu, per ser com ets un cavaller de fortuna.


  En aquell moment ja havia començat a entendre el significat d’alguns dels termes que usaven. Amb allò de «cavaller de fortuna» volien dir, senzillament, ni més ni menys que un vulgar pirata, i la breu escena que jo havia sentit d’amagat era l’últim acte amb el qual acabaven de corrompre un dels homes fidels de la tripulació, potser el darrer que quedava a bord. Però en aquest aspecte aviat vaig sortir de dubtes, perquè en Silver féu un breu xiulet i va aparèixer silenciosament un tercer home, que es va asseure amb els del grup.


  —En Dick hi està d’acord —digué en Silver.


  —Ah, ja sabia jo que en Dick hi estaria d’acord —va replicar la veu del timoner, l’Israel Hands—. No és pas ximple, en Dick, no ho és. —I, donant la volta al seu tabac de mastegar, va escopir—. Però, vejam —seguí dient—, això és el que jo vull saber, Barbacoa: ¿quant de temps haurem de continuar fent aquesta comèdia? Ja en tinc prou, del capità Smollett. Ja m’ha fet fer prou feines pesades, dimoni! Vull dormir a la seva cabina, ho vull. Vull la seva manduca i els seus vins i tota la resta.


  —Israel, el teu cap no pensa gaire ni mai ho ha fet. Però reconec que ets capaç d’escoltar; almenys les teves orelles són prou grans. I bé, el que jo dic és això: que seguiràs dormint al castell de proa, que treballaràs el que calgui, que parlaràs poc i que et mantindràs serè fins que jo t’ho digui; i pots pujar-hi de peus, noi.


  —Bé, jo no dic que no, oi? —va grunyir el timoner—. El que jo dic és: quan? Això és el que dic.


  —Quan! Maleït siga! —cridà en Silver—. Bé, si ho vols saber, jo t’ho diré, quan. Al més tard que pugui, això és quan. Tenim un home de mar de primera fila, el capità Smollett, que ens porta el vaixell. Tenim el cavaller i el doctor amb un mapa i tal… Jo no sé on és, oi? I tu tampoc, oi? Bé, llavors el que vull és que aquest doctor i aquest cavaller trobin el gènere i ens ajudin a pujar-lo a bord, maleït siga! I llavors, ja ho veurem. Si jo estigués segur de tots vosaltres, fills de l’Holandès, faria que el capità Smollett ens portés fins a mig camí de tornada abans de donar el cop.


  —Em sembla que a bord tots som homes de mar, diria —rondinà el jove Dick.


  —Tots som una mala colla de mariners, vols dir —respongué secament en Silver—. Nosaltres podem seguir una ruta, ¿però qui sap trobar-la? Sobre això no us poseu mai d’acord. Si jo fes el que vull, faria que el capità Smollett ens portés almenys fins a trobar els alisis; llavors ja no ens equivocaríem i no ens tocaria una cullerada d’aigua per dia. Però sé la mena d’homes que sou. Em desfaré d’ells a l’illa, així que el paquet sigui a bord, i serà una llàstima. Però vosaltres no esteu contents fins que no esteu ben beguts. Maleït siga! Em fa fàstic navegar amb gent com vosaltres.


  —Tranquil, John el Llarg —cridà l’Israel—. ¿Qui es fica amb tu?


  —¿Saps quants grans vaixells he vist abordar, tu? ¿I quants nois valents he vist assecant-se al sol a la plaça dels Ajusticiats? —digué en Silver cridant—. I tot per les maleïdes presses, presses i presses. ¿Em sentiu? Jo, al mar, he vist més d’una cosa i de dues. Només que seguíssiu el rumb i seguíssiu el vent, aniríeu amb carruatge, de debò. Però vosaltres no! Us conec. Demà us afartareu de rom i us penjaran.


  —Tothom sap que tu eres una mena de capellà, John; però n’hi ha d’altres que podrien manar i governar tan bé com tu —digué l’Israel—. Els agradava una mica de gresca, és cert. No eren tan fins i tan seriosos, d’acord, però els agradava divertir-se, com a companys alegres que eren.


  —Està bé —replicà en Silver—, està bé, però, ¿on són, ara? En Pew era un home d’aquesta mena, i va morir fent de captaire. En Flint també, i va morir borratxo de rom a Savannah. Ah, de debò que eren una tripulació agradable! Només, digue’m, ¿on són ara?


  —Però —preguntà en Dick—, quan els tinguem atrapats, ¿què en farem d’ells, eh?


  —Aquest sí que és un home que fa per mi! —cridà el cuiner ple d’admiració—. Això és el que jo en dic negocis. Bé, ¿què faries, tu? ¿Deixar-los a terra com si fossin uns nàufrags? Aquesta hauria estat la manera de fer de l’England. ¿O tallar-los el coll com a uns porcs? Aquesta hauria estat la manera de fer d’en Flint o d’en Bones.


  —En Billy era l’home adequat per a això —digué l’Israel—. Home mort no mossega, deia; bé, ara ell també és mort; ara ja sap el pa que s’hi dóna i, si mai hi ha hagut un mariner dur que arribés a port, aquest ha estat en Billy.


  —Tens raó —féu en Silver—, un tipus dur i preparat. Però, fixeu-vos en això: jo sóc un home de tracte fàcil. Vosaltres dieu que sóc tot un cavaller, però ara la cosa va de debò. El deure és el deure, companys. Jo us dono el meu vot: mort. Quan jo estigui al Parlament i vagi en carruatge, no vull que es presenti un d’aquests advocats d’estar per casa com menys te l’esperes, com el diable a missa. Esperar, dic jo, però quan es presenti l’ocasió no la deixis escapar.


  —John, ets tot un home! —cridà el timoner.


  —Ja ho diràs quan ho vegis, Israel —va observar en Silver—. Només reclamo una cosa; reclamo en Trelawney. Li arrencaré aquell cap de porc que té amb les meves pròpies mans. Dick! —va afegir, sense acabar el que deia—. Sigues bon noi, aixeca’t d’un salt i porta’m una poma per refrescar-me la gargamella.


  Ja us podeu imaginar el terror que vaig sentir! Hauria saltat fora del barril i m’hauria posat a córrer, si hagués tingut forces per fer-ho, però em fallaven tant el cor com les cames. Vaig sentir com en Dick s’aixecava i després em va semblar que algú el deturava i que la veu d’en Hands exclamava:


  —Bah, deixa-la, la poma! No mengis aquesta porqueria, John. Fem una ronda de rom.


  —Dick —digué en Silver—, confio en tu. Tinc una sonda al barrilet, vés amb compte. Omple un cassonet i porta’l.


  Malgrat el meu terror, no vaig poder evitar pensar que així era com el senyor Arrow agafava les borratxeres que el van acabar matant.


  Durant la curta absència d’en Dick, l’Israel digué alguna cosa al cuiner a cau d’orella. Només vaig poder-ne copsar una o dues paraules, però em vaig assabentar d’algunes coses importants; d’altra banda, a part de trossos de frase que totes es referien al mateix, vaig poder sentir ben bé com deia: «Cap d’aquests no estarà amb nosaltres». D’això, en vaig deduir que a bord encara hi havia homes amb els quals podíem comptar.


  Quan va tornar en Dick, l’un rere l’altre van anar bevent del cassonet mentre cadascú hi deia la seva: «Bona sort, aquest pel vell Flint». Finalment, en Silver digué com si cantés: «I aquest per nosaltres, i cenyiu-vos al vent que hi ha bons premis i molta manduca».


  Just en aquell moment, una forta claror m’il·luminà dintre del barril i, mirant enlaire, vaig veure que havia sortit la lluna, que platejava la punta del pal de messana i lluïa blanca damunt de l’amura del trinquet. Gairebé al mateix temps, la veu del vigia cridava: «Terra a la vista!».


  XII
 CONSELL DE GUERRA


  Es produí un gran terrabastall de peus que travessaven ràpidament la coberta. Podia sentir la gent com sortia precipitadament de les seves cabines i del castell de proa, i, escapolint-me sense ser vist de l’interior del barril i amagant-me darrere de la vela del trinquet, vaig girar dues vegades cap a popa i vaig sortir a coberta a temps d’unir-me a en Hunter i al doctor Livesey, que es precipitaven corrent cap a proa.


  Ja s’hi havia congregat tota la tripulació. El banc de boira s’havia aixecat gairebé al mateix temps que apareixia la lluna, i al lluny, cap al sud-oest, vam veure dues muntanyetes que distaven entre si unes dues milles. Al seu darrere s’elevava una tercera muntanya, més alta, el cim de la qual encara tapava la boira. Totes tres tenien la forma d’un con.


  Això és tot el que vaig veure, com en somnis, perquè encara no m’havia recuperat de la terrible por que havia passat uns minuts abans. I aleshores vaig sentir la veu del capità Smollett que donava ordres. La Hispaniola es va cenyir una mica més al vent i ara el nostre rumb ens permetria veure la part est de l’illa.


  —I ara, nois —digué el capità quan hagueren acabat la maniobra—, ¿algú de vosaltres havia vist abans aquesta terra?


  —Jo sí, senyor —digué en Silver—, he vingut a buscar-hi aigua anant de cuiner en un vaixell mercant.


  —Em sembla que podem ancorar cap al sud, darrere d’una illeta, oi? —va preguntar el capità.


  —Sí, senyor, li diuen l’illa de l’Esquelet. En altres temps, era un bon indret per als pirates i un home que teníem a bord se’n sabia tots els noms. La muntanya del nord li diuen la muntanya del Trinquet i hi ha tres muntanyes seguides en direcció al sud: Trinquet, Major i Messana, senyor. Però la més important, aquella més alta amb un núvol a sobre, l’anomenen la Ullera, perquè hi posaven un vigia quan ancoraven per netejar el vaixell. Perquè és allí que netejaven els vaixells, si em permet dir-ho.


  —Aquí tinc un mapa —digué el capità Smollett—. Miri si aquest és el lloc.


  Mentre agafava el mapa, a en John el Llarg els ulls li sortien del cap, però el paper era tan nou que vaig pensar que s’enduria una decepció. Aquest no era el mapa que havíem trobat al bagul d’en Billy Bones, sinó una còpia perfecta, amb tots els detalls —noms, altituds i sondatges—, tret de les creus vermelles i les notes escrites. Per dur que fos el seu desengany, en Silver tenia prou domini de si mateix per dissimular-ho.


  —Sí, senyor, aquest és el lloc, segur; i molt ben dibuixat. Em pregunto qui ho pot haver fet. Els pirates, reconec que eren massa ignorants. Ah, és aquí: «Ancoratge del capità Kidd», just el nom que li donava el meu company. Per la costa sud hi passa un corrent que després puja cap al nord per la costa oest. No s’equivocava, senyor —digué—, cenyint-se al vent i mantenint-se al paire de l’illa. Almenys, si la seva intenció era carenar, perquè no hi ha millor lloc en aquestes aigües.


  —Gràcies, bon home —digué el capità Smollett—. Més tard us demanaré que ens doneu un cop de mà. Podeu anar-vos-en.


  Jo estava sorprès de la sang freda amb què en John havia admès que coneixia l’illa i estava mig horroritzat quan vaig veure que se m’apropava. És clar que ell no sabia que jo havia escoltat la seva reunió amagat al barril; tanmateix, ara m’horroritzava tant la seva crueltat, la seva hipocresia i les seves maquinacions, que gairebé no vaig poder dissimular un calfred quan em va posar la mà sobre el braç.


  —Ah —digué—, aquest sí que és un lloc agradable, aquesta illa; un lloc agradable perquè un noi se’n vagi a terra. Et banyaràs, pujaràs als arbres, caçaràs cabres, ja ho veuràs. I pujaràs a les muntanyes com si tu també fossis una cabra. Em sento jove un altre cop. Fins i tot m’oblidava de la meva cama de fusta, de debò. És una bona cosa ser jove i tenir deu dits als peus, pots estar-ne segur. Quan vulguis explorar l’illa una mica, digue-ho al vell John i et prepararé un berenar perquè te l’emportis.


  I donant-me un cop amistós a l’espatlla se’n va anar coixejant cap a baix.


  El capità Smollett, el cavaller i el doctor Livesey estaven parlant plegats a la coberta de popa i, malgrat que frisava per contar-los la meva història, no gosava interrompre’ls obertament. Quan encara estava rumiant quina excusa plausible podia donar, el doctor Livesey em va cridar perquè m’apropés. S’havia deixat la pipa a la cabina, i, com que era un esclau del tabac, em demanava que l’anés a buscar i l’hi portés. Però, així que vaig ser prou a prop seu per parlar-li sense que em sentissin, vaig dir ràpidament:


  —Doctor, deixi’m parlar. Porti el capità i el cavaller a la seva cabina i després, amb qualsevol excusa, enviï’m a buscar. Li he de fer saber unes coses terribles.


  El doctor es va torbar una mica, però de seguida va ser amo de si mateix.


  —Gràcies, Jim —digué en veu ben alta—, això és el que volia saber —com si m’hagués adreçat una pregunta.


  I amb aquestes paraules es girà i va anar a reunir-se amb els seus dos companys. Van seguir parlant una mica més, i, com que cap d’ells no es va sobresaltar ni va aixecar la veu més enllà d’un murmuri, era prou clar que el doctor Livesey els havia transmès la meva demanda, perquè la següent cosa que vaig sentir fou la veu del capità donant una ordre a en Job Anderson, i tota la tripulació es reuní a coberta.


  —Fills meus —digué el capità Smollett—, he de dir-vos una cosa. Aquesta terra que hem vist és l’objectiu del nostre viatge. El senyor Trelawney, que, com tots sabem, és un cavaller molt generós, m’ha fet una o dues preguntes, i, com que jo he pogut dir-li que tots els homes de bord havien complert el seu deure, des del celler a la part més alta dels pals, com no he vist mai fer-ho millor, doncs ell, jo i el doctor baixarem a la cabina per beure a la vostra salut i sort, i a vosaltres us serviran grog perquè begueu a la nostra. I us diré el que en penso, d’això: crec que és un gest magnífic. I si vosaltres penseu com jo, cridareu un hurra pel cavaller que us l’ofereix.


  Naturalment, van llençar un potent hurra!, però d’una manera tan sincera i cordial que confesso que gairebé no podia creure que aquests fossin els mateixos homes que maquinaven de matar-nos.


  —Un hurra més pel capità Smollett! —cridà en John el Llarg quan el primer s’esvaí.


  I també aquest el van dir de bona gana.


  Quan això es va acabar, tots tres cavallers se’n van anar a baix i poc temps després van enviar a dir que demanaven que en Jim Hawkins es presentés a la cabina.


  Vaig trobar-los tots tres asseguts al voltant d’una taula rodona amb una ampolla de vi espanyol i un plat de panses al davant; el doctor fumava amb la perruca a la falda, i jo sabia que això era senyal de la seva agitació. La finestra de popa estava oberta perquè la nit era calorosa i es podia veure la llum de la lluna com brillava darrere del vaixell seguint la seva estela.


  —Ara, Hawkins —digué el cavaller—, tens alguna cosa a dir-nos. Parla.


  Vaig fer tal com em deien i amb el mínim de paraules els vaig contar tots els detalls de la conversa d’en Silver. Ningú no em va interrompre fins que no vaig haver acabat, ni tampoc cap dels tres no féu el més petit moviment, però els seus ulls no van deixar de mirar-me des que vaig començar fins al final.


  —Jim —digué el doctor Livesey—, seu.


  I em van fer seure a la taula al seu costat, em van servir un got de vi, m’ompliren les mans de panses i tots tres, l’un darrere l’altre, amb una inclinació de cap begueren a la meva salut pel servei que els havia fet i per la meva sort i el meu coratge.


  —I ara, capità —digué el cavaller—, vostè tenia raó i jo anava errat. Crec que sóc un ase i espero les seves ordres.


  —No més ase que jo, senyor —replicà el capità—. No he sentit a dir mai d’una tripulació que tingués la intenció d’amotinar-se i que abans no en mostrés cap senyal, de manera que qualsevol que tingués ulls a la cara pogués preveure-ho a temps i prendre les precaucions pertinents. Però aquesta tripulació confesso que em sorprèn.


  —Capità —féu el doctor—, amb el seu permís, això és obra d’en Silver. Un home remarcable.


  —Encara fóra més remarcable penjat d’una verga, senyor —replicà el capità—. Però això no són més que paraules i no porten enlloc. Veig dos o tres punts que, amb el permís del senyor Trelawney, voldria assenyalar.


  —Vostè és el capità, senyor, és vostè qui ha de parlar —digué el cavaller amb condescendència.


  —Primer punt —començà a dir el senyor Smollett—: hem de seguir endavant, perquè no podem tornar enrere. Si en donés l’ordre, s’aixecarien tot d’una. Segon punt: tenim temps, almenys fins que trobem el tresor. Tercer punt: hi ha homes de la tripulació que ens són fidels. Ara bé, senyor, tard o d’hora hem d’arribar a les mans, i el que jo proposo és el següent: aprofitar la més mínima ocasió, com diu la dita, i un bon dia atacar-los com menys ho esperin. ¿Podem comptar, suposo, amb els seus servents, senyor Trelawney?


  —Com amb mi mateix —afirmà el cavaller.


  —Tres —va calcular el capità—, i nosaltres quatre fem set, comptant en Hawkins, aquí present. I els homes, ¿amb qui podem comptar?


  —Probablement els homes d’en Trelawney, els que ell va contractar personalment abans de topar-se amb en Silver.


  —No —replicà el cavaller—. En Hands era un dels meus.


  —Jo creia que podia confiar en ell —afegí el capità.


  —I pensar que tots són anglesos! —va explotar el cavaller—. Senyor, em veuria amb cor de fer volar el vaixell.


  —Bé, senyors —digué el capità—, el que puc dir no és gaire. Hem de passar com puguem, i tenir els ulls ben oberts. És irritant, ho sé. Seria més agradable anar a cops, però no hi ha res a fer fins que no sapiguem amb quins homes comptem. Passar com es pugui i esperar vents favorables, aquesta és la meva opinió.


  —En Jim —digué el doctor— ens pot ajudar més que ningú. Els mariners li tenen confiança i ell és un noi molt llest.


  —Hawkins, tinc una gran fe en tu —va afegir el cavaller.


  En sentir això, em vaig desesperar, perquè em sentia completament indefens. I, això no obstant, per un estrany seguit de circumstàncies, la salvació ens vingué a través meu. Mentrestant, per més que comptàvem, només hi havia set homes dels vint-i-sis de la tripulació en els quals poguéssim confiar; i encara un d’aquests set era un noi, o sigui que del nostre costat eren sis adults i del d’ells dinou.


  TERCERA PART
 LA MEVA AVENTURA A TERRA


  XIII
 COM VA COMENÇAR LA MEVA AVENTURA A TERRA


  Quan l’endemà vaig pujar a coberta, l’aspecte de l’illa era del tot diferent. Malgrat que la brisa havia amainat considerablement, durant la nit havíem avançat molt i ara estàvem encalmats a una mitja milla al sud-est de la costa baixa oriental. Una gran part de la seva superfície estava coberta de vegetació d’un verd gris. Aquest color grisós estava animat pel color groc de la sorra de les terres baixes i pel color de molts arbres de la família dels pins que sobresortien dels altres, alguns solitaris, d’altres en grups; però el conjunt tenia un color uniforme i trist. Les muntanyes destacaven els seus cims de roca pelada damunt de la vegetació. Totes tenien unes formes estranyes i la Ullera, que, de molt —tenia uns tres-cents o quatre-cents peus—, era la muntanya més alta de l’illa, igualment era la que tenia una forma més estranya, enlairant-se gairebé tota ella verticalment i de sobte tallada al cim com si fos el pedestal per posar-hi una estàtua.


  La Hispaniola navegava submergida en el mar fins als embornals. Els botalons estiraven les quadernes, el timó girava d’un costat a l’altre i tot el vaixell cruixia, grunyia i saltava com si fos viu. Em vaig haver d’agafar fort a la borda perquè el món donava voltes vertiginosament davant dels meus ulls i, malgrat que jo era bastant bon mariner quan el vaixell feia via, estar quiet i rodar d’ací d’allà com una ampolla era una cosa que mai no vaig aprendre a suportar sense tenir una basca, sobretot al matí, amb l’estómac buit.


  Potser era això o potser era la vista de l’illa —amb els seus boscos grisos i melancòlics, els seus cims abruptes de pedra i les onades, que podíem veure trencant a la platja tot aixecant núvols d’escuma i que sentíem tronar en estavellar-se contra el seu fort pendent, malgrat que el sol brillava i escalfava, i al voltant nostre els ocells marins pescaven i xisclaven i que qualsevol hauria pogut pensar que fóra bo de baixar a terra després de tant de temps d’estar en el mar— que l’ànima, com se sol dir, em queia als peus. D’ençà d’aquesta primera mirada, vaig odiar fins i tot el nom de l’illa del Tresor.


  Teníem davant nostre la perspectiva d’un matí de treball fatigós, perquè no hi havia ni senyals de vent i calia treure els bots i remar per arrossegar el vaixell tres o quatre milles, donar el tomb a la punta de l’illa i pujar per un passatge estret fins al port que hi havia darrere de l’illa de l’Esquelet. Vaig oferir-me voluntari per a un dels bots, on, és clar, jo no tenia res a fer. La calor era sufocant i els homes rondinaven de mala manera per la feina. L’Anderson conduïa el meu bot, i, en lloc de mantenir l’ordre entre la tripulació, rondinava més que els altres.


  —Bé —digué proferint un renec—, això no durarà sempre.


  Vaig pensar que aquest era un mal senyal, perquè fins aleshores els homes havien fet la feina amb bon humor i de bona gana, però la simple vista de l’illa havia relaxat la disciplina.


  Durant tot el camí, en John el Llarg va anar al costat del timoner dirigint l’embarcació. Coneixia el passatge com el palmell de la seva mà, i malgrat que l’home que portava la sonda assenyalava sempre aigües més profundes de les que indicava el mapa, en John no va vacil·lar ni una sola vegada.


  —Amb la marea baixa hi ha un corrent molt ràpid —digué—, i aquest passatge està excavat, com si diguéssim, amb una pala.


  Ens vam deturar just on al mapa hi havia una àncora dibuixada, a més o menys un terç de milla de cada costa, la de l’illa del Tresor i la de l’illa de l’Esquelet. La sorra del fons era molt fina. El soroll de la nostra àncora en submergir-se féu aixecar núvols d’ocells que, xisclant, donaven voltes per damunt dels boscos, però en menys d’un minut es van tornar a posar en els arbres i altre cop es féu el silenci.


  El lloc estava completament rodejat de terra i colgat sota els boscos; els arbres arribaven fins a tocar la línia de la marea alta; la major part de la costa era plana i els cims de les muntanyes, un aquí, un altre allà, s’aixecaven a una certa distància formant una mena d’amfiteatre. Dos riuets, o millor dit, dos pantans desaiguaven en el que podríem anomenar un estany; el fullatge, en aquella part de la costa, tenia una lluïssor verinosa. Des del vaixell, no podíem veure ni la casa ni la palissada, perquè quedaven completament amagades pels arbres i, si no hagués estat pel senyal del mapa, nosaltres hauríem pogut ser els primers homes que fondejàvem allí d’ençà que l’illa va sorgir del mar.


  No feia ni un alè d’aire ni se sentia cap so, tret del de les onades que ressonaven a una distància de mitja milla al llarg de les platges en estavellar-se contra les roques. Una olor peculiar de cosa estancada flotava damunt de l’ancoratge, una olor de fulles mullades i de troncs d’arbre podrits. Vaig veure que el doctor ensumava una vegada i una altra, com aquell que ensuma un ou en mal estat.


  —De tresors, no hi entenc gens —digué—, però em jugo la meva perruca que aquí hi ha febres.


  Si el comportament dels homes havia estat alarmant al bot, ara, en arribar a terra, es va tornar realment amenaçador. Jeien estirats a coberta parlant entre ells, rondinant. L’ordre més senzilla era rebuda amb una mirada terrible i executada de mala gana i sense miraments. La infecció devia haver contagiat fins i tots els homes més honestos, perquè no hi havia cap home a bord que en corregís un altre. Era ben clar que un amotinament planava damunt nostre com un núvol de tempesta.


  I no érem únicament nosaltres, els de la cabina, els qui percebíem el perill. En John el Llarg treballava de valent, anant d’un grup a l’altre, fatigant-se donant bons consells millor que no ho hauria fet cap altre. Gairebé s’excedia en bona voluntat i educació; amb tothom era tot somriures. Si es donava una ordre, en un instant en John havia agafat la crossa dient un «sí, sí, senyor» ple d’animació; i quan no hi havia res més a fer, cantava una cançó rere l’altra intentant amagar el descontentament dels companys.


  De tots els aspectes funestos d’aquella funesta tarda, l’evident preocupació d’en John era el pitjor.


  Vam celebrar consell a la cabina.


  —Senyor —digué el capità—, si m’arrisco a donar una altra ordre, tota la tripulació se’ns llençarà a sobre. La cosa està així, senyor. Diguem que rebo una mala resposta. Si jo la torno, en un tancar i obrir d’ulls trauran les armes; si no responc, en Silver veurà que passa alguna cosa estranya i ja la tenim armada. Ara bé, només hi ha un home en el qual podem confiar.


  —¿Qui és, aquest home? —preguntà el cavaller.


  —En Silver, senyor —replicà el capità—. Està tan preocupat com vostès i com jo per resoldre la situació. Tenen desavinences, però si en tingués l’oportunitat ell els aconsellaria, i el que jo proposo és facilitar-li l’ocasió de fer-ho. Donem als homes una tarda lliure, a terra. Si se n’hi van tots, doncs lluitem des del vaixell. Si no se n’hi va cap, bé, aleshores ens fem forts a la cabina i que Déu ajudi els qui tinguin la raó. Si se n’hi van uns quants, recordi bé el que li dic, en Silver els tornarà a bord tan dòcils com un anyell.


  Vam decidir fer-ho així; vam repartir pistoles carregades a tots els homes de confiança; vam explicar el que passava a en Hunter, a en Joyce i a en Redruth, els quals van rebre les notícies amb menys sorpresa i més animats del que havíem esperat, i després el capità va pujar a coberta i es va adreçar a la tripulació dient-los:


  —Fills meus, hem tingut un dia molt pesat i tots estem cansats i de mal humor. Un tomb per terra a ningú no li farà mal; els bots encara són a l’aigua, els podeu agafar, i tots els qui vulguin poden anar a terra a passar la tarda. Mitja hora abans de pondre’s el sol dispararé el canó.


  Crec que aquells beneits degueren pensar que tan aviat com toquessin terra s’enfonsarien fins als turmells en el tresor, perquè en un instant van oblidar el seu mal humor i van llançar un crit d’alegria que va despertar l’eco d’una muntanya llunyana i va fer que els ocells tornessin a volar i a xisclar donant voltes per damunt de l’ancoratge.


  El capità era massa intel·ligent per quedar-se a coberta. En un no res va desaparèixer deixant que en Silver s’entengués amb el grup, i crec que va fer molt bé. Si s’hagués quedat no hauria pogut pretendre que desconeixia la situació, perquè era tan clara com el dia. En Silver era el capità i a les seves ordres tenia una poderosa tripulació a punt d’amotinar-se. Els homes fidels —i aviat havia de quedar demostrat que n’hi havia— devien ser uns nois ben estúpids. O, més aviat, crec que el que passava era que l’exemple dels capitostos havia contaminat tots els homes, però alguns més i d’altres menys, i uns quants, bons nois en el fons, no podien ni seguir ni anar més lluny. Una cosa és fer el gandul i el cançoner i una altra de molt diferent apoderar-se d’un vaixell i assassinar un grup d’homes innocents.


  Finalment, tanmateix, va quedar constituït el grup. Sis homes s’havien de quedar a bord, i els altres tretze, inclòs en Silver, van començar a embarcar.


  Fou aleshores que vaig tenir la primera idea boja que tant va contribuir a salvar les nostres vides. Si en Silver deixava sis homes, era evident que el nostre grup no podria apoderar-se del vaixell i lluitar des d’allí; i com que només eren sis els homes que es quedaven, era igualment evident que el grup de la cabina no em necessitava per a res. A l’instant se’m va acudir d’anar jo també a terra. En un no res em vaig esmunyir pel costat i, fet un cabdell, em vaig quedar a la coberta del bot més pròxim; gairebé al mateix temps el bot es va posar en marxa.


  Ningú no se’n va adonar. Només el qui remava a proa, que digué: «Abaixa bé el cap, Jim». Però en Silver, des de l’altre bot, em va llançar una mirada penetrant i va preguntar cridant si era jo. D’ençà d’aleshores vaig començar a penedir-me d’haver-hi anat.


  Les tripulacions van fer una carrera fins a la platja; però com que el bot on jo anava va sortir abans i era a la vegada el més lleuger i el millor conduït, es va posar molt per davant de l’altre, i encara la proa no havia tocat els arbres de la costa que jo ja m’havia agafat a una branca i, donant-me impuls, saltava a l’espessor del bosc més proper; en Silver i els altres encara eren un centenar de iardes lluny.


  —Jim, Jim —vaig sentir que cridava.


  Però ja podeu suposar que no n’hi vaig fer cap cas; obrint-me pas, saltant, evitant els cops i esqueixant branques, vaig córrer endavant sense parar fins que ja no vaig poder córrer més.


  XIV
 EL PRIMER COP


  Estava tan content d’haver-me pogut escapar d’en John Silver, que vaig començar a divertir-me mirant al meu voltant, interessat a conèixer la terra en la qual em trobava.


  Havia travessat una part de terreny pantanós, ple de salzes, de joncs i d’arbres d’aiguamoll estranys i exòtics, i ara em trobava a l’entrada d’un terreny obert, ondulant i sorrenc, d’una milla de llarg aproximadament, on hi havia uns quants pins escampats i un gran nombre d’arbres de troncs retorçats i d’una alçada semblant a la del roure, però d’un fullatge com el dels salzes. Al fons d’aquest espai obert s’aixecava un dels turons, amb dos pics estranys, escarpats, que el sol feia brillar intensament.


  Per primera vegada vaig sentir el goig de l’exploració. L’illa estava deshabitada; jo havia deixat enrere els meus companys i davant meu només hi havia bèsties salvatges i ocells. Vaig donar voltes i més voltes entre els arbres. Escampades pertot arreu hi havia plantes florides que jo desconeixia; vaig veure alguna serp, una, aixecant el cap des del sortint d’una roca, va fer una mena de xiulet semblant al d’una baldufa. Poc m’importava, suposo, que aquella serp fos un enemic mortal, i el soroll, el famós cròtal de la serp de cascavell.


  Després, vaig arribar a un espai allargat, cobert amb un gran nombre d’aquells arbres semblants al roure —més tard vaig saber que els havia d’anomenar alzines—, que creixien a la sorra, com els esbarzers, i tenien el tronc retorçat d’una manera curiosa i el fullatge compacte com fent una teulada. Aquesta arbreda espessa s’estenia des del cim d’una de les dunes de sorra, i a mesura que avançava s’eixamplava i s’enfilava fins a arribar al marge d’un gran pantà cobert de canyes, a través del qual el més proper dels riuets s’obria camí fins a desembocar a l’ancoratge. El pantà fumejava amb l’embat del sol i el perfil de la Ullera tremolava a través de la calitja.


  De sobte, es produí un cert moviment entre els joncs i un ànec salvatge sortí volant fent el seu crit característic; un altre el va seguir i aviat per damunt del pantà hi hagué un núvol d’ocells que cridaven i volaven descrivint cercles en l’aire. Això em féu pensar que algun dels mariners devia estar rondant prop dels marges. Aviat ho vaig confirmar, perquè vaig sentir el so distant i apagat d’una veu humana que, segons vaig continuar escoltant, cada vegada era més a prop i més forta.


  Això em féu agafar molta por, i arrossegant-me em vaig posar a cobert a sota de l’alzina més propera, i allí, assegut a la gatzoneta, vaig escoltar més silenciós que un gat.


  Va respondre una altra veu i aleshores la primera, que ara vaig reconèixer que era la d’en Silver, va reprendre les seves explicacions, que van durar una bona estona i només de tant en tant eren interrompudes per l’altra veu. Pel to, semblaven estar parlant seriosament i gairebé amb ràbia, però no m’arribava cap paraula amb claredat.


  Finalment, els qui parlaven va semblar que feien una pausa i que potser s’havien assegut, perquè no només havien deixat d’apropar-se, sinó que els mateixos ocells es van aquietar i es van posar novament al seu lloc, al pantà.


  Vaig començar a tenir la impressió que estava desatenent allò que m’interessava; que, ja que havia obrat tan bojament en venir a terra amb aquests facinerosos, el menys que podia fer era escoltar les seves converses, i que el meu deure era apropar-m’hi com més millor, aprofitant la protecció que m’oferien els arbres baixos.


  Em va ser fàcil calcular gairebé exactament la direcció dels qui parlaven, pel so de les seves veus i pel comportament dels pocs ocells que encara volaven alarmats per damunt del cap dels intrusos.


  Gatejant, vaig anar avançant cap a ells lentament però sense deturar-me, fins que, finalment, traient el cap per una obertura que deixaven les fulles, vaig poder veure més avall una petita clariana verda al costat del pantà, voltada d’arbres, on en John Silver i un altre mariner de la tripulació conversaven cara a cara.


  El sol els queia de ple a sobre. En Silver havia llençat el barret a terra, al seu costat, i tenia la seva carassa sense pèl, rossa, tota lluent de suor, aixecada cap a l’altre amb expressió de súplica.


  —Company —li estava dient—, és perquè penso que vals més que l’or… més que l’or, hi pots pujar de peus! Si no tingués una inclinació per tu, ¿creus que estaria aquí avisant-te? Tot està a punt, no pots fer res per canviar-ho; el que t’estic dient és perquè salvis la pell, i si alguns dels més sanguinaris ho sabessin, ¿on seria jo, eh, Tom? Apa, digues, ¿on seria jo?


  —Silver —digué l’altre home, i vaig veure que tenia la cara molt vermella i que parlava amb una veu ronca com la d’un corb i vibrant com una corda tensada—. Silver —digué—, tu ja ets vell i ets un home honest, o almenys en tens la fama; tens diners, també, cosa que moltíssims mariners no tenen, i ets valent, ¿o m’equivoco? ¿I em vols fer creure que et deixaràs portar per aquesta colla de bergants? No, tu no, John! I tan segur com que Déu em veu que abans em deixaria tallar un braç que faltar al meu deure.


  De sobte, un soroll el va interrompre. Jo acabava de trobar un dels homes lleials i ara, aquí, en aquest mateix moment, m’arribaven noves d’un altre. Pel cantó del pantà, de sobte m’arribà el so llunyà d’un crit de ràbia, després un altre i, finalment, un crit llarg, horrible. Les roques de la Ullera van retornar repetidament el seu eco. Tots els ocells del pantà es van aixecar novament amb un brunzir simultani enfosquint el cel. Molt després que aquell crit de mort encara ressonés en el meu cap, el silenci havia restablert el seu imperi, i només el fregadís de les ales dels ocells que tornaven al seu lloc i el soroll distant de les onades torbava la quietud de la tarda.


  En Tom, en sentir el crit, s’havia aixecat d’un salt com un cavall al qual claven l’esperó, però en Silver no havia ni parpellejat. No es movia d’on era, recolzat lleugerament en la seva crossa, vigilant el seu company com una serp a punt d’atacar.


  —John! —digué el mariner allargant-li una mà.


  —Mans fora! —cridà en Silver fent un salt enrere, que a mi em va semblar molt llarg, amb la rapidesa i la seguretat d’un consumat gimnasta.


  —Mans fora, si tu vols, John Silver —digué l’altre—. És la teva mala consciència la que et fa tenir por de mi. Però, en nom del cel, digue’m què ha estat això.


  —Això? —replicà en Silver, somrient però més caut que mai. Els seus ulls eren un punt d’agulla a la seva cara, però brillaven com un tros de glaç—. Això? Oh, suposo que ha estat l’Alan.


  En sentir-ho, el pobre Tom va donar mostra del seu valor.


  —L’Alan! —va cridar—. Que la seva ànima descansi, era un bon mariner! I, pel que fa a tu, John Silver, fa molt temps que ets el meu company, però ja no ho seràs més. Si moro com un gos, moriré complint el meu deure. Heu matat l’Alan, oi? Mata’m a mi, també, si pots. Però et desafio que ho facis.


  I, dient això, aquest noi valent es va girar d’esquena al cuiner i va començar a caminar cap a la platja. Però el seu destí no era anar gaire lluny. Fent un crit, en John es va agafar a la branca d’un arbre, es tragué d’una revolada la crossa de sota l’aixella i va llençar aquest estrany míssil, xiulant, a l’aire. Va tocar el pobre Tom amb una gran violència, just entre les espatlles, al mig de l’esquena. Aquest va aixecar les mans enlaire, va fer una mena de crit ofegat i va caure a terra.


  Si estava o no gaire malferit, ningú no ho va poder dir mai. És probable, si hem de jutjar pel so, que tingués l’esquena trencada. Però no va tenir temps de recuperar-se. En Silver, àgil com un mico fins i tot sense cama i sense crossa, al cap d’un instant ja era a sobre d’ell, i per dos cops enfonsava el seu ganivet fins al mànec en aquell cos indefens. Des del meu amagatall el sentia panteixar amb dificultat mentre li clavava el coltell.


  No sé exactament en què consisteix desmaiar-se, només sé que durant uns moments el món es va anar esborrant del meu davant girant enmig d’una boira; en Silver, els ocells i l’elevat cim de la Ullera giraven i giraven confusament davant dels meus ulls i tota mena de campanes i de veus llunyanes em brunzien a les orelles.


  Quan vaig tornar en si, el monstre tornava a ser ell mateix: portava la crossa sota el braç i s’havia posat el barret. Just davant seu en Tom jeia immòbil sobre la gespa, però el seu assassí no se’n preocupava ni poc ni gaire. Amb un grapat d’herba estava netejant la sang del ganivet. Tota la resta estava igual: el sol brillava sense compassió sobre el pantà fumejant i l’alt cim de la muntanya, i jo gairebé no podia arribar a creure que allí s’hagués comès un assassinat i que només feia un moment, davant dels meus ulls, haguessin segat cruelment una vida humana.


  Ara en John es va treure un xiulet de la butxaca i va xiular diverses vegades; el so es va difondre cap al lluny a través de l’aire calent de la tarda. Jo no sabia quin significat tenia aquell senyal, però em va provocar les llàgrimes. Vindrien més homes, podrien descobrir-me. Ja havien matat dos dels homes lleials; després d’en Tom i de l’Alan, ¿per què jo no podia ser el proper?


  Immediatament vaig començar a recular tan silenciosament i de pressa com podia cap a la part més clara del bosc. Mentrestant, sentia els crits de benvinguda entre el vell pirata i els seus companys, i aquest presagi de perill em va donar ales. Així que vaig sortir de l’espessor em vaig posar a córrer com no havia corregut mai abans, sense preocupar-me de la direcció que prenia en la meva fugida mentre m’allunyés dels assassins; i mentre corria cada vegada tenia més i més por, que es va acabar convertint en una mena de frenesí.


  ¿És que podia haver-hi hagut mai algú més absolutament perdut que jo? Quan el canó disparés, ¿com podria atrevir-me a anar cap als bots entre aquells dimonis que encara fumejaven pel seu crim? El primer que em veiés, ¿no em torçaria el coll com a una gallina? La meva absència, ¿no fóra per a ells una evidència de la meva por i, per tant, del meu coneixement dels fets? «Això està llest», vaig pensar. Adéu a la Hispaniola, adéu al cavaller, al doctor, al capità! No em restava més que morir de fam o morir a les mans dels amotinats.


  Durant aquesta estona, com dic, jo encara corria i corria, i sense adonar-me’n m’havia apropat al peu del turó dels dos pics i havia entrat en una part de l’illa on no hi havia tantes alzines i aquestes tenien la forma i les dimensions d’un bosc normal. Enmig de les alzines hi havia alguns pins, de cinquanta i fins i tot de setanta peus d’alçada. L’aire també era més fresc i es respirava millor que a la part baixa, al costat del pantà.


  I aquí, una nova alarma em va deixar clavat amb el cor bategant.


  XV
 L’HOME DE L’ILLA


  Del turó, que per aquest costat era escarpat i rocós, va caure una pluja de grava fent un gran soroll i saltant entre els arbres. Instintivament, vaig girar els ulls cap a aquella direcció i vaig veure una figura que amb una gran agilitat s’amagava darrere del tronc d’un pi. ¿Què era, un ós, un home o un mico? No ho hauria pas pogut dir. Semblava fosc i pelut, no en sabia més. Però el terror d’aquesta nova aparició em va deixar paralitzat.


  Pel que semblava, ara estava acorralat pels dos cantons: darrere meu els assassins, al meu davant aquest ésser que no podia descriure, a l’aguait. Immediatament vaig començar a preferir els perills que ja coneixia al que m’era desconegut. El mateix Silver em semblava menys terrible en contrast amb aquesta criatura dels boscos; vaig girar cua i, mirant sempre endarrere per damunt de la meva espatlla, vaig començar a desfer camí en direcció als bots.


  A l’instant, la figura va reaparèixer i, fent una gran volta, va mirar de tallar-me el camí. Jo estava cansat, però encara que hagués estat tan fresc com quan m’havia llevat, vaig veure que era en va que intentés guanyar en velocitat un tal adversari. Com un cérvol, saltava d’un tronc a l’altre corrent com un home amb dues cames, però doblegant-se gairebé en dos mentre corria com jo mai no havia vist fer-ho a cap home. Això no obstant, era un home, ja no ho podia dubtar.


  Vaig començar a recordar el que havia sentit contar sobre els caníbals. Va anar d’un pèl que no demano ajuda, però el simple fet de ser un ésser humà, encara que salvatge, en certa manera m’havia tranquil·litzat, i la por que tenia a en Silver es va revifar. Em vaig quedar quiet, i vaig llançar una mirada al meu voltant buscant una manera d’escapar-me, i mentre hi estava pensant em va venir al cap com un llampec que portava una arma. Així que vaig pensar que no estava indefens, em va retornar el coratge, i encarant-me amb decisió amb l’home de l’illa vaig fer unes passes per apropar-m’hi.


  Ara ja s’havia amagat darrere un altre tronc d’arbre, però devia haver-me estat vigilant estretament perquè, tan bon punt va veure que anava al seu encontre, va reaparèixer i va fer una passa cap a mi. Després, va dubtar, va recular, altre cop va avançar i, finalment, amb gran astorament i confusió per part meva, es va agenollar i em va allargar les mans unides en un gest de súplica.


  En veure-ho, un cop més em vaig deturar.


  —¿Qui sou? —vaig preguntar.


  —En Ben Pistoles —va respondre amb una veu ronca i estranya com un pany rovellat—. Sóc el pobre Ben Pistoles, de debò, i fa tres anys que no parlo amb un cristià.


  Ara podia veure que l’home era un blanc com jo i que els trets de la seva cara eren fins i tot agradables. La seva pell, allí on estava al descobert, estava cremada pel sol, fins els seus llavis eren negres, i els seus ulls, bonics, brillaven de manera sorprenent en el seu rostre fosc. De tots els captaires que jo havia vist o imaginat, pel seu aspecte desastrós, ell n’era el rei. Anava vestit amb parracs de lona de vaixell apedaçada, i aquesta mena de vestit extraordinari s’aguantava amb el més variat i estrany sistema de lligams: botons de llautó, branquillons i trossos de xarpellera enquitranada. Més o menys a la cintura portava un vell cinturó de pell amb una sivella de llautó, l’única cosa sòlida de tot el conjunt.


  —Tres anys! —vaig cridar—. ¿Sou un nàufrag?


  —No, company —digué—, em van abandonar.


  Jo ja havia sentit parlar d’aquest càstig, un càstig horrible bastant freqüent entre els pirates, que consistia a abandonar el transgressor a terra amb una mica de pólvora i una arma, en una illa desolada i llunyana.


  —Abandonat fa tres anys —seguí dient—, vivint de cabres des d’aleshores, i de fruits del bosc i d’ostres. Allí on hi ha un home, aquest pot tirar endavant, dic jo. Però, company, el meu cor desitja un menjar cristià. ¿No podria ser que portessis amb tu algun tros de formatge, eh? No? Més d’una llarga nit he somiat en formatge, sobretot a la brasa, i quan m’he despertat em trobava aquí.


  —Si mai jo mateix puc tornar a bord —li vaig dir—, menjareu formatge, us ho prometo.


  Durant tota l’estona m’anava tocant la roba del vestit, m’acariciava les mans, em mirava el calçat i, constantment, quan no parlava, mostrava un plaer infantil de trobar-se en presència d’un ésser humà. Però, quan va sentir la meva promesa, va aixecar el cap com si es posés alerta.


  —¿Dius «si mai pots tornar a bord»? —repetí—. ¿Per què? Digues, ¿qui t’ho pot impedir?


  —Pel que em sembla, vós, no —vaig replicar.


  —I tens raó —cridà—. I ara, tu, ¿com et dius, company?


  —Jim —li vaig dir.


  —Jim, Jim —repetia amb evident complaença—. Bé, ara, Jim, jo he viscut d’una manera tan salvatge que t’avergonyiries de sentir-ho. Ara, per exemple, veient-me així no creuries que he tingut una mare, i molt piadosa, oi? —va preguntar.


  —¿Per què no? No hi havia pensat —vaig respondre.


  —Ah, bé —féu ell—, però la vaig tenir, i molt piadosa. I jo era un noi educat, un bon noi que podia recitar el catecisme tan de pressa que no hauries pogut separar una paraula de l’altra. I aquí és on he vingut a parar, Jim, i tot va començar jugant a palets damunt les làpides de les tombes! Així és com va començar, però després la cosa va anar més lluny i la mare m’ho va dir, m’ho va predir tot, de debò, la bona dona! Però va ser la Providència la que em va posar aquí. He pensat molt, en la soledat d’aquesta illa, i un altre cop m’he tornat pietós. Ja no m’agafaràs bevent gaire rom, només un didalet per a la salut, quan puc. Estic determinat a ser bo i veig per on haig d’anar. —I, mirant per tots costats i abaixant la veu fins que només fou un murmuri, digué—: Sóc ric.


  Ara sí que vaig pensar que el pobre home s’havia tornat boig de tant estar sol, i suposo que se’m degué notar a la cara, el que pensava, perquè ho va repetir amb vehemència:


  —Ric!, ric!, et dic. I et diré què faré. Faré de tu un home, Jim. Ah, Jim, beneiràs el cel d’haver estat el primer a trobar-me, ho faràs! —I amb això que, de sobte, se li va enfosquir la cara, em va engrapar fort la mà i va aixecar un dit amenaçador davant dels meus ulls—. Ara, Jim, digue’m la veritat; ¿no és aquest el vaixell d’en Flint? —va preguntar.


  Aleshores vaig tenir una inspiració, perquè vaig començar a creure que havia trobat un aliat, i a l’acte li vaig respondre:


  —Aquest no és el vaixell d’en Flint. En Flint és mort, però us diré la veritat, tal com voleu; a bord hi ha alguns homes d’en Flint i això és mala sort per a la resta de nosaltres.


  —¿No hi ha un home… amb una… sola cama? —va preguntar amb veu entretallada.


  —¿En Silver? —vaig preguntar.


  —Ah, Silver, sí —digué—, així es deia.


  —Ell és el cuiner i també el capitost.


  Encara em tenia agafat pel canell, i, en sentir això, me’l va retòrcer.


  —Si és en John el Llarg qui t’ha enviat, sóc home mort, ho sé, però tu, ¿què creus que seràs?


  En un instant em vaig decidir i per resposta li vaig contar tota la història del nostre viatge i la situació difícil en què ens trobàvem. Em va escoltar amb un interès vivíssim, i quan vaig acabar em va donar un copet al cap.


  —Ets un bon noi, Jim —digué—, i esteu ficats en un bon embolic, oi? Però tu només confia en en Ben Pistoles, en Ben Pistoles és l’home apropiat. ¿Creus probable que, ara, el teu cavaller podria mostrar-se un home generós en cas que jo necessités ajuda, i estant ell en un bon embolic, com tu saps bé?


  Jo li vaig dir que el cavaller era l’home més generós del món.


  —Ah —digué—, però jo no vull dir que em doni una garita per guardar i unes quantes lliurees i coses així; això no fa per a mi, Jim. El que jo vull dir és si podríem arribar a un acord, diguem, de mil lliures, d’un diner que podem dir que és com si ja fos meu.


  —Segur que sí —vaig dir. Tal com estaven les coses, tota la tripulació havia de tenir la seva part.


  —¿I un passatge a casa? —va afegir amb una mirada plena d’astúcia.


  —Oh, sí, el cavaller és tot un senyor. I, d’altra banda, si ens podem lliurar dels altres, voldríem que ens ajudéssiu a portar el vaixell a casa.


  —Ah! —féu—. ¿Ho voldríeu? —I va semblar que això el tranquil·litzava—. Ara et diré una cosa —va seguir dient—. Una cosa i prou. Jo anava en el vaixell d’en Flint quan va enterrar el tresor; ell i sis més, sis mariners forçuts. Van estar a terra gairebé una setmana i nosaltres anar esperant en el vell Walrus. Un bon dia vam veure el senyal i heus aquí que arriba en Flint, sol, en un bot petit, i el cap embolicat amb un mocador blau. El sol començava a sortir i al tallamar se’l veia blanc com un mort. Però allí era ell, saps, i els altres sis eren tots morts, morts i enterrats. ¿Com ho va fer? Cap home de bord no ho va poder esbrinar mai. ¿Va ser lluitant? ¿Els va assassinar? ¿Unes morts sobtades? El fet és que era ell contra sis. En Billy Bones era l’oficial, en John el Llarg el contramestre, i tots dos li van preguntar on era el tresor. «Ah», féu ell, «podeu anar a terra, si voleu, i us hi quedeu; pel que fa al vaixell, per tots els dimonis que anirà a buscar-ne més». Això és el que va dir.


  »Bé, fa tres anys que jo anava en un altre vaixell i vam veure l’illa. “Nois”, els vaig dir, “aquí hi ha el tresor d’en Flint. Desembarquem i trobem-lo”. Al capità, això no li va agradar, però tots els meus companys hi estaven d’acord i vam desembarcar. Van estar deu dies buscant-lo i cada dia estaven més irritats amb mi, fins que un bon matí tots els homes se’n van anar a bord. “Pel que fa a tu, Benjamin Pistoles”, van dir, “aquí tens un mosquetó”, em diuen, “una pala i una piqueta. Et pots quedar aquí i tu sol trobar els diners d’en Flint”, em van dir.


  »Bé, Jim, fa tres anys que sóc aquí, i des d’aquell dia fins avui no he tastat menjar propi d’un cristià. Però ara, mira aquí, mira’m. ¿Tinc l’aire de ser un simple mariner? No, dius, oi? No, no ho era, et dic.


  Dient això em va fer l’ullet i em va pessigar fort.


  —Només repeteix aquestes paraules al teu cavaller, Jim —seguí dient—: «No, no ho era», aquestes són les paraules: durant tres anys ha estat l’únic habitant d’aquesta illa, de dia i de nit, amb bon temps i amb pluja, i de vegades potser li rondava pel cap una pregària (li dius), i de vegades pensava en la seva mare tan velleta, tant de bo sigui viva (li diràs); però la major part del temps, en Pistoles (això és el que li diràs), la major part del seu temps el passava en una altra cosa. I llavors li faràs un pessic, com ho faig ara jo.


  I altre cop em va pessigar amb aire de complicitat.


  —Després —seguí dient—, aniràs i li diràs això: en Pistoles és un bon home (li diràs) i té molta més confiança, més confiança, fixat bé en el que et dic, en un cavaller de naixement que en un d’aquests cavallers de fortuna, perquè jo he estat un d’ells.


  —Bé —li vaig respondre—, no entenc ni una paraula del que m’heu dit. Però això tant se val, perquè, ¿com m’ho puc fer per arribar a bord?


  —Ah —féu ell—, aquest és el problema, sens dubte. Bé, aquí hi ha el meu bot, el que em vaig fer jo mateix amb les meves dues mans. El guardo sota la roca blanca. En el pitjor dels casos, podríem intentar-ho quan ja sigui fosc. Ei —cridà—, ¿què és això?


  Perquè just en aquell instant, malgrat que el sol encara en tenia per a dues o tres hores d’arribar a la posta, tots els ecos de l’illa es van despertar i es posaren a rugir amb el tro d’una canonada.


  —Han començat a lluitar —vaig cridar—. Seguiu-me.


  I, oblidant tots els meus terrors, em vaig posar a córrer cap a l’ancoratge mentre al meu costat, a tocar, l’home abandonat a l’illa, vestit amb les pells de cabra, trotava àgil i lleuger.


  —Esquerra, esquerra —em deia—; cap a la teva esquerra, company Jim! Vinga, sota els arbres. Aquí és on vaig matar la meva primera cabra. Ara ja no hi vénen, per aquí baix, ara totes vigilen pel cim de les muntanyes per por d’en Benjamin Pistoles. Ah! I aquí hi ha el centimeri —devia voler dir cementiri—. ¿Veus els munts? Jo venia aquí i pregava, quan em semblava que podia ser diumenge. No era ben bé una capella, però era com més solemne; i aleshores tu diràs, en Ben Pistoles no té de res, ni capellà, ni tan sols una Bíblia i una bandera, dius, oi?


  Així anava parlant mentre jo corria sense esperar ni rebre cap resposta.


  Al cap d’una estona considerable, el tret del canó fou seguit d’una descàrrega d’armes curtes.


  Va seguir una altra pausa i després, a menys d’un quart de milla davant meu, vaig veure onejar la bandera anglesa per damunt del bosc.


  QUARTA PART
 LA PALISSADA


  XVI
 EL DOCTOR CONTINUA LA NARRACIÓ:
 COM VAM ABANDONAR EL VAIXELL


  Era pels volts de dos quarts de dues —en el llenguatge de mar, tres tocs de campana— quan els dos bots sortien cap a terra des de la Hispaniola. El capità, el cavaller i jo érem a la cabina parlant dels esdeveniments. Només que hi hagués hagut una mica de brisa, ens hauríem llençat damunt dels sis amotinats que s’havien quedat a bord amb nosaltres, hauríem llevat l’àncora i ens hauríem fet a la mar.


  Però no feia vent, i, per completar la nostra dissort, va baixar en Hunter amb la nova que en Jim Hawkins s’havia escapolit a dins d’un bot i se n’havia anat a terra amb els altres.


  Mai no ens va passar pel cap dubtar d’en Jim Hawkins, però passàvem ànsia per la seva seguretat. En l’estat d’ànim en què es trobaven els homes, semblàvem tenir poques probabilitats de tornar a veure el noi. Vam córrer cap a coberta. El quitrà bullia entre els coments i l’olor pestilent d’aquell lloc em posava malalt; si mai algú ha sentit olor de febre i disenteria, era en aquell ancoratge abominable. Els sis bergants estaven asseguts remugant en veu baixa a l’ombra d’una vela, al castell de proa. Pel cantó de la costa podíem veure els dos homes que portaven els bots i com els amarraven molt a prop de la desembocadura del riuet. Un dels homes xiulava el Lillibullero.


  No podíem resistir l’espera i decidírem que en Hunter i jo aniríem a terra amb l’esquif per tenir notícies. Els bots s’havien dirigit cap a la dreta, però en Hunter i jo vam remar en línia recta, en direcció a la palissada assenyalada al mapa. Quan vam aparèixer, els dos mariners que s’havien quedat guardant els bots va semblar que s’inquietaven, i el que xiulava va parar en sec i vaig veure com discutien què calia fer. Si se n’haguessin anat i haguessin avisat en Silver, tot podria haver estat diferent, però suposo que havien rebut ordres i van decidir quedar-se quiets on eren i reprendre el Lillibullero.


  A la costa hi havia un sortint de roques, i jo vaig dirigir la nostra embarcació de manera que quedés entre els bots i nosaltres; fins i tot abans de desembarcar ja els havíem perdut de vista. Vaig saltar a terra i vaig córrer tant com m’atrevia a fer-ho, amb un gran mocador de seda sota el barret per evitar la calor i un parell de pistoles a punt per la seguretat.


  No havia fet ni un centenar de iardes quan em vaig topar amb la palissada.


  Així és tal com era: gairebé al cim d’una muntanyeta hi havia una font d’aigua clara. En aquesta muntanyeta, per aprofitar la font, hi havien construït una sòlida casa de troncs, que podia contenir una quarantena d’homes, amb unes espitlleres per als mosquetons a banda i banda. Al voltant de la casa havien deixat un gran espai buit. El conjunt quedava envoltat per una palissada de sis peus d’alçada sense cap porta ni obertura, tan forta que hauria calgut molt d’esforç i de temps per tirar-la a terra, i massa oberta per oferir refugi als assaltants: els homes de la casa els haurien dominat pertot arreu. Els de dins podien quedar-se tranquils, a cobert, i disparar contra els intrusos com si fossin perdius. Tot el que necessitaven era queviures i una bona vigilància, perquè, tret que els sorprenguessin, podrien defensar la plaça contra un regiment.


  El que em va agradar més va ser la font. Perquè, malgrat que a la cabina de la Hispaniola hi havia lloc suficient i teníem moltes armes i municions i menjar i vins excel·lents, hi havia una cosa que ens havia passat per alt i que no teníem: aigua. Estava pensant en això, quan de l’altre cantó de l’illa ens va arribar el crit d’un home en el moment de la mort. La mort violenta no era una cosa nova per a mi —havia servit a les ordres de sa altesa reial el duc de Cumberland, i jo mateix havia estat ferit a Fontenoy—, però sé que en aquell moment el pols se’m va alterar i el meu primer pensament fou: «En Jim Hawkins és mort».


  Es molt important haver estat un antic soldat, però encara ho és més haver estat metge. En la nostra feina, no hi ha lloc per a la indecisió. Així, doncs, en un instant vaig saber què havia de fer, i sense perdre temps me’n vaig tornar a la platja i vaig saltar a bord de l’esquif.


  Sortosament, en Hunter era un bon remer i vam fer el trajecte volant damunt de l’aigua. Aviat l’embarcació fou al costat del nostre vaixell i jo a bord.


  Els vaig trobar tots dominats per una gran excitació. El cavaller estava assegut més blanc que el paper, pensant en el dany que ens havia fet a tots, pobre home!, i un dels sis mariners no estava pas millor.


  —Hi ha un home —digué el capità Smollett, assenyalant-me un d’ells amb el cap— que és nou en aquesta feina i que quan ha sentit el crit gairebé s’ha desmaiat. Un altre cop de timó i aquest home se’ns ajuntarà.


  Vaig contar el meu pla al capità i entre tots dos hi vam donar els últims tocs per portar-lo a terme.


  Vam situar el vell Redruth al passadís que hi havia entre la cabina i el castell de proa, amb tres o quatre mosquetons carregats i un matalàs per protegir-lo. En Hunter va portar el bot al portell de popa i en Joyce i jo ens vam posar a la feina carregant-lo amb llaunes de pólvora, mosquetons, capses de galetes, barrils de carn de porc, un flascó de conyac i la meva valuosa farmaciola.


  Mentrestant, el cavaller i el capità s’estaven a coberta, i aquest, dirigint-se al timoner, que era l’home més important de bord, li cridà:


  —Senyor Hands, aquí hi ha dos homes amb un parell de pistoles cadascú. Si qualsevol de vosaltres fa el més petit moviment, és home mort.


  Això els prengué de sorpresa, i després d’una breu consulta, tots, sense excepció, van anar baixant del castell de proa empenyent-se i entrebancant-se els uns amb els altres, segurament amb la idea d’atacar-nos per darrere. Però quan van veure en Redruth que els esperava al passadís, van fer-se enrere immediatament i un d’ells va treure el cap altre cop a coberta.


  —A baix, gossos! —va cridar el capità.


  I el cap es va amagar ràpidament. I, de moment, no vam tornar a sentir parlar més d’aquells sis covards.


  Amuntegant les coses tal com venien, ja aleshores teníem el bot carregat fins allí on era prudent. En Joyce i jo vam sortir pel portell de popa i novament ens vam dirigir a terra, remant tan ràpidament com podíem.


  Aquest segon viatge va despertar les sospites dels qui vigilaven a la platja; altre cop van deixar de cantar el Lillibullero i, just abans que nosaltres els perdéssim de vista darrere del cap de roques, un d’ells va saltar a terra i va desaparèixer. Vaig estar a punt de canviar els meus plans i destruir-los els bots, però vaig témer que en Silver i els seus sequaços fossin a prop i que per voler intentar massa no ho perdéssim tot.


  Aviat vam tocar terra en el mateix lloc d’abans i ens vam posar a avituallar la casa de la palissada. El primer viatge el vam fer tots tres plegats fortament carregats, i vam llançar les nostres provisions pel damunt de la palissada. Després, deixant en Joyce per guardar-les —només un home, és cert, però amb mitja dotzena de mosquetons—, en Hunter i jo ens en vam tornar a l’esquif i vam carregar novament. Així vam anar fent sense prendre’ns ni temps per respirar fins que tot el carregament fou al seu lloc i tots dos servents prengueren les seves posicions al fortí. Jo, remant amb totes les meves forces, vaig tornar a la Hispaniola.


  Haver-nos atrevit a fer un segon carregament sembla més arriscat del que en realitat era. Els pirates tenien l’avantatge del nombre, és clar, però nosaltres teníem el de les armes. Ni un sol dels homes que eren a terra tenia un mosquetó, i abans que poguessin apropar-se prou per usar les seves pistoles, nosaltres ens fèiem la il·lusió que seríem ben capaços de donar compte almenys de mitja dotzena d’homes.


  El cavaller, que ja havia recuperat tota la seva energia, m’esperava a la finestra de popa. Va lligar ben fort l’amarra i ens vam posar a carregar el bot com si ens hi anés la vida. Carn de porc, pólvora i capses de galetes era el nostre carregament, i a més a més un sabre d’abordatge per a cadascú de nosaltres: el cavaller, jo, en Redruth i el capità. La resta de les armes i la pólvora la vam llençar per la borda a l’aigua, que en aquell lloc tenia unes dues braces i mitja de fondària, o sigui que podíem veure com el sol feia brillar l’acer al fons del mar, sobre la sorra.


  La marea ja començava a baixar i el vaixell es gronxava al voltant de l’àncora. De la banda on eren els dos bots ens arribava el so feble d’una cridòria, i malgrat que això ens tranquil·litzava pel que feia a en Joyce i a en Hunter, que eren més cap a l’est, també ens avisava que ja era hora que el nostre grup deixés el vaixell.


  En Redruth va abandonar el seu lloc a la galeria i es va deixar caure al bot; aleshores vam donar la volta a la nau per poder recollir el capità Smollett.


  —I ara, mariners —digué—, ¿em sentiu?


  No arribà cap resposta del castell de proa.


  —És a tu, Abraham Gray, és a tu a qui parlo.


  Tampoc cap resposta.


  —Gray —féu el senyor Smollett cridant més fort—, vaig a deixar el vaixell i t’ordeno que segueixis el teu capità. Sé que en el fons ets un bon home, i m’atreveixo a dir que cap dels qui sou aquí sou tan dolents com sembla. Tinc el rellotge a la mà, et dono trenta segons perquè te’n vinguis amb mi.


  Hi hagué una pausa.


  —Vinga, company —seguí dient el capità—, no em facis esperar tant. Arrisco la meva vida i les vides d’aquests bons senyors a cada segon que passa.


  Se sentí soroll de lluita, de cops, i Abraham Gray va sortir disparat amb un tall de ganivet a la galta, corrent cap al capità com un gos que respon al xiulet.


  —Estic amb vostè, senyor —digué.


  Al cap d’un moment, ell i el capità havien saltat al bot, havíem salpat i ens allunyàvem.


  Ens havíem allunyat del vaixell, però encara no érem a terra, a dintre de la nostra palissada.


  XVII
 CONTINUA LA NARRACIÓ DEL DOCTOR LIVESEY:
 EL DARRER VIATGE DE L’ESQUIF


  Aquest cinquè viatge era molt diferent dels altres. De primer, la petita embarcació portava una sobrecàrrega. Cinc homes adults, tres dels quals —en Trelawney, en Redruth i el capità— tenien més de sis peus d’alçada, era ja més del que podia portar, i afegiu-hi encara la pólvora, la carn i els sacs de pa. La borda arribava a l’aigua. Més d’una vegada ens en va entrar una mica, i abans d’haver fet cent iardes jo ja tenia els pantalons i els faldons de la meva jaqueta completament xops. El capità ens va distribuir d’una altra manera i així vam aconseguir que l’esquif s’equilibrés. De totes maneres, la por ens feia contenir la respiració.


  Segonament, la marea sortint produïa un fort corrent d’aigua arrissada en direcció oest que després es desviava cap al sud i baixava per l’estret per on havíem entrat aquell matí. Fins i tot el petit moviment de l’aigua arrissada era un perill per al nostre esquif sobrecarregat; però el pitjor de tot era que el corrent ens desviava de la nostra ruta i ens allunyava del lloc on havíem de desembarcar, darrere del sortint de roques. Si ens deixàvem portar pel corrent, hauríem de desembarcar al costat dels bots dels pirates i ells podien aparèixer en qualsevol moment.


  —No puc mantenir el rumb cap a la palissada, senyor —vaig dir al capità. Jo portava el timó mentre ell i en Redruth, més descansats, remaven—. La marea ens arrossega cap avall. ¿No poden remar una mica més fort?


  —Sense que s’inundi l’embarcació, no —va fer ell—. Ha de mantenir el rumb, sisplau, l’ha de mantenir fins que vegi que avancem.


  Ho vaig intentar, i el resultat em va demostrar que la marea ens seguia duent cap a l’oest, fins que vaig posar l’embarcació en direcció est, o sigui, just en angle recte amb el camí que hauríem hagut de seguir.


  —A aquesta velocitat, no arribarem mai a terra —vaig dir.


  —És l’únic rumb segur, senyor —replicà el capità—, l’hem de seguir com sigui. Hem d’anar corrent amunt. Veu, doctor —va continuar dient—, si ens deixem portar a sotavent del lloc on hem de desembarcar, és difícil de dir a quin lloc de la costa arribarem, a més d’haver-hi la possibilitat que els bots dels pirates ens abordin; en canvi, mentrestant, el corrent perd força i podrem tornar enrere vorejant la costa.


  —El corrent comença a minvar, senyor —digué el mariner Gray, que anava assegut a proa—. Pot afluixar una mica.


  —Gràcies, amic —vaig dir com si res no hagués passat; perquè, sense dir-nos-ho, havíem decidit tractar-lo com a un de nosaltres.


  De sobte, el capità tornà a parlar i em va semblar que tenia la veu una mica alterada.


  —El canó! —digué.


  —Ja hi he pensat, en aquesta possibilitat —vaig dir, perquè jo estava segur que es referia a un bombardeig del fortí—. No el podrien portar mai a terra i, si ho fessin, mai no el podrien arrossegar per entremig dels arbres.


  —Miri cap a popa, doctor —replicà el capità.


  Havíem oblidat completament el nou llarg, i, horroritzats, vam veure com els cinc bergants s’afanyaven al voltant del canó, traient-li la jaqueta, que era com s anomenava la rústica tela enquitranada que el cobria durant la travessia. I no només això. Com un llamp em vingué a la memòria que havíem deixat al vaixell les bales i la pólvora del canó i que només amb un cop de destral podien caure a les mans dels dimonis de bord.


  —L’Israel era l’artiller d’en Flint —observà Gray amb veu ronca.


  Malgrat el risc, vam posar el bot en direcció al lloc del desembarcament. Ara ja érem tan lluny de la força del corrent que podíem dirigir la proa d’acord amb la nostra velocitat de remar, i jo podia dominar el timó i dirigir-lo cap a la nostra meta. El pitjor era, però, que el curs que ara seguíem oferia al blanc de la Hispaniola el flanc de l’esquif, no com abans, la popa, i érem per tant una diana magnífica.


  Podia sentir i també veure com aquell malvat amb cara de borratxo, l’Israel Hands, feia rodolar per coberta una bala de canó.


  —¿Qui és el millor tirador? —va preguntar el capità.


  —De molt, el senyor Trelawney —vaig dir.


  —Senyor Trelawney, si us plau, ¿vol deixar fora de combat un d’aquests homes? Si és possible, en Hands —digué el capità.


  En Trelawney estava fred com l’acer. Va comprovar el seu mosquetó.


  —Ara —digué el capità—, vagi amb compte amb la seva arma o bolcarem el bot. Tothom a punt per estibar quan calgui.


  El cavaller va aixecar el mosquetó, vam deixar de remar i ens vam inclinar tots cap a l’altre costat per mantenir l’equilibri, i tot es va fer tan bé que no va entrar ni una gota d’aigua.


  Els de bord ja tenien el canó girat cap a nosaltres i en Hands, que era davant de la boca amb l’atacador a la mà, era, per tant, el que estava més exposat. Així i tot, no vam tenir sort, perquè, just en el moment en què en Trelawney disparava, en Hands va abaixar el cap i la bala li va passar xiulant per damunt i fou un dels altres quatre el qui va caure.


  El seu crit fou repetit com un eco no sols pels seus companys de bord, sinó també per un gran nombre de veus provinents de la platja, i, mirant en aquella direcció, vaig veure com els pirates sortien en massa d’entre els arbres i es precipitaven cap als seus llocs en els bots.


  —Aquí vénen els bots, senyor —vaig dir jo.


  —Endavant, doncs —cridà el capità—. Ara no cal que ens preocupem per si entra aigua. Si no podem arribar a la costa, això està llest.


  —Només ens persegueix un dels bots, senyor —vaig afegir—, probablement la tripulació de l’altre dóna una volta per terra per tallar-nos el camí.


  —Hauran de córrer molt, doncs, senyor —replicà el capità—. Ja sabeu, per allò d’un mariner a terra. No són ells els qui em preocupen, sinó el canó. Déu del cel! Fins i tot la cambrera de la meva dona no se n’hauria oblidat. Cavaller, quan vegi algun adversari, digui’ns-ho i ciarem.


  Mentrestant, havíem avançat molt i de pressa per a un bot tan sobrecarregat, i malgrat tot hi havia entrat molt poca aigua. Ja érem a tocar de la platja; trenta o quaranta cops de rem més i podríem desembarcar, perquè la marea ja havia deixat lliure una estreta franja de sorra sota l’espessor dels arbres. Ja no ens calia témer el bot dels pirates. El sortint de roques ens amagava als seus ulls. La marea, que tant de temps ens havia fet perdre, ara estava de part nostra i retardava els nostres perseguidors. L’únic perill era el canó.


  —Si m’hi atrevís —digué el cavaller—, m’agradaria aturar-me i treure del mig un altre home.


  Però era ben clar que res no els impediria disparar. Només havien clavat una ullada al seu company caigut, el qual, d’altra banda, només estava ferit, perquè vaig veure com, arrossegant-se, intentava allunyar-se.


  —A punt! —cridà el cavaller.


  —Pareu! —cridà el capità, ràpid com l’eco.


  I ell i en Redruth van retrocedir tan de sobte que tota la popa es va submergir sota l’aigua. En aquell mateix moment va sonar la canonada. Aquesta fou la primera que va sentir en Jim; el so del tret del cavaller no li havia pogut arribar. Cap de nosaltres no va saber per on havia passat la bala, però m’imagino que va ser per damunt dels nostres caps i que el vent que va aixecar pogué contribuir al nostre desastre.


  Sigui com sigui, el bot es va anar enfonsant per la popa, a poc a poc, sota tres peus d’aigua, deixant-nos al capità i a mi cara a cara i dempeus. Els altres tres van fer un capbussó complet i van tornar a sortir a la superfície xops i escopint aigua.


  Els danys no eren gaire greus. Ningú no havia perdut la vida i podíem arribar a terra caminant amb tota seguretat. Però totes les nostres provisions eren al fons del mar i, perquè encara fos pitjor, només dos dels cinc mosquetons estaven en bon estat. El meu, per una mena d’instint, el vaig agafar de damunt dels genolls i el vaig mantenir enlaire. Pel que fa al capità, havia portat el seu a l’espatlla, a la bandolera, i, com a home prudent que era, tancat i cap per avall. Els altres tres s’havien enfonsat amb el bot.


  Per fer les coses més difícils encara, ara vam sentir veus que s’apropaven al llarg de la platja, i, en l’estat de mitja invalidesa en què ens trobàvem, no només corríem el perill de quedar aïllats de la palissada, sinó que teníem el temor de si en Hunter i en Joyce, en cas de ser atacats per mitja dotzena d’homes, tindrien el bon sentit i les forces per resistir. En Hunter era home segur, això ho sabíem, però en Joyce era un cas dubtós, un home agradable i eficient apropiat per fer de criat i raspallar els vestits, però no del tot adient com a soldat.


  Amb tots aquests pensaments vam acabar d’arribar a terra tan de pressa com ens fou possible, deixant enrere el malaguanyat esquif i una bona meitat de la pólvora i les provisions.


  XVIII
 EL DOCTOR CONTINUA LA SEVA NARRACIÓ:
 EL FINAL DEL PRIMER DIA DE LLUITA


  Vam travessar a tota velocitat el tros de bosc que ens separava de la palissada, i a cada passa sentíem més pròximes les veus dels pirates. Aviat poguérem sentir les seves petjades mentre corrien i el cruixir de les branques arrencades quan avançaven per la malesa.


  Vaig començar a veure que ens caldria enfrontar-nos-hi i vaig comprovar el meu mosquetó.


  —Capità —vaig dir—, en Trelawney és qui té més bona punteria. Doni-li el seu mosquet, el d’ell no serveix.


  Van intercanviar els mosquetons i en Trelawney, silenciós i fred com havia estat des del començament de la lluita, el va inspeccionar per assegurar-se que tot funcionava. Al mateix temps, veient jo que en Gray anava desarmat, li vaig donar el meu sabre. Ens va alegrar a tots veure que s’escopia a la mà i que, arrufant les celles, el feia xiular en l’aire. Per la seva manera d’actuar, era ben clar que el nostre nou aliat valia la pena.


  Quaranta passes més enllà arribàrem al llindar del bosc i davant nostre aparegué la palissada. Ens hi vam apropar pel costat sud i, gairebé al mateix temps, set dels homes amotinats, conduïts per en Job Anderson, el contramestre, es van presentar cridant com uns bojos pel sud-est.


  Es van deturar un moment com si els haguéssim agafat de sorpresa, i, abans que es recuperessin, el cavaller i jo, i també en Hunter i en Joyce des del fortí, vam tenir temps de disparar. Els quatre trets van sortir a la desbandada, però van fer el seu fet; un dels enemics va caure i la resta, sense dubtar-ho ni un moment, van girar cua i van desaparèixer entre els arbres.


  Després de tornar a carregar les armes, vam davallar seguint la palissada per veure l’home que havíem ferit. Era ben mort, amb un tret al bell mig del cor.


  Ja començàvem a alegrar-nos del nostre èxit quan, just en aquell moment, va sonar un tret de pistola que venia dels matolls; una bala em va passar xiulant a tocar de l’orella i el pobre Tom Redruth trontollà i caigué a terra tan llarg com era. El cavaller i jo vam retornar el tret, però, com que no sabíem on calia apuntar, el més probable és que malgastéssim la pólvora. Vam tornar a carregar i de seguida ens vam preocupar del pobre Tom.


  El capità i en Gray ja l’examinaven, i jo, amb un cop d’ull, vaig veure que no hi havia res a fer.


  Crec que la rapidesa amb què vam respondre va dispersar novament els bucaners, perquè sense que ens molestessin més vam poder passar el cos del pobre guardabosc per damunt de la palissada i portar-lo gemegant i sagnant a l’interior del fortí.


  El pobre home no havia dit ni un mot de sorpresa, de temor o de queixa, ni tan sols d’assentiment, d’ençà de l’inici dels nostres problemes fins ara, quan el vam ajeure a l’interior del fortí per morir. Al passadís del vaixell, darrere del matalàs, s’havia comportat com un troià; sense un mot de protesta havia obeït totes les ordres amb fidelitat i eficàcia; era molt més gran que tots els altres del grup, i ara aquell vell servent discret i servicial havia de morir.


  El cavaller es va agenollar al seu costat i li va besar la mà, plorant com una criatura.


  —¿Me’n vaig, doctor? —va preguntar.


  —Tom, amic meu, te’n vas a la casa del Pare.


  —Tant de bo que abans els hagués pogut engegar un tret —replicà.


  —Tom —digué el cavaller—, digues que em perdones.


  —¿No seria una manca de respecte això, de part meva, cavaller? —féu com a resposta—. Sigui com sigui, si ho vol, així sia!


  Després d’un breu silenci, digué que li agradaria que algú llegís una pregària.


  —És el costum, senyor —va dir com excusant-se. Poc després, sense dir cap més paraula, va morir.


  Mentrestant, el capità, que semblava tenir el pit i les butxaques com inflats, havia començat a treure’n un munt de coses ben diverses: la bandera britànica, una Bíblia, un cabdell de cordill gruixut, ploma, tinta, el quadern de bord i unes lliures de tabac. Dintre del tancat havia trobat un avet caigut, molt alt, sense branques, i amb l’ajuda d’en Hunter l’havia aixecat a una cantonada del fortí, on els troncs es creuaven fent un angle. Aleshores, pujant a la teulada, ell mateix va desplegar la bandera i la va hissar.


  Això va semblar que el tranquil·litzava. Va tornar a entrar al fortí i es va posar a comptar les provisions com si no existís res més. Malgrat tot, tenia present la mort d’en Tom, i, quan hagué acabat, se li va apropar amb una altra bandera i el va cobrir respectuosament amb la tela.


  —No es preocupi, senyor —digué donant la mà al cavaller—. Ell està molt bé; no cal entristir-se per un home que han mort d’un tret mentre complia el seu deure amb el capità i amb el seu amo. Potser això no és el millor, però és un fet.


  Després em va portar a part.


  —Doctor Livesey —digué—, ¿quantes setmanes creuen, vostè i el cavaller, que pot trigar el vaixell de socors?


  Li vaig dir que no era pas qüestió de setmanes, sinó de mesos; que si no érem de tornada cap a finals d’agost, en Blandly ens havia de fer venir a buscar, però ni més aviat, ni més tard.


  —Vostè mateix pot calcular-ho —vaig dir.


  —Perquè —replicà el capità tot rascant-se el cap—, comptant llarg i amb l’ajut de la Providència, crec que estem en un bon tràngol.


  —¿Què vol dir? —vaig preguntar.


  —Que és una llàstima, senyor, haver perdut el segon carregament. Això és el que vull dir —replicà el capità—. Pel que fa a la pólvora i les bales, què hi farem. Però les racions del menjar són molt curtes, tan curtes, doctor Livesey, que potser estem millor amb una boca de menys.


  I va assenyalar el mort que jeia embolicat amb la bandera.


  Just aleshores, una bala de canó va passar xiulant i amb gran estrèpit per damunt de la teulada del fortí i va caure molt més enllà, al bosc.


  —Ah, ah! —va cridar el capità—. Que el diable se us emporti! Teniu poca pólvora, ja, amics meus!


  Al tercer intent, la punteria va ser millor i la bala va caure dintre de la palissada i aixecà un núvol de sorra, sense, però, produir cap dany.


  —Capità —digué el cavaller—, no és possible que la casa es vegi des del vaixell. Si de cas és a la bandera que apunten. ¿No seria més assenyat arriar-la?


  —Arriar la meva bandera! —va cridar el capità—. No senyor, jo no. —I abans que acabés de dir aquestes paraules, crec que tots ja estàvem d’acord amb ell. Perquè no només es tractava del sentiment d’un home de mar, sinó que a més a més era una bona idea, perquè demostrava als nostres enemics que menysteníem els seus trets de canó.


  Tota la tarda van estar enviant canonades, que tan aviat eren curtes com aixecaven la sorra de l’interior de la palissada, però és que havien d’apuntar tan alt que el tret arribava sense cap força i s’enterrava en la sorra. No havíem de témer els rebots i, malgrat que una bala va entrar per la teulada i va sortir pel terra del fortí, aviat ens vam acostumar a aquesta mena de joc i no en vam fer cap cas.


  —Hi ha una cosa bona en tot això —va observar el capità—; al bosc que tenim al davant, probablement s’hi ha obert un camí. La marea ja ha baixat i les nostres provisions deuen estar al descobert. ¿Qui s’ofereix de voluntari per anar-hi a buscar la carn de porc?


  En Gray i en Hunter van ser els primers a avançar-se. Ben armats, es van esmunyir fora de la palissada; la missió, però, fou en va.


  O els amotinats eren més atrevits del que ens pensàvem o confiaven molt en la punteria de l’Israel. Perquè quatre o cinc d’ells estaven atrafegats carregant les nostres provisions i transportant-les a un dels bots que tenien a prop, i que mantenien contra el corrent amb un cop de rem de tant en tant. En Silver dirigia l’operació des de la popa, i ara cada home anava proveït d’un mosquetó que havien tret d’algun amagatall que ells coneixien.


  El capità s’assegué i es posà a escriure al quadern de bitàcola. Va començar així:


  Alexander Smollett, capità; David Livesey, doctor de bord; Abraham Gray, mestre d’aixa; John Trelawney, propietari; John Hunter i Richard Joyce, servents del propietari, homes de terra —els únics de la tripulació que continuen fidels—, amb provisions per a deu dies de racions curtes, arribats avui a terra i hissada la bandera britànica al fortí de l’illa del Tresor. Thomas Redruth, servent del propietari, home de terra, mort per un tret dels amotinats; James Hawkins, grumet…


  Mentre escrivia això, pensava en el trist fat del pobre Jim, i just aleshores vam sentir que ens cridaven des de terra.


  —Algú ens crida —digué en Hunter, que vigilava.


  —Doctor! Cavaller! Capità! Hola, Hunter, ¿ets tu? —deia la veu que cridava.


  I vaig córrer cap a la porta a temps de veure com en Jim Hawkins, sa i estalvi, saltava per damunt de la palissada.


  XIX
 RESUM DE LA NARRACIÓ D’EN JIM HAWKINS:
 LA GUARNICIÓ DE LA PALISSADA


  Així que en Ben Pistoles veié la bandera, es va deturar, em féu deturar a mi agafant-me pel braç i es va asseure.


  —Aquests —digué— són els teus amics, en pots estar segur.


  —Molt més probable és que siguin els amotinats —vaig respondre jo.


  —Vinga, home! —digué ell cridant—. En un lloc com aquest on només vénen cavallers de fortuna, en Silver hissaria la bandera dels pirates, la Jolly Roger, no ho dubtis. No, aquests són els teus amics. Hi ha hagut batussa, també, i puc reconèixer que els teus amics n’han tret la millor part i ara són aquí, a terra, a la vella palissada que fa anys i panys va fer construir en Flint. Ah, era un home de cap, en Flint, sí senyor! Si no hagués estat pel rom, no n’hi havia un altre d’igual. Ningú li feia por, a ell no; només en Silver… ja saps com és en Silver.


  —Bé —vaig dir—, potser sí i tant de bo sigui així. Raó de més perquè vagi a trobar els meus amics corrent.


  —No, company —replicà en Ben—, no ho facis. Tu ets un bon noi, si no m’equivoco, però no ets més que un noi, i amb això està tot dit. En Ben Pistoles se’n va. Ni el rom em faria anar allà on vas tu, ni pel rom, fins que vegi el teu cavaller de naixement i m’ho juri pel seu honor. I tu no t’oblidis de les meves paraules: «Té molta més confiança (això és el que diràs), molta més confiança», i després el pessigues.


  I per tercera vegada em va clavar un pessic amb el mateix aire de complicitat.


  —I si necessiteu en Ben Pistoles, ja sabeu on trobar-lo, Jim. Just on l’has trobat avui. I el qui vingui, que porti alguna cosa blanca a la mà; i ha de venir sol. Ah!, i li diràs això: «En Ben Pistoles té els seus motius».


  —Bé —vaig dir—, em sembla que ho he entès. Vós teniu alguna cosa per proposar i voleu veure el cavaller o el doctor; i us hem de venir a trobar on us he trobat jo. ¿Això és tot?


  —¿Voldràs saber quan, oi? —va afegir—. Des de migdia fins als sis tocs de campana.


  —Molt bé —vaig dir—, ¿i ara me’n puc anar?


  —No te n’oblidaràs, oi? —va preguntar amb ànsia—. «Molta més confiança i té els seus motius», li dius. «Té els seus motius», és el punt principal: d’home a home. Bé, aleshores —digué, encara retenint-me—, crec que ja te’n pots anar. I, Jim, si has de veure en Silver, ¿oi que no trairàs en Ben Pistoles? Ni que t’esquarteressin ho faries, oi? No, oi? I si els pirates acampen a terra, ¿què t’hi jugues, Jim, que demà al matí hi haurà soroll?


  Una forta detonació el va interrompre, i una bala de canó va travessar el bosc destrossant els arbres i es va colgar a la sorra a menys de cent iardes d’allí on nosaltres estàvem parlant. Un segon més tard cadascú de nosaltres havia arrencat a córrer en una direcció diferent.


  Durant ben bé una hora l’illa es va estremir amb repetides detonacions, i les bales de canó continuaven obrint-se pas a través del bosc esqueixant les branques dels arbres.


  Vaig anar avançant saltant d’un amagatall a l’altre, perseguit sempre —o almenys a mi m’ho semblava— per aquells míssils esfereïdors. Però cap al final del bombardeig, malgrat que encara no m’atrevia a aventurar-me en la direcció de la palissada, on les bales queien més sovint, em vaig començar a animar una altra vegada, i, fent una gran volta cap a l’est, em vaig anar arrossegant entre els arbres de la costa.


  El sol s’acabava de pondre, la brisa del mar arrissava la superfície grisa de l’ancoratge i s’endinsava en els boscos amb un soroll suau. La marea havia baixat molt i grans franges de sorra havien quedat al descobert. L’aire, després de la calor del dia, era fred i jo el sentia a través de la meva jaqueta.


  La Hispaniola encara era on havíem ancorat, però la bandera que onejava al seu cim era, sens dubte, la Jolly Roger, la bandera dels pirates. Mentre m’ho mirava, vaig veure una flamarada, una altra detonació va despertar els ecos de l’illa i una bala de canó va passar xiulant. Fou l’última canonada.


  Em vaig quedar un moment ajagut mirant l’agitació que es produïa després de l’atac.


  Uns homes, a la platja, a prop de la palissada, destruïen alguna cosa a cops de destral; més tard vaig descobrir que era el pobre esquif. Més enllà, prop d’allí on desembocava el riu, un gran foc brillava entre els arbres, i un bot anava i venia d’aquest punt al vaixell portat per uns homes que jo havia vist ben abatuts i que ara cridaven com uns infants mentre remaven. Les seves veus tenien un to que sonava al rom.


  Finalment, vaig pensar que ara podria dirigir-me cap a la palissada. Jo era molt lluny, al banc de sorra que tanca l’ancoratge per la banda de l’est i que amb la marea baixa comunica amb l’illa de l’Esquelet, i, en posar-me dret, vaig veure, una mica més enllà del banc de sorra, aixecant-se al mig d’uns arbustos, una roca isolada, bastant alta i d’un curiós color blanc. Se’m va acudir que aquesta podria ser la roca blanca de la qual m’havia parlat en Ben Pistoles, que algun dia podria fer-nos falta un bot i que jo sabria on buscar-lo.


  Vaig anar vorejant el bosc fins que vaig ser novament a la part de darrere de la palissada, o sigui, a la part que donava a la costa, i aviat tot el grup em donà la benvinguda.


  Amb poques paraules els vaig contar la meva aventura i vaig començar a mirar al meu voltant. El fortí era tot ell fet de troncs de pi sense polir: teulada, parets i terra. Aquest, en alguns llocs, era un o dos peus més alt que el nivell de la sorra. Davant de la porta hi havia un porxo que protegia la fonteta, que anava omplint una mena de pica molt estranya, i és que era una gran olla de vaixell de ferro a la qual havien tret el fons i havien enterrat a la sorra «fins a la borda», com deia el capità.


  Fora de l’estructura de la casa, poca cosa hi havien deixat; només en un racó hi havia una llosa que feia de llar i un recipient de ferro vell, rovellat, per fer-hi foc.


  Les faldes del turó i tot l’interior de la palissada havien estat talats d’arbres per construir la casa i, per les soques que quedaven, ens podíem imaginar com devia ser de bonic i d’alt el bosquet que havien destruït.


  Després de tallar els arbres, la terra havia estat arrossegada per la pluja o arraconada pel vent; només allí per on passava el petit rierol que es formava en sortir l’aigua de l’olla hi havia un espès llit de molsa i algunes falgueres; uns matolls baixos verdejaven encara entre la sorra. Molt a tocar de la palissada —massa a prop per servir de defensa, deien—, el bosc encara creixia alt i frondós; pel costat de terra tot eren avets, però pel cantó del mar aquests estaven barrejats amb alzines.


  La freda brisa de la tarda, de la qual ja he parlat, entrava xiulant per les escletxes del rústec edifici i esquitxava el terra amb una pluja constant de sorra fina. Teníem sorra als ulls, sorra a les dents i sorra en el que menjàvem, i també sorra al fons de la tassa de la font, que dansava al sortidor de l’aigua. O sigui que allò semblava un potatge que comencés a bullir. La nostra xemeneia era un forat quadrat a la teulada, i només una petita part del fum sortia per allí, la resta s’arremolinava per tota la casa i això ens feia tossir i ens feia plorar els ulls.


  Afegiu a tot això que en Gray, el nou aliat, portava un embenatge al voltant de la cara a causa de la ganivetada que li havien clavat quan havia volgut abandonar els amotinats; i el vell Tom Redruth, pobre home, encara jeia sense enterrar, al costat de la paret, rígid i fred i embolcallat amb la bandera anglesa.


  Si haguéssim pogut seure sense fer res, segurament ens hauria envaït la melancolia, però el capità Smollett no era pas home per a això. Ens va reunir al seu voltant i va repartir entre tots el torn de les guàrdies. Una per al doctor, en Gray i jo; el cavaller, en Hunter i en Joyce una altra. Malgrat el nostre cansament, en va enviar dos de nosaltres a buscar llenya per a la llar; uns altres dos van ser els encarregats de cavar una fossa per a en Redruth; el doctor fou nomenat cuiner i jo, posat de sentinella a la porta. El mateix capità anava dels uns als altres, animant-nos i donant un cop de mà sempre que calia.


  De tant en tant, el doctor venia a la porta per prendre una mica l’aire i descansar els ulls, que, per causa del fum, tenia gairebé fora de les òrbites, i sempre que ho feia tenia una paraula per a mi.


  —Aquest home, l’Smollett —va observar una de les vegades—, és molt millor que jo. I quan dic això, Jim, vull dir un munt de coses.


  Una altra vegada vingué i durant una estona es va mantenir en silenci. Després em mirà i digué:


  —¿Aquest Ben Pistoles no està malament del cap?


  —No ho sé, senyor —vaig respondre—. No estic ben segur que no estigui tocat de l’ala.


  —Si hi ha algun dubte sobre això, és que ho està —replicà el doctor—. Un home que durant tres anys s’ha estat mossegant les ungles en una illa deserta, Jim, no pot esperar tenir l’aire d’una persona normal com tu o com jo. No és propi de la naturalesa humana, això. ¿Era formatge per allò que es delia?


  —Sí, senyor, formatge —li vaig assegurar.


  —Bé, Jim —digué—, fixa’t només en el benefici que comporta, de vegades, ser una persona refinada en el menjar. Tu has vist la meva capsa de rapè, oi? Però mai no has vist que n’inhalés; i és perquè, a la meva capsa de rapè, hi porto un tros de formatge de Parma, un formatge fet a Itàlia i molt nutritiu. Bé, ara serà per a en Ben Pistoles!


  Abans de sopar vam enterrar el vell Tom a la sorra i ens vam estar una estona al seu voltant, amb el cap descobert sota la brisa de la nit. Havíem entrat una bona pila de llenya, però, segons semblava, no prou per la que volia el capità, perquè aquest, movent el cap enquimerat, digué que «ens caldria tornar-hi l’endemà i amb més empenta». Després de menjar-nos la nostra ració de porc i de rebre cadascú de nosaltres un got de grog, els tres caps es van reunir en un racó per discutir sobre el nostre futur.


  Sembla que no sabien ben bé què fer, perquè els queviures eren tan escassos que abans que arribés algun ajut ja podíem estar tots morts de fam. La millor opció, vam decidir, era anar matant pirates fins que aquests arriessin la seva bandera o se n’anessin amb la Hispaniola. De dinou havien quedat reduïts a quinze, n’hi havia dos més de ferits i almenys un, l’home que havíem tocat al costat del canó, ferit molt greu. Si no era que a hores d’ara ja era mort. Sempre que se’ns en presentés l’ocasió havíem d’aprofitar-la, però prenent una cura extrema per les nostres vides. A més a més, teníem dos aliats: el rom i el clima.


  Pel que fa al primer, malgrat que érem a una distància de gairebé mitja milla, podíem sentir els pirates bramant i cantant fins a altes hores de la nit; i, pel que fa al segon, el doctor es jugava la perruca que, acampats com estaven a la vora del pantà i desproveïts de medecines, abans d’una setmana la meitat d’ells estarien malalts.


  —Així, doncs —afegí—, si abans no ens maten a trets a tots, estaran ben contents si es poden embarcar en la goleta. Al cap i a la fi és un vaixell, i suposo que poden tornar a dedicarse a la pirateria.


  —El primer vaixell que hauré perdut —digué el capità Smollett.


  Jo estava mort de cansament, ja us ho podeu imaginar, i quan vaig agafar el son, cosa que no vaig fer fins després de donar moltes voltes, em vaig adormir com un tronc.


  Els altres ja feia estona que s’havien llevat, havien esmorzat i havien tingut temps d’entrar gairebé el doble de llenya que el dia abans, quan un gran enrenou i el so d’unes veus em va despertar.


  —Bandera de treva! —vaig sentir que algú deia, i aleshores, tot seguit, la mateixa persona digué amb un crit de sorpresa—: Però si és en Silver en persona!


  En sentir això, d’un salt em vaig llevar i, fregant-me els ulls, vaig córrer a mirar per una de les espitlleres de la paret.


  XX
 L’AMBAIXADA D’EN SILVER


  Era cert, just a fora de la palissada hi havia dos homes, un dels quals onejava un tros de roba blanca; l’altre s’estava tranquil·lament al seu costat, i era ni més ni menys que en Silver en persona.


  Encara era molt d’hora i crec que feia el matí d’hivern més gelat que jo hagi vist mai; el fred et penetrava fins als ossos. Damunt nostre el cel era clar, sense ni un núvol, i la capçada dels arbres era tota rosada de la claror del sol. Però allí on en Silver s’estava amb el seu lloctinent, tot estava encara en ombra, i una boira blanca i baixa, que durant la nit s’havia anat arrossegant fora del pantà, els arribava als genolls. El fred i la boira no oferien una imatge gaire atractiva de l’illa. El lloc, evidentment, era humit, propici a les febres i gens saludable.


  —Quedeu-vos a dins, companys —digué el capità—, m’hi jugo el que vulgueu que això és una trampa. Després es va adreçar al pirata:


  —¿Qui ets? Quiet o disparem.


  —Bandera de treva —cridà en Silver.


  El capità era al porxo evitant posar-se a tret d’una bala a traïció en cas que disparessin.


  Es va girar cap a nosaltres i va ordenar:


  —La guàrdia del doctor als seus llocs d’observació: doctor Livesey, vostè, si us plau, al cantó nord; en Jim, a l’est; en Gray, a l’oest. Els altres, tots a carregar mosquetons. De pressa, amics, i compte.


  Aleshores, un altre cop es va dirigir als amotinats:


  —¿I què preteneu amb aquesta bandera de treva? —preguntà cridant.


  Ara va respondre l’altre home.


  —El capità Silver, senyor, vol pujar a bord per tractar de les condicions —vociferà.


  —¿Capità Silver? No el conec. ¿Qui és? —preguntà també cridant el capità. I vam sentir com afegia baixet—: És capità, eh? D’això se’n diu ascendir de pressa!


  Ara respongué el mateix Silver.


  —Sóc jo, senyor. Després que vostè va desertar —i va posar un èmfasi especial en la paraula desertar—, aquests pobres nois em van elegir a mi. Desitgem rendir-nos, si és que arribem a un acord, i no en parlem més. Tot el que li demano, capità Smollett, és la seva paraula que em deixarà sortir d’aquesta palissada sense cap dany i que em donarà un minut perquè em pugui posar fora de tir abans que comencin a disparar.


  —Amic —digué el capità Smollett—, no tinc ni el més lleu desig de parlar amb vós. Si vós desitgeu parlar amb mi, podeu venir, això és tot. Però si actueu a traïció, com que aquesta vindrà de part vostra, que el cel us ajudi.


  —Ja en tinc prou, amb això, capità —vociferà en John el Llarg alegrement—. En tinc prou amb la seva paraula. Sé reconèixer un cavaller, hi pot pujar de peus.


  Podíem veure com l’home que acompanyava en Silver intentava retenir-lo. I no era pas estrany, tenint en compte el to de la resposta que havia donat el capità. Però en Silver se n’hi va riure i li donà un copet a l’espatlla, com si la idea de l’alarma fos una absurditat. Aleshores es va apropar a la palissada, va llençar per damunt la seva crossa, va aixecar la cama i amb una gran agilitat i traça va aconseguir pujar-hi i deixar-se caure després a l’altre costat.


  He de confessar que estava massa interessat en el que passava per ser mínimament útil com a sentinella. Naturalment, jo ja havia abandonat el meu lloc a l’espitllera de l’est i, arrossegant-me, m’havia apropat al capità, que s’havia assegut al llindar de la porta amb els colzes als genolls, el cap entre les mans i els ulls fixos en l’aigua, mirant com feia bombolles en la vella olla de ferro enfonsada a la sorra. I, mentrestant, xiulava baixet: «Veniu, noies i nois».


  En Silver anava pujant el turó amb penes i treballs, perquè amb la inclinació del terreny, la quantitat de soques i la inconsistència de la sorra, ell i la seva crossa eren tan inútils com un vaixell fora de l’aigua. Però va perseverar en silenci i, finalment, va arribar davant del capità, al qual va fer una reverència en el més bell dels estils. Portava la seva millor roba: una immensa casaca blava farcida de botons de llautó que li arribava als genolls i un barret adornat amb galons tirat enrere, cap al clatell.


  —Ah, ja ets aquí —digué el capità aixecant el cap—. Serà millor que seguis.


  —¿No em deixarà entrar, capità? —es va queixar en John el Llarg—. Fa molt fred aquest matí, senyor, per seure aquí fora damunt de la sorra.


  —Bé, Silver —digué el capità—, si haguessis volgut ser un home com cal, ara podries estar assegut a la teva cuina. Tu tries. O ets el cuiner del meu vaixell, i en aquest cas se’t tractarà molt bé, o el capità Silver, un amotinat i un pirata comú, i aleshores pot ser que et pengin!


  —Està bé, està bé, capità —replicà el cuiner, asseient-se a la sorra tal com li havien indicat que fes—, però m’haureu de donar la mà per aixecar-me; això és tot. Un lloc ben bonic, aquest. Ah, en Jim és aquí! Bon dia, Jim. Doctor, a les seves ordres. I ara estan tots reunits aquí com una família feliç, com si diguéssim.


  —Si teniu res per dir, serà millor que ho feu —digué el capità.


  —Té raó, capità Smollett —replicà en Silver—. El deure és el deure, sí senyor. Ahir a la nit, sí, va ser una bona trampa. No nego que va ser una bona trampa. Alguns dels seus manegen bé la piqueta. I no negaré tampoc que alguns de la meva gent es van espantar, potser tots es van espantar, potser fins i tot jo; pot ser, per això he vingut a presentar les nostres condicions. Però fixi-s’hi bé, capità, allò d’ahir a la nit no passarà dues vegades, l’hi juro! Haurem de posar gent a vigilar i rebaixar una mica el rom. Potser vostè es pensa que tots estàvem borratxos. Però li diré que jo tenia el cap ben clar, només estava cansat com un gos, i si m’hagués despertat un segon abans l’hauria enxampat in fraganti, ho hauria fet. Quan m’hi vaig apropar, encara no era mort, de debò.


  —¿I bé? —féu el capità Smollett fredament.


  Tot el que en Silver havia dit era un enigma per a ell, però pel to de la seva veu ningú no ho hauria pogut endevinar. Pel que fa a mi, començava a sospitar-ho. Em van venir a la memòria les últimes paraules d’en Ben Pistoles, i vaig començar a suposar que havia fet una visita als pirates mentre tots jeien borratxos al voltant del foc; em va alegrar constatar que només ens quedaven catorze enemics.


  —Bé, aquí va —digué en Silver—. Nosaltres volem el tresor i el tindrem; aquesta és la nostra proposta! A vostès els agradaria salvar la pell, hi estic d’acord, és la seva vida. Vostès tenen un mapa, oi?


  —Potser sí —respongué el capità.


  —Au, vinga, el tenen, ho sé —replicà en John el Llarg—. No ha de ser tan misteriós amb mi, no serveix de res, això, pot pujar-hi de peus. El que vull dir és que nosaltres volem el mapa. Jo, per la meva part, mai no he volgut fer-los cap mal.


  —Això no m’ho crec —digué el doctor interrompent-lo—. Sabem exactament què teníeu la intenció de fer, però no ens importa per què, ara, ja veieu que no podeu fer-ho.


  I el capità, mirant-lo amb tota la calma, es va posar a omplir la seva pipa.


  —Si Abe Gray… —va esclatar en Silver.


  —Alto aquí! —cridà el senyor Smollett—. En Gray no em va dir res, a mi, i jo no li vaig preguntar res, i el que és més encara, abans preferiria veure’t a tu, a ell i tota aquesta illa saltant pels aires que fer-ho. I ara ja saps el que penso de tot això.


  Aquest petit esclat d’ira del capità va semblar que calmava en Silver. Abans s’havia anat irritant cada vegada més, però ara es va dominar.


  —Està bé —digué—. No sóc jo qui posarà límits al que un cavaller considera que està bé o no, segons el cas. I ara que veig que s’està preparant una pipa, jo faré el mateix.


  I es va omplir una pipa i la va encendre. Durant una estona, els dos homes van estar asseguts en silenci, fumant i mirant-se directament a la cara o deixant un moment de fumar i inclinant-se per escopir. Veure’ls era tan divertit com una comèdia.


  —Bé —resumí en Silver—, aquest és el tracte. Vostè ens dóna el mapa per trobar el tresor, i para de disparar contra els pobres mariners i d’enfonsar-los el cap mentre dormen. Vostè fa això i nosaltres li donem a escollir: o ve a bord amb nosaltres després d’embarcar el tresor, i jo li dono la meva paraula d’honor que el deixarem sa i estalvi en algun lloc de la costa, o bé, si això no li agrada, perquè els meus homes són una mica brutots i tenen vells ressentiments a causa de feines massa pesades, es pot quedar aquí. Partirem les provisions a parts iguals, i jo li donaré també la meva paraula d’honor que parlaré amb el primer vaixell que vegi perquè el vinguin a recollir. Ara, vostè té la paraula. Més bonic no ho podia esperar, eh? I confio —digué aixecant la veu— que tots els homes d’aquest fortí tindran en compte les meves paraules, perquè el que dic per a un ho dic per a tots.


  El capità Smollett es va aixecar del seu seient i, tot buidant la pipa a la seva mà esquerra, va preguntar:


  —¿Això és tot?


  —La darrera paraula, maleït siga! —va contestar en John—. Refusi aquesta oferta i no veurà de mi res més que les bales del meu mosquetó.


  —Molt bé —respongué el capità—. Ara, escolteu-me. Si veniu un per un, desarmats, em comprometo a posar-vos els grillons i a portar-vos a Anglaterra perquè tingueu un judici just. Si no ho feu, em dic Alexandre Smollett, he portat els colors de la meva sobirana i us veuré tots a Davy Jones. No podeu trobar el tresor. No podeu fer navegar el vaixell, cap de vosaltres no sabria com fer-ho. No podeu lluitar contra nosaltres; éreu cinc i en Gray se’n va anar. Teniu el vaixell encallat, mestre Silver, esteu en una costa a sotavent, com aviat comprovareu, us ho dic jo. I aquestes són les últimes paraules amables que us dirigeixo, perquè, en nom del cel, que la propera vegada que us trobi us engegaré una bala a l’esquena. Vinga, doncs, aneu-vos-en d’aquí tan de pressa com pugueu.


  El rostre d’en Silver era tot un espectacle. La ràbia li feia sortir els ulls del cap. Va buidar la seva pipa i cridà:


  —Doni’m la mà per aixecar-me!


  —Jo no —replicà el capità.


  —¿Ningú no em vol donar la mà? —vociferà.


  Ningú no es va moure. Remugant els més folls improperis, es va anar arrossegant per la sorra fins que va arribar al porxo i es va poder aixecar un altre cop amb l’ajut de la crossa. Aleshores va escopir a dins de la font.


  —Això —cridà—, això és el que penso de vosaltres. Abans d’una hora, us rebentaré aquesta casa com un barril de rom. Rieu, per tots els diables, rieu! Abans d’una hora serà l’altre bàndol el qui riurà. Els qui tindran més sort seran els que moriran.


  I amb un renec terrible, després d’ensopegar, d’enfonsar-se a la sorra, d’intentar cinc o sis vegades de saltar la palissada, l’home que portava la bandera de treva el va ajudar i un instant després en Silver va desaparèixer entre els arbres.


  XXI
 L’ATAC


  Així que en Silver desaparegué, el capità, que l’havia estat vigilant estretament, es va girar cap a l’interior de la casa i, tret d’en Gray, no va trobar cap home al seu lloc de vigilància. Era el primer cop que el vèiem enfadat.


  —Als seus llocs! —vociferà. I després, mentre tots tornàvem al nostre lloc, digué—: Gray, posaré el teu nom al quadern de bord, has complert el teu deure com un mariner. Senyor Trelawney, m’ha sorprès. Doctor, creia que vostè havia portat l’uniforme del rei! Si així és com va servir a Fontenoy, senyor, hauria estat millor que s’hagués quedat a la seva cabina.


  Els de la guàrdia del doctor van tornar tots al seu lloc; els altres estaven molt enfeinats carregant la resta de mosquetons, tots morts de vergonya, en podeu estar segurs, i ensumant-se alguna cosa, com se sol dir.


  El capità es va quedar un moment en silenci. Després, digué:


  —Amics, he llançat una andanada contra en Silver i l’he fet exaltar expressament; abans de dues hores, tal com ens ha dit, ens atacaran. Ens sobrepassen en nombre, no cal que els ho digui, però nosaltres lluitem a cobert i fa uns instants hauria dit que amb disciplina. Si vostès volen, no tinc el més petit dubte que els podem donar una pallissa.


  Després, féu una ronda d’inspecció i, segons va dir, tot estava en ordre.


  A les façanes de l’est i de l’oest de la casa, menys amples, només hi havia dues espitlleres a cadascuna; a la del sud, on hi havia el porxo, també dues; i a la façana del nord, cinc. Teníem uns deu mosquetons per a nosaltres set; havíem distribuït la llenya en quatre piles, semblants a taules, una a la meitat de cada costat, i en cada una hi havíem posat unes quantes municions i quatre mosquetons carregats a mà dels defensors. Al mig, arrenglerats, els sabres.


  —Traieu el foc a fora —digué el capità—, ja no fa fred i el fum no ens ha d’impedir veure-hi.


  El senyor Trelawney en persona va treure el contenidor de ferro i va apagar-ne les brases a la sorra.


  —En Hawkins encara no ha esmorzat. Hawkins, prepara’t l’esmorzar tu mateix i vés a menjar-te’l al teu lloc —seguí ordenant el capità Smollett—. I sense entretenir-te, fill meu, que potser no tindràs temps d’acabar-te’l. Hunter, serveix una ronda de conyac a tothom.


  I mentre es feia això, el capità arrodonia mentalment el pla de defensa.


  —Doctor —digué resumint—, vostè es posarà a la porta. Miri de no exposar-se, mantingui’s a cobert i dispari a través del porxo. Hunter, tu al costat est, allí. Joyce, amic meu, a tu et toca l’oest. Senyor Trelawney, vostè és el millor tirador; vostè i en Gray defensaran la façana del nord amb les cinc espitlleres; aquí és on hi ha el perill. Si els amotinats poden arribar fins aquí i fer foc contra nosaltres per les nostres pròpies espitlleres, les coses podrien anar mal dades per a nosaltres. Hawkins, ni tu ni jo som gaire experts disparant; nosaltres, doncs, estarem a prop d’ells per carregar els mosquetons i donar un cop de mà.


  Com havia dit el capità, ja no feia fred. Així que el sol va arribar a la capçada dels arbres, va caure amb tota la seva força a la clariana que rodejava la casa, i un cop d’aire es va emportar la boira. Aviat la sorra va començar a cremar i la resina dels troncs del fortí es fonia. Ens vam treure les casaques i les jaquetes, ens vam descordar el coll de la camisa i ens vam arremangar les mànigues fins a l’espatlla. I allí estàvem, cadascú al seu lloc de vigilància, morts de calor i d’ansietat.


  Va passar una hora.


  —Que els pengin! —va exclamar el capità—. Això és tan ensopit com un mar encalmat. Gray, xiula, a veure si hi ha una mica d’aire.


  I, just en aquell moment, hi hagué els primers indicis de l’atac.


  —Sisplau, senyor —va preguntar en Joyce—, ¿si veig algú puc disparar?


  —Ja t’he dit que sí! —cridà el capità.


  —Gràcies, senyor —replicà en Joyce en el mateix to tranquil i educat.


  Durant una estona no va passar res, però l’observació d’en Joyce ens havia posat alerta fent-nos agusar la vista i l’oïda: els tiradors, amb les armes a les mans; el capità, al mig del fortí amb la boca fortament premuda i la cara contreta.


  Així van passar uns segons fins que, de sobte, en Joyce va aixecar el seu mosquetó i va disparar. El soroll de la detonació encara no s’havia apagat, que des de l’exterior van començar a disparar sense descans; els trets venien de tots els costats de la casa com una corrua d’ànecs que s’haguessin posat a volar. Algunes bales van tocar el fortí, però no van entrar i, en esvair-se el fum, la palissada i els boscos que l’envoltaven semblaven tan buits i tranquils com abans. No es movia ni una branca, ni la lluïssor del canó d’un mosquetó traïa la presència dels nostres enemics.


  —¿L’has tocat? —preguntà el capità a en Joyce.


  —No, senyor —respongué—, crec que no.


  —El millor és dir la veritat —murmurà el capità Smollett—. Carrega-li el mosquet, Hawkins. ¿Quants diria que eren els del seu cantó, doctor?


  —Ho sé amb tota precisió —respongué el doctor Livesey—. Per aquest cantó han disparat tres trets. He vist les tres flamarades, dues molt juntes i una tercera més cap a l’oest.


  —Tres! —repetí el capità—. I pel seu cantó, ¿quants, senyor Trelawney?


  Però això era més difícil de respondre perquè n’havien vingut molts per la part del nord; segons els comptes del cavaller, set, segons en Gray, vuit o nou. Des de l’est i des de l’oest només havien disparat un tret. Per tant, era clar que l’atac vindria del nord, i que, pel que feia a les altres direccions, només hi hauria un simulacre d’hostilitats. Però el capità Smollett no va fer cap canvi en el que havia disposat. Si els amotinats aconseguien travessar la palissada, s’apoderarien de les espitlleres que no estaven protegides i ens caçarien com a rates en la nostra pròpia fortalesa.


  No ens van deixar gaire temps per pensar-hi. De sobte, amb un fort «hurra!», un núvol de pirates va sortir corrent dels boscos del nord i es va llançar de dret cap a la palissada. Al mateix temps, van obrir foc novament des dels boscos, i una bala de rifle va travessar la porta i va fer a miques el mosquetó del doctor.


  Els assaltants s’enfilaven per la tanca com micos. El cavaller i en Gray van disparar dues vegades seguides i van caure tres homes, un d’ells dintre del clos, els altres dos a fora. Però era evident que un d’aquests estava més terroritzat que no pas ferit, perquè al cap d’un moment ja tornava a estar dret i desapareixia com un llampec entre els arbres.


  Dos havien caigut, un havia fugit, quatre havien aconseguit penetrar les nostres defenses, i des del refugi del bosc set o vuit homes, cadascun proveït, és clar, d’uns quants mosquetons, continuaven enviant un foc intens, si bé inútil, contra el fortí.


  Els quatre que havien saltat la palissada es van dirigir de dret cap a la casa, cridant mentre corrien, encoratjats pels seus companys que estaven amagats entre els arbres; vam disparar diverses vegades, però els tiradors ho feien tan pressionats per la urgència que cap dels trets no va fer blanc. En un instant, tots quatre pirates s’havien enfilat turó amunt i els teníem a sobre.


  Per una de les espitlleres aparegué el cap d’en Job Anderson, el contramestre.


  —A ells! Companys, a ells! —vociferava amb una veu com un tro.


  En aquell mateix moment, un altre pirata va engrapar el mosquetó d’en Hunter pel canó, l’hi va arrencar de les mans i l’hi va llençar per l’espitllera; el pobre noi va rebre un cop tan fort que es va quedar a terra sense sentits. Mentrestant, un tercer, donant la volta corrent a la casa sense que ningú li fes cap mal, va aparèixer de sobte a la porta i es va llençar damunt del doctor amb el sabre a la mà.


  Les posicions s’havien capgirat completament. Un moment abans lluitàvem a cobert contra un enemic sense protecció; ara érem nosaltres els qui estàvem al descobert i no podíem tornar el cop.


  Una gran fumarada omplia tot el fortí, i segurament a això devíem la nostra relativa seguretat. Els crits i la confusió, les flamarades i el soroll dels trets de pistola i un llarg gemec m’ensordien les orelles.


  —A fora, amics, a fora, lluitem a l’aire lliure! Els sabres d’abordatge! —cridava el capità.


  Vaig arrambar-ne un de la pila i algú, en agafar-ne un altre, em va fer un tall als nusos dels dits, però gairebé ni me’n vaig sentir. Com una sageta vaig sortir per la porta cap a la plena llum del dia. Algú em seguia a tocar, però jo no sabia qui era. Davant nostre, el doctor perseguia el seu atacant turó avall; el va deixar estirat a terra amb els braços oberts i una ganivetada que li creuava la cara.


  —A l’altre costat de la casa, companys! —va cridar el capità—, a l’altre costat de la casa! —I fins i tot enmig d’aquell batibull vaig percebre un canvi en la seva veu.


  Mecànicament, vaig obeir. Em vaig dirigir cap a l’est, i brandant el sabre vaig girar corrent la cantonada de la casa. De cop, em vaig trobar cara a cara amb l’Anderson. Va fer un crit horrible i va aixecar el seu sabre, que va lluir a la llum del sol. No vaig tenir temps de tenir por, però com que el sabre encara penjava damunt meu, en un tancar i obrir d’ulls vaig fer un salt de costat i, fallant-me el peu en la sorra, vaig caure rodolant costa avall.


  Quan abans havia sortit de la casa, els altres amotinats ja s’estaven enfilant per la palissada per liquidar-nos a tots. Fins i tot un home que portava al cap una gorra de dormir vermella i el sabre agafat amb les dents havia aconseguit arribar al cim de la palissada i posar-s’hi a cavall. Ara bé, tan ràpid havia estat el meu encontre amb l’Anderson, que quan em vaig tornar a posar dret tot estava igual que abans; l’home de la gorra de nit vermella encara no havia acabat de saltar i un altre treia just el cap per damunt de la palissada. I, tanmateix, en aquest petit interval la lluita s’havia acabat i la victòria era nostra.


  En Gray, que em seguia a tocar, havia abatut d’un cop de sabre el forçut contramestre abans que aquest tingués temps de refer-se del seu últim cop frustrat. Un altre havia estat mort d’un tret en el mateix moment en què ell disparava per una espitllera a l’interior de la casa i ara jeia moribund, amb la pistola encara fumejant a la mà. Un tercer, jo mateix havia vist com el doctor el matava d’un cop de sabre. Dels quatre que havien escalat la palissada només un, inexplicablement, s’havia salvat, i ara, abandonant el sabre, s’enfilava mort de por per la palissada.


  —Foc! —cridà el doctor—, foc els de la casa! I vosaltres, companys, poseu-vos un altre cop a cobert.


  Però ningú n’hi va fer cas i no vam disparar. Així, el darrer assaltant es va poder escapar i desaparegué amb els altres al bosc. En pocs minuts, no quedava ni rastre del grup que ens havia assaltat, llevat dels cinc que havien mort: quatre a l’interior de la palissada i un a fora.


  El doctor, en Gray i jo vam córrer cames ajudeu-me a refugiar-nos. Els supervivents podien tornar aviat a buscar els mosquetons que havien abandonat, i en qualsevol moment podia recomençar la lluita.


  El fum ja s’havia esvaït una mica a l’interior de la casa, i amb una ullada vam veure el preu que havíem pagat per la victòria. En Hunter jeia sense sentits al costat de la seva espitllera; en Joyce, al seu costat, tenia un tret al cap. Mai més no es mouria. I, just al centre, el cavaller aguantava el capità, tan pàl·lid l’un com l’altre.


  —El capità està ferit —digué el senyor Trelawney.


  —¿Han fugit? —preguntà el senyor Smollett.


  —Tots els que han pogut, en pot estar segur —respongué el doctor—, però n’hi ha cinc que no tornaran a córrer mai més.


  —Cinc! —cridà el capità—. Vaja, això està més bé. Cinc contra tres, això fa quatre contra nou. La diferència és millor que la que teníem en començar. Érem set contra dinou, o ens crèiem que ho érem, que ve a ser el mateix.[1]


  CINQUENA PART
 LA MEVA AVENTURA AL MAR


  XXII
 COM VA COMENÇAR LA MEVA AVENTURA AL MAR


  Els amotinats no van tornar, ni tan sols van disparar un sol tret des del bosc. Segons va dir el capità: «Per aquell dia ja havien tingut la seva ració», i nosaltres vam tenir tot l’espai per a nosaltres i tranquil·litat per atendre els ferits i fer el dinar. Malgrat el perill, el cavaller i jo vam cuinar a fora, i fins i tot allí ens era difícil posar atenció al que estàvem fent pels crits horribles que ens arribaven dels pacients del doctor.


  Dels vuit homes que havien caigut en acció, només tres encara respiraven: el pirata que havia estat ferit a l’espitllera, en Hunter i el capità Smollett, i d’aquests, els dos primers era com si ja fossin morts; el pirata va morir quan el doctor l’operava i en Hunter, per més que vam fer, va morir sense recobrar el coneixement. Va durar tot el dia, respirant amb dificultat com el vell pirata de casa nostra quan va tenir l’atac de feridura; però el cop li havia enfonsat els ossos del pit i en caure s’havia fracturat el cap; o sigui que a la nit, sense ni tan sols dir un mot, se’n va anar amb el seu Creador.


  Pel que fa al capità, les seves ferides eren greus, és clar, però no corria perill. Cap òrgan no havia estat greument afectat. La bala de l’Anderson —perquè en Job havia disparat primer— li havia trencat l’omòplat i tocat lleugerament el pulmó. La segona només li havia esquinçat uns músculs del tou de la cama. El doctor estava segur que es recuperaria, però, mentrestant, i durant unes setmanes, no podria caminar ni moure el braç, i només podria parlar quan fos necessari.


  El tall que em vaig fer jo accidentalment als nusos de la mà era només una molèstia. El doctor Livesey m’ho va embenar i em va estirar les orelles.


  Després de dinar, el cavaller i el doctor es van asseure al costat del capità per tenir una xerrada, i quan hagueren parlat a cor què desitges, i com que ja passava una mica del migdia, el doctor va agafar el seu barret i les pistoles, es va cenyir un sabre, es va posar el mapa a la butxaca i, amb un mosquetó a l’espatlla, va travessar la palissada pel costat nord i a pas viu es va ficar entre els arbres.


  En Gray i jo sèiem al racó més apartat del fortí, per no sentir el que deien els nostres caps; en Gray s’estava omplint una pipa i, en veure el que feia el doctor, es va quedar tan sorprès que gairebé es va oblidar de posar-se a fumar.


  —En nom del cel —digué—, ¿que s’ha tornat boig, el doctor Livesey?


  —Oh, no —vaig dir jo—, a mi em sembla que és l’últim de la colla que faria una cosa així!


  —Bé, company —féu en Gray—, potser no està boig però, si ell no ho està, mira el que et dic, és que ho estic jo.


  —A mi em sembla que el doctor té una idea —vaig replicar—; si no m’equivoco, se’n va a veure en Ben Pistoles. —I, segons vam saber més tard, jo tenia raó.


  A la casa, hi feia una calor inaguantable, i el petit tros de sorra de l’interior de la palissada cremava amb el sol del migdia; de sobte, em va venir al cap una altra idea que no estava gens bé, ho reconec, però vaig començar a envejar el doctor, que caminava a l’ombra fresca de la verdor dels boscos, voltat d’ocells i sentint la flaire dels pins, mentre que jo seia allí, rostint-me, amb la roba enganxada en la resina calenta, voltat de sang pertot arreu i rodejat de pobres cossos morts. El lloc em va començar a fer tant de fàstic, que aquest gairebé era tan fort com la meva por.


  Mentre netejava la casa i rentava els plats del dinar, el fàstic i l’enveja cada vegada eren més i més forts, fins que, finalment, com que era a prop d’un sac de pa i ningú no m’observava, vaig fer la primera passa per escapar-me omplint-me les butxaques de galetes.


  Era un boig, si voleu, i el cert era que anava a cometre un acte de bogeria i molt arriscat, però jo estava decidit a portar-lo a terme prenent totes les precaucions que pogués. Aquestes galetes, si em passava res, m’impedirien almenys de morir-me de fam fins l’endemà.


  L’altra cosa que vaig agafar fou un parell de pistoles, i com que ja tenia pólvora i bales em sentia ben armat.


  Pel que fa al pla que havia pensat, tampoc no era tan absurd. Volia baixar pel banc de sorra que, per l’est, separa l’ancoratge del mar obert, trobar la roca blanca que havia vist la tarda abans i assegurar-me que era allí on en Ben Pistoles havia amagat el seu bot.


  Un pla que encara avui dia crec que valia la pena. Però com que estava segur que no em permetrien sortir del fortí, tenia la intenció d’anar-me’n a la francesa i escapolir-me quan no em veiés ningú. I això —que no estava pas bé— feia que el meu pla també fos dolent. Però jo només era un noi i estava decidit a realitzar-lo.


  Bé, tal com finalment es van presentar les coses, vaig trobar una ocasió magnífica. El cavaller i en Gray estaven ocupats amb l’embenatge del capità; no hi havia, doncs, moros a la costa, i em vaig atrevir a saltar la palissada i a ficar-me en l’espessor del bosc. Abans que s’adonessin de la meva absència, jo ja estava fora de l’abast dels crits dels meus companys.


  Aquesta era la segona bogeria que cometia, pitjor que la primera, perquè només deixava dos homes sans per guardar la casa, però, igual que la primera vegada, també ara va ser la nostra salvació.


  Sense dubtar, vaig caminar seguint la costa est de l’illa, perquè estava decidit a baixar pel costat del banc de sorra oposat a l’ancoratge per evitar que els de l’ancoratge em poguessin veure. Ja vesprejava, però encara hi havia sol i l’aire era calent. Mentre continuava caminant travessant boscos d’arbres molt alts, podia sentir al lluny, davant meu, a més del tro ininterromput de les onades, el remoreig del fullatge i el cruixit de les branques, i això em demostrava que la brisa del mar bufava més amunt del que era usual. Aviat em van arribar ratxes fredes de vent, i al cap de poc vaig sortir del bosquet on em trobava. Vaig veure el mar blau i assolellat que s’estenia fins a l’horitzó, i les onades estimbant-se i aixecant la seva escuma al llarg de la platja.


  Al voltant de l’illa del Tresor mai no vaig veure el mar tranquil. Ja podia brillar el sol, no haver-hi ni un alè d’aire i la superfície del mar ser llisa i blava; sempre corrien al llarg de la costa aquestes masses d’aigua descabdellant-se i rugint dia i nit. Dubto que hi hagi cap lloc a l’illa on sigui possible no sentir aquest soroll perenne.


  Molt content, vaig anar caminant pel costat de les onades fins que, pensant que ja havia anat prou cap al sud, em vaig posar a cobert d’uns matolls espessos i, prudentment, vaig anar pujant arrossegant-me fins a la cresta del banc de sorra.


  Al meu darrere hi havia el mar, al meu davant l’ancoratge. La brisa, com si per la seva violència s’hagués esgotat abans d’hora, ja s’havia calmat. Ara bufaven uns vents lleugers tan aviat del sud com del sud-est, que feien córrer grans bancs de boira, i l’ancoratge, a redós de l’illa de l’Esquelet, estava encalmat i trist com quan hi havíem fondejat per primera vegada.


  La Hispaniola, amb la bandera dels pirates hissada, es reflectia fidelment des del cim del pal a la línia de flotació en aquell mirall tan llis.


  Al seu costat, un dels bots era a l’aigua. En Silver —sempre el podia reconèixer— era a popa, i un parell d’homes s’inclinaven per damunt de la mura. Un d’ells portava una gorra vermella: el mateix bergant que només feia unes hores jo havia vist a cavall de la palissada. Aparentment, xerraven i reien, malgrat que a aquella distància —més d’una milla— no podia sentir, naturalment, ni una paraula del que deien. De sobte, se sentí un crit horrible que de primer em va deixar glaçat, però de seguida vaig recordar la veu del capità Flint i fins i tot em va semblar veure l’ocell amb el seu brillant plomatge assegut, com en la seva perxa, al canell del seu amo.


  Al cap de poca estona, el bot es va allunyar del vaixell i es va dirigir a cops de rem cap a la costa, i l’home de la gorra vermella i el seu company van baixar a la cabina.


  Just en aquell moment, el sol es va pondre darrere de la Ullera i, com que la boira s’anava congriant ràpidament, en un tres i no res es va fer fosc, i vaig veure que no podia perdre temps si volia trobar el bot aquell vespre.


  La roca blanca, ben visible per damunt dels matolls, es trobava encara a una milla de distància, a la part baixa del banc de sorra, i em va costar Déu i ajut d’arribar-hi, arrossegant-me sovint de quatre grapes enmig de la garriga. Ja era gairebé de nit quan vaig tocar amb les mans la seva superfície rugosa. Just als seus peus hi havia una petita fondalada coberta de gespa verda que quedava amagada per unes dunes i un sotabosc espès que arribava als genolls i que per allí era molt abundós; al centre de la fondalada hi havia una tenda de pells de cabra com les que els gitanos traginen amb ells a Anglaterra.


  M’hi vaig deixar caure, vaig aixecar un pany de la tenda i sí, allí hi havia el bot d’en Ben Pistoles, una embarcació, podríem dir-ne, feta a mà, de fusta sense polir, coberta amb una pell de cabra amb el pèl a la part de dins. Era extremament petit, fins i tot per a mi, i no em podia imaginar que hagués pogut navegar amb un home de la talla d’un adult; tenia un banc molt baix per al remador, una mena de travesser a proa, i una pala doble per fer-lo avançar.


  No havia vist mai un cuiracle com els que feien els antics britans, però des d’aleshores n’he vist algun, i perquè us feu una idea del bot d’en Ben Pistoles us diré que era com el primer cuiracle que es va construir i també el més malgirbat. Però el seu gran avantatge era la seva lleugeresa i que era fàcilment transportable.


  Bé, ara que ja havia trobat el bot, us pensareu que, per una vegada, ja en tenia prou de fer trapelleries, però no era així. Mentrestant, m’havia vingut una altra idea, i m’agradava tant que crec que l’hauria realitzat davant mateix de les barbes del capità Smollett. Aprofitant la fosca de la nit, es tractava d’apropar-me a la Hispaniola, deixar-la a la deriva i que s’embarranqués. Jo estava convençut que els amotinats, després de la pallissa d’aquell matí, no tenien altre desig que llevar l’àncora i fer-se a la mar, i jo creia que seria una bella cosa impedir que ho portessin a cap i pensava que, ara que havia vist com deixaven sense protecció els qui vigilaven el vaixell, sense ni un bot, era el moment de fer-ho amb molt poc risc.


  Em vaig asseure esperant que es fes fosc mentre em menjava amb molta gana unes galetes. Era una nit gairebé excepcional per portar a terme el que em proposava. El cel estava completament tapat per la boira. La llum va anar minvant fins a desaparèixer, i una nit d’una foscor total va envair l’illa del Tresor. Quan finalment em vaig carregar el cuiracle a l’espatlla i em vaig anar obrint camí a ensopegades per la fondalada on havia sopat, només hi havia dos punts visibles en tot l’ancoratge.


  Un era un gran foc a la costa, al costat del pantà, on els pirates estaven fent gresca. L’altre, una llumeta poc precisa en la foscor, indicava el lloc on hi havia el vaixell ancorat. La marea l’havia fet girar per la proa —ara se’m presentava de flanc— i les úniques llums de bord eren les de la cabina. El que jo veia era només la forta llum que sortia per la finestra de popa i que es reflectia en la boira.


  La marea ja feia estona que es retirava, i vaig haver de caminar per una estreta franja de sorra mullada, on em vaig enfonsar fins als turmells diverses vegades abans d’arribar on l’aigua ja no retrocedia. Endinsant-m’hi una mica, i traient tota la meva força i amb una certa destresa, vaig aconseguir posar el cuiracle amb la quilla cap avall damunt de l’aigua.


  XXIII
 LA MAREA BAIXA


  El cuiracle —com vaig tenir motius per saber abans d’haver acabat la meva escapada— era un bot molt segur per a una persona de la meva talla i pes, perquè s’aguantava bé i era ràpid damunt de l’aigua, però era intractable i difícil de manejar. Ja us ho podíeu fer com volguéssiu, sempre es desviava del seu camí i girava i girava, que era la maniobra que més li agradava. Fins i tot en Ben Pistoles havia admès que «era difícil de manejar fins que li coneixíeu la seva manera de fer».


  Jo, certament, no l’hi coneixia. Girava en totes direccions menys en aquella cap on jo volia anar. La major part del temps anàvem de costat, i estic ben segur que mai no hauria arribat al vaixell si no hagués estat per la marea. Sortosament, fes el que fes, la marea continuava arrossegant-me, i la Hispaniola, que estava en el nostre camí, era difícil de fallar.


  De primer, va aparèixer davant meu com una massa amorfa més negra encara que la mateixa foscor, després, els pals i el buc van començar a prendre forma, i al cap d’un moment, segons em va semblar (perquè com més lluny anava, més fort era el corrent de la marea), era al costat de l’amarra i ja l’havia agafada.


  L’amarra estava tensa com la corda d’un arc, de tan fort que el vaixell estirava l’àncora. En la foscor, a tot el voltant del vaixell el corrent aixecava petites onades que feien un clapoteig i un murmuri com de riuet de muntanya.


  Un cop de la meva navalla i la Hispaniola seguiria el corrent de la marea.


  Com més lluny millor. Però aleshores se’m va acudir que una amarra tibant, si es talla de cop, és tan perillosa com la guitza d’un cavall. Hi havia moltes probabilitats que, si jo era tan boig de separar de cop la Hispaniola de la seva àncora, el cuiracle i jo sortíssim volant pels aires.


  Això em féu parar en sec i, si la fortuna no m’hagués afavorit novament d’una manera particular, hauria hagut d’abandonar el meu propòsit. Però els ventijols que havien començat bufant del sud-est i del sud, després de fer-se de nit van bufar del sud-oest. Just mentre jo estava pensant-hi, vingué una ratxa de vent que, empenyent la Hispaniola, la va forçar a seguir el corrent de la marea, i amb gran alegria per part meva vaig sentir que l’amarra s’afluixava i que la meva mà s’enfonsava un moment dins l’aigua.


  Això em va decidir. Vaig treure el meu ganivet, el vaig obrir amb les dents i vaig anar tallant d’un a un els fils de la corda fins que només n’hi quedaven dos. Aleshores em vaig quedar quiet, esperant tallar-los quan novament, amb un cop de vent, l’amarra s’afluixés.


  Tota l’estona havia sentit veus molt fortes que venien de la cabina; però, si us he de dir la veritat, tenia el cap tan ple d’altres pensaments que gairebé no hi havia parat atenció. No obstant això, ara que no tenia res més a fer vaig posar-me a escoltar.


  Una de les veus era la del timoner, l’Israel Hands, que en altres temps havia estat l’artiller d’en Flint. L’altre, és clar, era el meu amic de la gorra de dormir vermella. Tots dos eren els pitjors en la beguda i encara estaven bevent perquè, mentre jo escoltava, un d’ells, cridant com ho fan els borratxos, va obrir la finestra de popa i va llençar alguna cosa a l’aigua que jo vaig suposar que era una ampolla buida. Però no només estaven beguts, era evident que estaven terriblement irritats. Els juraments queien com una pedregada, i de tant en tant es produïa una tal explosió que vaig pensar que acabarien a cops. Però sempre s’aturaven a temps, i durant una estona les veus remugaven baixet fins que venia una nova crisi i un altre cop no tenia conseqüències.


  Podia veure a la costa, a través dels arbres, la resplendor d’una gran foguera. Algú, per passar el temps, cantava una vella cançó de mar, molt trista. Cada final de vers la veu abaixava el to i tremolava; pel que semblava, la cançó durava fins que el cantant tenia ganes de cantar. Més d’una vegada l’havia sentit cantar, aquesta cançó, durant el viatge, i en recordava aquestes paraules:


  
    Només un home de la tripulació va quedar amb vida,


    dels setanta-cinc que es feren a la mar.

  


  I vaig pensar que era una cançó molt apropiada per a uns homes que havien tingut unes pèrdues tan cruels aquell matí, si bé, pel que jo veia, eren tan insensibles com el mar sobre el qual navegaven.


  Finalment, va bufar la brisa; la goleta es va posar de costat i es va apropar en la foscor; novament vaig sentir que l’amarra s’afluixava, i vaig tallar amb decisió els dos últims fils de la corda.


  Pel que fa al cuiracle, la brisa no l’afectava gaire, i vaig ser llençat contra la proa de la Hispaniola, mentre aquesta començava a girar, escorant-se a poc a poc, amb el corrent.


  Vaig lluitar amb totes les meves forces, perquè a cada moment esperava anar-me’n a pic, i, com que no trobava la manera d’allunyar d’allí el cuiracle, a cops de rem em vaig apropar a la popa. Finalment em veia lliure del meu perillós veí; i just en donar l’últim cop de rem em vaig trobar a les mans, casualment, una corda que penjava per damunt de la borda de la mura de popa. Immediatament la vaig agafar.


  Em seria difícil dir per què ho vaig fer. De primer va ser un acte instintiu, però un cop la vaig tenir entre les mans i vaig veure que era prou forta, la curiositat va poder més que jo i vaig pensar que podria donar una ullada per la finestra de la cabina.


  Em vaig anar enfilant per la corda posant una mà darrere l’altra, i, quan vaig creure que ja hi era prou a prop, em vaig arriscar a aixecar mig cos per així poder veure el sostre i una part de l’interior de la cabina.


  Ara, la goleta i la seva petita rèplica lliscaven ràpidament per damunt de l’aigua, i ja havíem arribat a l’altura del foc de camp. Com diuen els mariners, el vaixell parlava alt, tallant les innombrables ones amb un clapoteig continu i balancejant-se incessantment. Fins que no vaig treure els ulls per damunt de l’ampit de la finestra, no vaig comprendre per què els vigilants no s’havien alertat. Amb una sola mirada en vaig tenir prou; l’única mirada, d’altra banda, que em vaig atrevir a donar des d’aquella inestable embarcació. En Hands i el seu company estaven lluitant a mort, cadascú engrapant amb una mà el coll de l’altre.


  Em vaig deixar anar sobre el banc del bot a temps de no caure al mar per la borda. De moment, només vaig poder veure aquests dos homes enfurits, amb les cares vermelles, balancejant-se abraçats sota el fum de la llàntia, i vaig tancar els ulls per acostumar-los a la foscor.


  La balada inacabable finalment s’havia acabat i la resta dels homes que quedaven al voltant del foc de camp van esclatar a cantar a cor aquella cançó que havia sentit tan sovint:


  
    Quinze homes en el bagul de l’home mort,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!


    La beguda i el dimoni s’han emportat la resta,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!

  


  Estava pensant que la beguda i el dimoni en aquell moment tenien molta feina a la cabina de la Hispaniola, quan em va sorprendre una estrebada sobtada del cuiracle, el qual va virar en rodó i va semblar que canviava el seu rumb, i es desplaçava molt més ràpidament que abans.


  Immediatament vaig obrir els ulls. M’envoltaven unes petites onades una mica fosforescents que s’apropaven amb un soroll agut i amenaçador. Fins i tot la Hispaniola, en l’estela de la qual jo encara donava voltes, semblava vacil·lar en el seu camí, i en la foscor de la nit vaig tenir la impressió que els seus pals oscil·laven. Vaig seguir mirant i vaig estar segur que la Hispaniola virava cap al sud.


  Vaig donar un cop d’ull per damunt de la meva espatlla i el cor em va pujar a la gola. Allí, just al meu darrere, es veia la lluïssor del foc de camp. El corrent havia fet un angle recte i havia arrossegat la goleta i el petit cuiracle dansarí cada vegada més de pressa i fent més bombolles i més soroll, i ara el vaixell s’anava obrint camí pels estrets, cap a mar oberta.


  De sobte, davant meu, la goleta va fer un fort viratge, almenys de vint graus; gairebé al mateix temps, a bord es produí una gran cridòria; podia sentir el soroll dels peus que corrien per l’escala de la carrossa, i vaig comprendre que, finalment, els dos borratxos havien estat interromputs en la seva baralla i posats al corrent del desastre.


  Em vaig ajeure al fons del meu desgraciat esquif i, devotament, vaig encomanar la meva ànima al Creador. Estava segur que al final dels estrets trobaríem el rompent de les onades, on els meus problemes s’acabarien ràpidament, i, malgrat que potser la mort no em feia gaire por, no podia suportar veure com s’apropava.


  Així vaig passar segurament moltes hores, sacsejat contínuament per les onades, mullat constantment per l’escuma i sense deixar mai d’esperar la mort al proper capbussó. De mica en mica, el cansament es va apoderar de mi; em sentia entumit, anorreades les meves facultats mentals fins i tot enmig dels meus terrors. Finalment, la son em va vèncer i allí em vaig quedar, en el meu cuiracle sacsejat pel mar, somiant en el meu país i en el vell Almirall Benbow.


  XXIV
 LA TRAVESSIA DEL CUIRACLE


  Quan em vaig despertar ja era ben clar i em vaig trobar a la deriva, a l’extrem sud-oest de l’illa del Tresor. El sol ja era alt, però a mi me’l tapava la gran massa de la Ullera, que per aquest costat baixava gairebé fins a mar amb un seguit d’espadats formidables.


  El cap de la Bolina i la muntanya del Pal de Messana eren a tocar; la muntanya apareixia pelada i fosca, amb el cim voltat d’espadats de quaranta i cinquanta peus de fondària i rodejat d’enormes masses de roques despreses. Em trobava escassament a un quart de milla mar endins, i el meu primer impuls fou remar cap allí i desembarcar.


  Però aviat ho vaig deixar córrer. Les ones s’estavellaven i rugien contra les roques caigudes, i grans columnes d’aigua s’aixecaven i s’esfondraven amb gran estrèpit sense parar. Si m’aventurava a apropar-m’hi, ja em veia estavellat fins a morir contra la costa abrupta o gastant les meves forces en va mirant d’escalar els penya-segats.


  I això no era tot, perquè, arrossegant-se per les roques planes o deixant-se caure al mar amb una gran cridòria, vaig veure uns enormes monstres llefiscosos —semblaven llimacs d’una grandària increïble— en grups de dos o de tres, que feien ressonar els ecos de l’illa amb els seus lladrucs.


  Ara ja sé que eren lleons marins i completament inofensius, però aleshores la seva visió, afegida a la dificultat de la costa i a l’alçada de les onades, foren motius més que suficients per ferme avorrible aquell indret per desembarcar. Preferia morir de gana al mar abans que enfrontar-me a aquells perills.


  Mentrestant, vaig trobar —segons em va semblar— una solució millor. Al nord del cap de la Bolina, la marea baixa deixa al descobert una llarga franja de sorra groga. Més enllà d’aquesta franja hi ha un altre cap —el cap dels Boscos, segons estava assenyalat al mapa—, cobert de pins alts i verds que baixaven fins a la vora del mar.


  Vaig recordar que en Silver, parlant del corrent, havia dit que es dirigia cap al nord seguint la costa occidental de l’illa del Tresor. Així, doncs, veient des de la meva posició que ja estava sota la seva influència, vaig preferir deixar darrere meu el cap de la Bolina i guardar les meves forces per intentar desembarcar al cap dels Boscos, d’un aspecte més amable.


  La superfície del mar era molt llisa. El vent bufava del sud suaument i sense parar, i com que no era contrari al corrent, les onades s’aixecaven i queien sense trencar.


  Si no hagués estat així, ja faria molt de temps que hauria mort, però, tal com es presentava, era sorprenent la facilitat i la seguretat amb què el meu bot, petit i lleuger, es desplaçava. Sovint, mentre estava ajagut al fons del cuiracle vigilant amb un ull per damunt de la borda, veia una enorme massa blava que s’aixecava molt a prop meu; tanmateix, el cuiracle només saltava una mica, ballava com si tingués molles i queia a l’altre costat, entre dues onades, tan lleuger com si fos un ocell.


  Al cap d’una estona em vaig tornar més atrevit i em vaig asseure per provar la meva habilitat remant. Però fins i tot la més petita variació en la distribució del pes produeix en el comportament d’un cuiracle els canvis més violents. I així que em vaig moure cap endavant, el bot va oblidar el seu moviment suau de dansa i es va llançar de dret pel pendent de l’aigua produint-me un vertigen fortíssim i, aixecant una pluja d’escuma, va ficar el nas fins al fons de la propera onada.


  Vaig quedar xop i terroritzat, i a l’instant vaig tornar a la meva posició anterior, on el cuiracle va semblar retrobar el rumb i novament em va portar tan suaument com abans entre les onades. Era evident que no t’hi havies de ficar i, d’altra banda, com que no podia influir en el seu rumb, ¿quina esperança em quedava d’arribar a terra?


  Vaig començar a tenir por, però, tanmateix, no vaig perdre el cap. De primer, movent-me amb molt de compte, de mica en mica vaig anar traient l’aigua del cuiracle amb la meva gorra de mariner; després, mirant un cop més per damunt de la borda, em vaig posar a estudiar com s’ho feia el cuiracle per lliscar tan tranquil·lament entre les ones.


  Vaig observar que cada onada, en lloc de ser l’enorme muntanya llisa i brillant que sembla des de la costa o des de la coberta d’un vaixell, era com qualsevol cadena de muntanyes a terra ferma, amb pics, planes i valls. El cuiracle, si no s’hi ficava ningú, girant d’un costat a l’altre, s’obria camí a través de les parts baixes i evitava els pendents i les crestes més elevades de l’onada.


  «Bé, ara», vaig pensar entre mi, «és ben clar que he de continuar ajagut aquí on sóc i no desequilibrar la balança; però també és clar que puc passar el rem per damunt de la borda i, de tant en tant, en el lloc més pla, empènyer el bot una mica cap a la costa». Dit i fet.


  Ajagut, recolzat en els colzes, de tant en tant donava un copet o dos per tal de dirigir-lo cap a terra.


  Era una feina lenta i pesada, però, tanmateix, era visible que avançava. En passar prop del cap dels Boscos, malgrat veure que era inevitable que fallés el lloc del desembarcament, era evident que havia avançat unes cent iardes cap a l’est. De fet, hi estava molt a prop. Podia veure les tendres capçades verdes dels arbres que la brisa feia gronxar a l’uníson, i vaig estar segur que passaria el proper promontori sense dificultats.


  Ja era hora, perquè la set començava a torturar-me. La intensa radiació del sol que em queia al damunt, reflectida mil vegades per les onades, l’aigua del mar que em queia a sobre i se m’assecava a la pell tallant-me els llavis amb la sal, eren factors que es combinaven per fer-me cremar la gola i produir-me un mal de cap terrible. La vista dels arbres tan propers, a tocar, em posava malalt de desig; però el corrent aviat em va portar més enllà, i en tornar a sortir a mar oberta el que vaig veure va fer canviar els meus propòsits.


  Just al meu davant, a menys de mitja milla de distància, vaig veure la Hispaniola amb les veles desplegades. Estava segur que els pirates m’agafarien, però tenia tanta necessitat d’aigua que gairebé no sabia si alegrar-me’n o entristir-me’n. I molt abans d’arribar a una conclusió, la sorpresa s’havia apoderat completament de mi i no podia fer altra cosa que mirar i meravellar-me’n.


  La Hispaniola navegava amb la vela major i dos flocs desplegats, i la lona blanca brillava amb la llum del sol com si fos neu o plata. Quan la vaig veure, el vent inflava totes les seves veles i navegava en direcció al nord-oest, i vaig suposar que els homes de bord donaven la volta a l’illa per tornar a l’ancoratge. Al cap de poc, va començar a virar més i més cap a l’oest, de manera que vaig pensar que m’havien vist i venien a perseguir-me. Finalment, però, va posar proa al vent i es va quedar parada de cop, impotent, amb les veles tremolant al vent.


  —Colla d’inútils —vaig dir—; encara deuen estar borratxos acabats —i vaig pensar en com el capità Smollett els hauria escridassat.


  Mentrestant, la goleta va anar virant lentament i va navegar un altre cop seguint un altre rumb; durant un minut o dos va avançar ràpidament, però novament va posar proa al vent i es va deturar. I això es va repetir unes quantes vegades: d’un costat a l’altre, amunt i avall, al nord, al sud, a l’est i a l’oest, la Hispaniola navegava a batzegades i cada vegada acabava igual: amb les veles completament flàccides. Jo veia ben clar que no hi havia ningú al timó. I si era així, ¿on eren els homes? O bé estaven borratxos del tot o havien abandonat l’embarcació, vaig pensar, i potser, si jo podia pujar a bord, podria tornar el vaixell al seu capità.


  El corrent s’emportava el cuiracle i la goleta cap al sud, a la mateixa velocitat. Pel que fa a aquella, navegava d’una manera irregular i intermitent, i cada vegada s’estava tant de temps parada que no avançava gens, si no és que retrocedia. Només que m’atrevís a seure i remar estava segur que podria atraparla. La idea tenia un aire d’aventura que m’encantava, i el record del barril d’aigua que hi havia a la carrossa de proa va augmentar el meu coratge.


  Em vaig aixecar i immediatament em donà la benvinguda un ruixat d’escuma, si bé aquesta vegada em vaig fer ferm en el meu propòsit i em vaig posar a remar amb totes les meves forces darrere de la Hispaniola, que anava a la deriva. Una vegada va entrar tanta aigua al bot que vaig haver de parar i buidar-lo, amb el cor tremolós com un ocell. Però de mica en mica en vaig anar aprenent i vaig conduir el meu cuiracle entre les ones; només de tant en tant rebia un cop de mar a proa i una remullada d’escuma a la cara.


  Ara m’apropava ràpidament a la goleta; podia veure el llautó del timó mentre aquest brandava d’un costat a l’altre donant cops, però a coberta no hi havia ni una ànima. No ho podia saber, però vaig suposar que el vaixell estava desert, o si no, que els homes jeien borratxos a baix, on jo podria, potser, tancar-los i fer el que volgués amb el vaixell.


  Durant una estona, el vaixell havia estat fent el que era pitjor per a mi: quedar-se aturat. Es dirigia cap al sud, però virava, és clar, constantment. Cada vegada que es deturava, les veles a poc a poc s’anaven inflant i això el posava novament a favor del vent. He dit que això era el pitjor per a mi i és que, desvalgut com semblava el vaixell en aquesta situació, amb les veles espetegant com un canó i els aparells rodolant sorollosament per coberta, encara continuava allunyant-se de mi, no només per la velocitat del corrent, sinó per la inèrcia que li donava anar a la deriva, que, naturalment, era considerable.


  Finalment, se’m va presentar una oportunitat. Per un moment, la brisa va amainar força i el corrent féu girar lentament la Hispaniola sobre si mateixa fins que em va presentar la seva popa. La finestra de la cabina encara estava oberta i el llum continuava cremant damunt de la taula, en ple dia. La vela major penjava flàccida com una bandera. Si no hagués estat pel corrent, la Hispaniola hauria estat més quieta que un pal.


  Durant aquells últims moments, jo fins i tot m’havia allunyat de la goleta, però redoblant els meus esforços un cop més vaig començar a atrapar la meva presa.


  No era ni a cent iardes del vaixell, quan va tornar el vent amb un cop sec, inflant les veles de babord. La goleta va reprendre el seu camí, a salts, com una oreneta.


  El meu primer sentiment fou de desesper, però de seguida fou de joia, perquè la goleta girava i se’m posava de costat i continuava girant fins que va escurçar, de primer la meitat, després dos terços, i finalment tres quarts de la distància que ens separava. Podia veure com la proa tallava la blanca escuma de les ones. Des del cuiracle, la goleta em semblava immensa.


  I aleshores, de sobte, vaig entendre què passava. No tenia temps per pensar i gairebé no en tenia per actuar i salvar-me. Jo em trobava a la cresta d’una onada i la goleta es precipitava des de la següent. Tenia el bauprès damunt del meu cap. Em vaig posar dret d’un bot i vaig saltar, i amb l’impuls el cuiracle es va enfonsar a sota l’aigua. Amb una mà vaig agafar el botaló del floc i vaig posar el peu entre l’estai i la braça. I mentre encara estava penjat, panteixant, un cop apagat em va dir que la goleta havia envestit el cuiracle i l’havia fet miques, que jo m’havia quedat a la Hispaniola sense possibilitats de fugir-ne.


  XXV
 COM VAIG ARRIAR LA BANDERA DELS PIRATES


  M’acabava d’instal·lar al bauprès quan el petifloc es va agitar; de primer es va afluixar i després es va inflar fent un soroll com una canonada. Amb aquella sotragada, la goleta va tremolar fins a la quilla, però un moment després, amb les altres veles encara inflades, el petifloc es va tornar a desinflar i va quedar penjant, flàccid.


  Aquestes sotragades gairebé em van fer caure al mar, i ara sí que no vaig perdre el temps; arrossegant-me pel bauprès vaig recular cap a coberta, on vaig caure de cap.


  Em trobava a sotavent del castell de proa, i la vela major, que encara estava inflada, m’amagava una part de la coberta de popa. No es veia ni una ànima. No havien fregat el terra des del dia de l’amotinament i s’hi veien moltes petjades, i una ampolla buida amb el coll trencat rodolava d’un cantó a l’altre dels embornals com si fos un ésser viu.


  De sobte, la Hispaniola va enfilar bé el vent, i els flocs que tenia darrere meu van cruixir el timó; amb un cop sec, el vent es va parar, i tot el vaixell es va estremir, mentre la botavara girava cap a l’interior de la goleta amb la vela gemegant entre les politges i deixava al descobert la coberta de popa.


  Els dos vigilants eren allí: el de la gorra de dormir vermella, de sobines, garratibat com un pal, amb els braços estesos com els d’un crucifix i mostrant les dents a través dels llavis oberts; l’Israel Hands s’aguantava contra les mures, amb el mentó clavat al pit, les mans esteses, obertes davant d’ell sobre la coberta, i la cara, sota el colrat del sol, blanca com la cera. Durant una estona, el vaixell va continuar saltant de costat com un cavall desbocat, amb les veles que s’inflaven ara les d’un costat, ara les de l’altre, i la botavara oscil·lant fins que l’esforç va fer gemegar el pal. També de tant en tant, per damunt de la mura saltava un núvol lleuger d’escuma, i la proa del vaixell topava amb força contra les ones. Aquests cops eren més forts per a aquest gran vaixell tan equipat que no pas per al meu cuiracle fet a casa, mal equilibrat, que ara era al fons del mar.


  Cada cop que la goleta saltava, el de la gorra vermella lliscava d’un costat a l’altre, però —i això era el més terrible de veure— ni la seva actitud ni la ganyota que feia ensenyant les dents canviaven gens amb aquest tracte barroer. També a cada salt, en Hands semblava enfonsar-se més en si mateix i acomodar-se més a la coberta; els peus se li escorrien cap endavant i el cos cada vegada s’inclinava més cap a popa, o sigui que, de mica en mica, ja no li podia veure la cara, fins que, finalment, només li vaig poder veure l’orella i un rínxol de la patilla.


  Vaig observar que, sobre les planxes de coberta, al voltant dels dos homes hi havia taques de sang fosca, i vaig arribar a la conclusió que s’havien matat mútuament barallant-se, borratxos com estaven.


  En un moment de calma, quan el vaixell estava quiet, mentre jo mirava i rumiava, l’Israel Hands es va girar una mica i gemegant baixet es va tornar a posar en la mateixa posició de quan l’havia vist per primer cop. El gemec, propi d’una persona que sent dolor i que està a punt de morir, i la manera com li penjava la mandíbula deixant-li la boca oberta, em van tocar directe el cor. Però quan vaig recordar la conversa que havia sentit casualment des del barril de pomes vaig oblidar la llàstima, i caminant per la popa em vaig dirigir cap a la vela major.


  —He pujat a bord, senyor Hands —vaig dir amb ironia.


  Ell va girar els ulls amb dificultat, però estava massa esgotat per expressar cap sorpresa. Tot el que va poder fer va ser murmurar una paraula: aiguardent.


  Vaig veure que no podia perdre temps, i esquivant la botavara, que un cop més travessava brandant la coberta, em vaig esmunyir de popa, i baixant l’escala em vaig dirigir a la cabina.


  És difícil d’imaginar la confusió que hi havia. Tots els mobles que estaven tancats amb clau havien estat oberts a cops per trobar el mapa. A terra hi havia un gruix de brutícia allí on aquells bergants havien estat asseguts bevent o deliberant després de rondar pels pantans que rodejaven el seu campament. Les mampares, pintades de blanc i amb motllures daurades, estaven empastifades amb senyals de mans brutes. Quan el vaixell es gronxava, dotzenes d’ampolles buides dringaven en un racó. Obert damunt d’una taula hi havia un dels llibres de medicina del doctor amb la meitat dels fulls arrencats —vaig suposar que per encendre les pipes. I el llum, enmig de tot aquest batibull, encara projectava a través del fum una llum pàl·lida i fosca.


  Vaig baixar al celler; totes les bótes havien desaparegut, i els pirates s’havien begut i havien llençat un nombre sorprenent d’ampolles. Era evident que, d’ençà que havia començat el motí, tots ells havien estat embriacs.


  Remenant per allà, vaig trobar una ampolla amb una mica d’aiguardent per a en Hands, i per a mi vaig descobrir unes galetes, fruita seca, un bon grapat de panses i un tros de formatge. Carregat amb tot això vaig tornar a coberta, ho vaig dipositar darrere del cap del timó, ben lluny de l’abast del timoner, i me’n vaig anar cap al barril de l’aigua; en vaig beure una bona glopada i aleshores, i només aleshores, vaig donar a en Hands l’aiguardent.


  No va deixar l’ampolla fins a haver-ne begut un petricó.


  —Ai —digué—, dimonis, quina falta em feia! —Jo ja m’havia assegut al meu racó i havia començat a menjar.


  —¿Fa molt de mal? —vaig preguntar.


  Va fer un gemec o millor podria dir un lladruc.


  —Si aquell doctor fos a bord —digué—, en un tres i no res estaria bé; però no sóc home de sort, ja ho veus, això és el que em passa. Pel que fa a aquell llampàs, està mort i ben mort —va afegir assenyalant l’home de la gorra vermella—. No era ni un bon mariner. I tu, ¿d’on dimoni has vingut?


  —Bé —vaig respondre—, he vingut a bord per prendre possessió d’aquest vaixell, senyor Hands, i us agrairia que fins a noves disposicions em consideréssiu el vostre capità.


  Em va llançar una mala mirada, però no digué res. Li havia tornat un cert color a les galtes, si bé encara se’l veia molt malalt, i seguia relliscant i tornant-se a acomodar cada cop que el vaixell es gronxava fort.


  —A propòsit —vaig seguir dient—, no puc permetre que naveguem sota aquesta bandera, senyor Hands, i amb el vostre permís l’arriaré. Millor cap que no aquesta.


  I esquivant novament la botavara, vaig anar fins a la drissa, vaig arriar la maleïda bandera negra i la vaig llençar per la borda al mar.


  —Déu salvi el rei! —vaig cridar fent onejar la meva gorra—, aquest és el final del capità Silver!


  En Hands em mirava amb ulls penetrants i plens d’astúcia, amb el mentó encara clavat al pit.


  —Em penso —digué finalment—, em penso, capità Hawkins, que tens una mena de desig d’arribar a la costa, ara. Suposa que en parlem.


  —Està bé, senyor Hands —vaig respondre—, amb molt de gust. Continueu —i jo vaig seguir menjant amb molta gana.


  —Aquest home —començà a dir, assenyalant amb el cap el cadàver— es deia O’Brien, era irlandès; aquest home i jo vam hissar les veles perquè volíem endur-nos la goleta. Bé, ell ara és mort, més mort que un peix fora de l’aigua, i no sé pas qui portarà aquest vaixell. Jo diria que si jo no et dono un cop de mà, tu no ets pas qui pot portar-lo. Ara, escolta bé, tu em dónes de menjar i beure i un mocador vell per embolicar-me la ferida i jo et dic com ho has de fer per portar la goleta. ¿Què et sembla, el tracte?


  —Us diré una cosa —vaig dir—, jo no tornaré a l’ancoratge del capità Kidd. Tinc la intenció d’anar a la caleta del Nord i allí varar traquil·lament el vaixell.


  —Segur que ho faràs. Maleït siga! No sóc cap badoc, jo. Puc veure les coses, oi? He provat la meva sort i he perdut, i ara tu pots fer el que vulguis de mi. ¿A la caleta del Nord? No puc pas escollir, ara! Llamps i trons! Ni que fos al moll de les Execucions t’ajudaria a portar la goleta, de debò.


  Segons em va semblar, el que deia en Hands tenia bastant sentit, i vaig acceptar el tracte immediatament. Al cap de tres minuts, la Hispaniola, amb el vent a babord, ja navegava lleugera seguint la costa de l’illa del Tresor, i teníem bones raons per pensar que abans del migdia donaríem la volta a la punta nord i que arribaríem a la caleta del Nord abans de la marea alta, moment en què podríem varar la goleta sense cap dany i esperar fins que la marea baixa ens permetés desembarcar.


  Després vaig lligar el timó amb una corda i vaig anar a baix a buscar un mocador de seda de la meva mare al meu bagul. Amb això i la meva ajuda, en Hands es va embenar la gran punyalada que havia rebut al maluc i que encara sagnava, i després de menjar una mica i de beure un o dos glops d’aiguardent, va començar a revifar-se de manera visible: es va asseure més dret, parlava amb veu més forta i més clara i en tots els sentits semblava un altre home.


  La brisa era exactament la que ens calia. Volàvem davant seu com un ocell mentre la costa s’esmunyia pel nostre costat com un llamp i el paisatge canviava contínuament. Aviat vam deixar les terres altes, vam vorejar una terra baixa i sorrenca amb una vegetació escassa de pins nans, que també vam deixar enrere aviat, i vam donar la volta a la punta de la muntanya rocosa que, pel nord, és el final de l’illa.


  Jo estava molt content amb el meu nou comandament i gaudia amb el bon temps assolellat i lluminós i la vista variada de la costa. Ara tenia aigua i bon menjar en abundància, i la meva consciència, que tant em remordia per la meva deserció, s’havia tranquil·litzat amb la gran conquesta que havia fet. Crec que no hauria pogut desitjar res més, si no hagués estat pels ulls del timoner, que em seguien mofetes per la coberta, i per l’estrany somriure que tenia contínuament als llavis. Un somriure que era una barreja de dolor i de feblesa; el somriure fatigat d’un home vell. Però, al costat d’això, en l’expressió dels seus ulls astuts, que no deixaven de mirar-me quan jo treballava, hi havia un punt de mofa, una ombra de traïció.


  XXVI
 L’ISRAEL HANDS


  El vent, d’acord amb els nostres desitjos, ens portava cap a l’oest. Ara podíem navegar més fàcilment des del nord-est de l’illa fins a l’entrada de la caleta del Nord. Només que, com que no podíem ancorar i no ens atrevíem a varar la goleta fins que la marea no hagués reculat més, teníem molt de temps lliure. El timoner em va ensenyar com es posava un vaixell al paire; després de provar-ho diverses vegades hi vaig reeixir, i tots dos ens vam asseure en silenci per continuar menjant.


  —Capità —féu ell finalment, somrient d’aquella manera tan poc tranquil·litzadora—, aquí hi ha el meu vell company O’Brien; suposem que el llenceu per la borda. No és que ho tingui com una obligació, ni tampoc no em sap greu d’haver-li donat el que es mereixia, però tampoc crec que faci bonic, oi?


  —Jo no tinc prou forces i la feina no m’agrada; per mi, es pot ben quedar on és —vaig respondre.


  —No és un vaixell gaire afortunat, aquesta Hispaniola, Jim —seguí dient fent-me l’ullet—. Hi ha una força estranya dels homes morts en aquesta goleta, pobres mariners morts des que tu i jo vam embarcar a Bristol. Jo mai no he tingut sort. Aquí hi ha aquest O’Brien, és mort, oi? Bé, jo no tinc estudis i tu ets un noi que sap llegir i escriure i, per dir-ho sense embuts, ¿tu creus que un mort és mort per sempre o que pot tornar a viure?


  —Podeu matar el cos, senyor Hands, però no l’ànima, ja ho hauríeu de saber, això —vaig replicar—. L’O’Brien és en un altre món i potser ens està mirant.


  —Ah —féu ell—, això sí que és una desgràcia; sembla com si matar-ne una part fos perdre el temps. De totes maneres, les ànimes no tenen gaire poder, pel que jo he vist. Les ànimes no em fan por, Jim. I ara que ja has dit el que pensaves, seria ben amable de part teva si anaves a baix, en aquella cabina, i em portaves un… maleït siga!, ara no em recordo del nom; bé, si em portaves una ampolla de vi, Jim; aquest aiguardent és massa fort per al meu cap.


  Aquests dubtes del timoner no semblaven naturals, i pel que fa a això que preferia el vi a l’aiguardent, no me’l creia, en absolut. Tot el que deia era un pretext: volia que me n’anés de coberta, era claríssim; però el que jo no em podia ni imaginar era per què. Els seus ulls mai no em miraven directament, sempre anaven d’un costat a l’altre, amunt, avall, a dreta i a esquerra, miraven al cel o donaven una ullada al mort, l’O’Brien. Tota l’estona somreia i treia la llengua d’una manera que indicava culpabilitat i timidesa, o sigui que fins i tot un nen hauria vist que en tramava alguna. Tanmateix, vaig respondre tot seguit perquè vaig veure que em convenia i que amb un home tan profundament estúpid jo podia amagar fàcilment les meves sospites fins al final.


  —¿Voleu vi? —vaig preguntar—. Molt millor. ¿Com el voleu, blanc o negre?


  —Bé, suposo que és el mateix, company —replicà—; mentre sigui fort i n’hi hagi molt, ¿què importa?


  —Molt bé —vaig respondre—. Us duré porto, senyor Hands, però l’hauré de buscar.


  Amb això que vaig baixar corrent l’escala fent molt de soroll, em vaig treure les sabates, vaig travessar silenciosament el passadís de planxes, vaig pujar l’escala del castell de proa i vaig treure el cap per la carrossa. Jo sabia que ell no es pensava que seria allí; malgrat tot, vaig prendre totes les precaucions possibles. I, efectivament, les meves sospites eren certes.


  En Hands s’havia aixecat de quatre grapes i, malgrat que era evident que la cama li feia molt de mal quan es movia —perquè podia sentir com es queixava—, es va arrossegar per la coberta a bona velocitat. En un no-res va arribar als embornals de babord i d’allí, d’un manyoc de roba, en va treure un ganivet llarg, millor dit un coltell curt, brut de sang fins al mànec. Se’l va quedar mirant un moment, allargant la mandíbula inferior, en va provar la punta a la seva mà i després, amagant-lo ràpidament al fons de la jaqueta, se’n va tornar arrossegant-se al seu lloc, contra la mura.


  Això és tot el que em calia saber. L’Israel es podia moure i ara anava armat, i, si s’havia pres tanta molèstia per lliurar-se de mi, era perquè sense cap mena de dubte jo estava destinat a ser la víctima. El que faria després, si intentaria travessar l’illa des de la caleta del Nord arrossegant-se fins al campament del pantà o si dispararia el canó, confiant que els seus propis companys vindrien a ajudar-lo, era, és clar, més del que jo podia dir.


  Altrament, jo estava segur que en una cosa podia confiar en ell —ja que els nostres interessos eren els mateixos—, i era en el que faríem de la goleta. Tots dos volíem varar-la sense que rebés cap dany, en un lloc protegit, per tal que, quan fos necessari, poguéssim tornar-la al mar amb el mínim de feina i de perill possible. Fins que ho aconseguíssim, creia que la meva vida estava segura.


  Mentre el meu cap donava voltes a l’assumpte, no m’estava pas quiet. Me’n vaig tornar altre cop a la cabina sense fer soroll, em vaig posar les sabates i, a l’atzar, vaig agafar una ampolla de vi, i aleshores, amb l’ampolla com a excusa, vaig reaparèixer a coberta.


  En Hands estava ajagut tal com jo l’havia deixat, tot ell fet un farcell, amb les parpelles tancades amb aire d’estar massa feble per suportar la llum. Tanmateix, va aixecar els ulls quan em vaig apropar i, amb la traça de l’home que ha fet el mateix moltes vegades, va trencar el coll de l’ampolla i va beure un bon glop de vi després de fer el seu brindis preferit: «Sort!». Es va quedar quiet un moment i després, traient una pastilla de tabac, em va demanar que n’hi tallés un tros.


  —Talla-me’n un tros, perquè jo no tinc ganivet i gairebé no tinc forces, així estic. Ah, Jim, Jim, em sembla que he perdut el rumb! Talla-me’n una mica, noi, segurament n’és l’última, perquè me’n vaig a l’altre barri i no m’equivoco.


  —Bé —vaig dir jo—, us tallaré una mica de tabac, però si jo fos de vós i pensés que estic tan malament, faria les meves pregàries com un bon cristià.


  —¿Per què? —va preguntar—. Digue’m, ¿per què?


  —¿Per què? —li vaig respondre cridant—. Fa un moment que em preguntàveu sobre els morts. Us heu amotinat, heu viscut en el pecat, en la mentida i en la sang; aquí, als vostres peus, hi ha un home que vós heu matat, i em pregunteu per què! Per l’amor de Déu, senyor Hands, aquest és el perquè.


  Jo parlava un xic acalorat recordant-me del ganivet brut de sang que s’havia amagat a la butxaca, destinat, segons tots els indicis, a eliminar-me. Ell, per la seva banda, va beure un altre bon glop de vi i va parlar amb una solemnitat que no li era usual.


  —Durant trenta anys —digué—, he navegat per aquests mars i he vist de bo i de dolent, de millor i de pitjor, bon temps i tempestats, fam, ganivetades, de tot. Bé, jo ara et dic que mai no he vist que, de la bondat, en vingués res de bo. El meu lema és ser el primer a donar el cop; els morts no mosseguen; això és el que penso, amén, així sigui. I ara, vine aquí —va afegir, canviant de to de sobte—, ja n’hi ha prou d’aquest tema. La marea ja està bastant bé, ara. Tu fes només el que jo et digui, capità Hawkins, i vararem sense dificultats.


  Només havíem de recórrer uns dues milles escasses, però la navegació era delicada; l’entrada a aquest ancoratge del nord no només era estreta i d’aigües poc profundes, sinó que anava d’est a oest, o sigui que la goleta s’havia de conduir amb molta cura per fer-l’hi entrar. Jo em tenia per un subaltern bo i ràpid, i estic ben segur que en Hands era un bon pilot, perquè vam anar endavant, endavant, esquivant els bancs de sorra amb una seguretat i una netedat que era un plaer de veure.


  Just acabàvem de passar les dues puntes de l’entrada, que ja ens vam trobar rodejats de terra. Les costes de la caleta del Nord estaven tan cobertes de vegetació com les de l’ancoratge del sud, però l’espai d’aquí era més allargat i més estret i s’assemblava més a l’estuari d’un riu, cosa que en realitat era. Just davant nostre, a la punta sud, vam veure les restes d’un vaixell naufragat en un estat d’autèntica desolació. Havia estat un gran vaixell de tres pals, però tants anys havia sofert les inclemències del temps que pertot arreu li penjaven grans flocs d’algues gotejants, i damunt de coberta hi havien arrelat les mates, que ara estaven curulles de flors. Era una visió trista, però això ens assegurava que aquell era un ancoratge tranquil.


  —Ara —digué en Hands—, mira allí. Hi ha un tros de platja molt adequat per varar-hi un vaixell: sorra fina i llisa, gens de vent, i flors, com al jardí del vell vaixell.


  —I un cop varat —vaig preguntar—, ¿com el podrem tornar a treure?


  —Molt fàcil —replicà—. Agafes un cable i a la marea baixa el portes a l’altre costat, li fas donar una volta en un d’aquells pins grans, el tornes a portar aquí i li fas donar una volta al voltant del cabrestant i esperes la marea. Ve la marea alta i tothom estira el cable i aquest segueix suaument. I ara, noi, alerta. Estem a prop de la platgeta i la goleta va massa de pressa. Una mica a estribord, així, para, una mica a estribord, una mica a babord, para, para!


  Així m’anava donant les ordres i jo, mentrestant, sense alè, obeïa, fins que de sobte va cridar:


  —Ara, orsa! —I jo vaig girar el timó, i la Hispaniola va girar ràpidament i va entrar a la costa baixa de la platgeta.


  L’excitació que em produïen aquestes maniobres em féu oblidar la vigilància que fins aleshores havia exercit sobre el timoner. Estava tan interessat esperant que el vaixell toqués terra, que havia oblidat completament el perill que corria, i em vaig quedar mirant per damunt de la mura d’estribord com la proa obria les onades. Hauria pogut perdre la vida sense ni un intent per defensar-la si no hagués estat perquè, de sobte, una certa inquietud es va apoderar de mi i em féu girar el cap. Potser vaig sentir un cruixit o de reüll vaig veure l’ombra d’en Hands; o potser fou un instint, com el dels gats. Però el cert és que en girar-me vaig veure en Hands que se m’apropava amb el coltell a la mà dreta.


  En trobar-se els nostres ulls, tots dos deguérem llançar un crit, però mentre el meu era un crit agut, de terror, el seu era el rugit de fúria d’un brau quan ataca. Al mateix temps que ell es llançava cap a mi, jo vaig fer un salt de costat cap a la borda, i en fer-ho vaig deixar anar el timó, que amb una estrebada va girar cap a sotavent. Crec que això em va salvar, perquè va colpejar en Hands al mig del pit i per un moment el va parar en sec.


  Abans que es pogués recuperar, jo ja m’havia posat en lloc segur, lluny del racó on ell m’havia atrapat, i tenia tota la coberta per esquivar-lo. Just davant del pal major em vaig deturar, vaig treure una pistola de la butxaca i el vaig apuntar fredament malgrat que ell ja s’havia girat i un cop més venia directament a trobar-me; vaig preparar el gallet i vaig disparar, però no es va produir cap so ni cap flamarada: l’aigua del mar havia inutilitzat la pólvora. Em vaig maleir a mi mateix per la meva deixadesa. ¿Per què no havia canviat molt abans la pólvora de les meves úniques armes? Si ho hagués fet, ara no seria un be que fuig davant del seu carnisser.


  Ferit com estava, era admirable veure la rapidesa amb què es movia en Hands; el cabell grisós li tapava la cara, que la pressa i la fúria enrogien com una bandera de combat. Jo no tenia temps de treure l’altra pistola ni tampoc ganes de fer-ho, perquè estava convençut que tampoc no funcionaria. Una sola cosa vaig veure ben clara: que si seguia fugint davant d’ell aviat m’arraconaria a proa igual com feia un moment havia estat a punt de fer-ho a popa. Si m’agafava, la meva última experiència en aquest cantó de l’eternitat serien nou o deu polzades d’aquell coltell brut de sang. Vaig agafar amb les mans el pal major, que era d’un gruix considerable, i vaig esperar amb els nervis a flor de pell.


  Veient que jo volia esquivar-lo, també es va deturar un moment, i durant uns instants ell feia veure que m’atacava i jo que l’esquivava; era un joc al qual jo jugava a casa, a les roques de la caleta de la muntanya Negra, però us puc assegurar que mai, abans, el cor no m’havia saltat com ara dins del pit. Era, com us dic, un joc de nens, i jo pensava que me’n podia sortir bé contra un mariner vell amb una ferida al maluc. Naturalment, tant m’havia envalentit que em vaig permetre imaginar com acabaria aquell afer; i mentre jo estava segur de poder prolongar el joc, no tenia cap esperança de trobar una manera d’escapar-me.


  Bé, mentre les coses estaven així, de sobte la Hispaniola va fer una sotragada, va vacil·lar, va encallar un moment en la sorra i després, amb una rapidesa increïble, es va inclinar cap a babord fins que la coberta féu un angle de quaranta-cinc graus i pels embornals entrava l’aigua del mar, la qual es quedà fent un bassiol entre la coberta i la mura.


  En Hands i jo vam anar de corcoll, i vam rodolar gairebé junts fins als embornals; el mort de la gorra vermella, amb els braços encara estesos, donava voltes garratibat darrere nostre. En Hands i jo estàvem tan a prop, que el meu cap va donar un sonor cop contra el seu peu, cosa que em féu petar de dents. Tot i el cop, vaig ser el primer a aixecar-me, perquè en Hands tenia problemes amb el cos del mort. La sobtada inclinació del vaixell feia impossible córrer per coberta i jo havia de buscar una nova manera d’escapar-me, i això immediatament, perquè el meu enemic era a tocar. Ràpid com el pensament vaig saltar sobre l’obenc de messana, em vaig enfilar pel pal i no vaig respirar fins que vaig estar assegut a la creueta.


  La rapidesa amb què vaig actuar em va salvar, perquè el coltell s’havia clavat a menys d’un pam sota meu mentre jo fugia enfilant-me pel pal. En Hands es va quedar mirant enlaire amb la boca oberta, viva imatge de la sorpresa i la decepció.


  Ara que tenia un moment per pensar no vaig perdre temps i vaig canviar la pólvora de la meva pistola, i aleshores, com que ja en tenia una per fer-me servei i per tal d’assegurar-me doblement, vaig descarregar l’altra i la vaig tornar a carregar.


  La meva nova activitat va sorprendre en Hands, que va començar a veure que la sort se li posava en contra, i després de dubtar visiblement, també ell es va enfilar amb moltes dificultats a l’obenc i, amb el coltell entre les dents, va començar a pujar pel pal amb penes i treballs. Li costava molt de temps i d’esforços arrossegar la cama ferida, i abans que ell hagués fet una tercera part del camí jo ja havia acabat la meva feina. Aleshores, amb una pistola a cada mà, li vaig dir:


  —Un pas més, senyor Hands, i us volaré el cervell! Els morts no mosseguen, ¿us en recordeu? —vaig afegir amb un riure burleta.


  Es va deturar immediatament. Podia veure per l’expressió de la seva cara que intentava pensar, i el procés era tan lent i laboriós que, tranquil per la meva seguretat, em vaig posar a riure. Finalment, després d’empassar-se la saliva dues o tres vegades, va parlar amb la mateixa expressió de perplexitat a la cara. Per parlar es va haver de treure el coltell de la boca, però per la resta no es va ni moure.


  —Jim —em digué—, tu i jo, reconec que hem jugat brut i haurem de fer les paus. Jo t’hauria pogut guanyar si no hagués estat per aquell cop de la goleta; no tinc sort, jo, no en tinc, però crec que hauré d’arriar la bandera i això és molt dur per a mi, saps?, perquè jo sóc el suboficial i tu el grumet d’aquest vaixell.


  Jo estava pendent de les seves paraules i somreia d’amagat, orgullós com un gall al cim de la tàpia, quan, de cop, en Hands es va portar la mà dreta a l’espatlla, alguna cosa va xiular en l’aire com una sageta, vaig sentir un cop i després un dolor agut i em vaig quedar clavat per l’espatlla al pal. El terrible dolor i la sorpresa dels fets —no puc dir que va ser pel meu voler, i estic segur que va succeir sense que m’ho proposés conscientment— van fer que deixés anar les pistoles, que em van caure de les mans. Però no van caure soles; amb un crit ofegat, el timoner va afluixar la mà amb què s’agafava als obencs i va caure de cap al mar.


  XXVII
 «PECES DE VUIT»


  A causa de la inclinació del vaixell, els pals s’allargaven molt per damunt de l’aigua, i assegut a la meva perxa de la creueta sota meu no hi tenia res, llevat de la superfície de la badia. En Hands, que no havia pujat tan amunt com jo, havia caigut, per tant, més a prop del vaixell, entre la mura i jo. Una vegada va pujar a la superfície entre una barreja d’escuma i de sang i després es va tornar a enfonsar per sempre. Quan l’aigua es va calmar, el vaig poder veure fet un cabdell sobre la sorra neta i brillant del fons a l’ombra del buc del vaixell. Uns peixos van passar lliscant pel seu costat. De vegades, quan l’aigua s’arrissava, semblava que es movia una mica, com si intentés aixecar-se. Però estava massa mort per fer-ho, mort per dos trets i negat, i estava destinat a servir de pastura dels peixos en el mateix lloc que havia designat per matar-me.


  Així que em vingué al cap aquest pensament, em vaig començar a sentir marejat, a punt de desmaiar-me i terroritzat. La sang roja i calenta em lliscava per l’esquena i pel pit. El coltell que em tenia clavat al pal em cremava com si fos ferro roent; però no eren aquests sofriments reals els que em preocupaven, perquè a mi em semblava que, aquests, jo els podia suportar sense ni una queixa; el que m’horroritzava era caure des de la creueta en aquella aigua verda, al costat del cos del timoner.


  Em vaig agafar amb totes dues mans fins que les ungles em van fer mal, i vaig tancar els ulls com si així allunyés el perill. De mica en mica em van tornar els sentits, el pols va recuperar el seu ritme normal i novament em vaig sentir amo de mi mateix.


  El meu primer impuls fou treure’m el ganivet, però o bé estava clavat massa fort o a mi em fallava el valor, i amb un violent tremolor vaig desistir de fer-ho. És estrany, però aquest tremolor em va desclavar. De fet, el ganivet havia fallat el blanc per molt poc i em retenia per un trosset de pell, i el tremolor l’havia esquinçat. La sang va rajar més abundosament, però jo tornava a ser jo mateix i només estava clavat al pal per la casaca i la camisa.


  Amb una estrebada em vaig alliberar i vaig tornar a coberta pels obencs d’estribord. Tal com em trobava, per res del món no m’hauria aventurat a anar pels obencs de babord, des d’on acabava de caure l’Israel.


  Vaig baixar a la cabina i vaig fer tot el que vaig poder per la meva ferida —em feia molt de mal i encara sagnava força, però no era profunda ni perillosa, i tampoc no em molestava gaire quan movia el braç. Aleshores vaig mirar al meu voltant i, com que en certa manera el vaixell ara era meu, vaig començar a pensar a netejar-lo del seu últim passatger, l’home mort, l’O’Brien.


  Com he dit, aquest havia caigut contra la mura, on estava estirat com una mena de titella desmanyotat; de la talla d’un home, és clar, però quina diferència el color i la gràcia de la vida! En la posició en què estava m’era fàcil manejar-lo com volgués, i com que ja m’havia habituat a les aventures tràgiques, havia perdut el terror que em produïen els morts. Així doncs, el vaig agafar per la cintura com si fos un sac de segó i, donant-li una empenta, el vaig llençar per la borda al mar. Va entrar a l’aigua fent un capbussó; la gorra vermella li va caure del cap i va quedar surant a la superfície. Així que l’aigua es va aquietar, els vaig veure tots dos, l’Israel i ell, jaient l’un al costat de l’altre i seguint el moviment ondulant de l’aigua. L’O’Brien, si bé encara era jove, era molt calb; i allí estava, ajagut, amb el cap calb damunt dels genolls de l’home que l’havia matat, i els peixos que anaven i venien esmunyint-se-li pel damunt.


  M’havia quedat sol al vaixell i la marea just havia fet el tomb. El sol ja gairebé era a la posta, i l’ombra dels pins de la costa oest s’allargava per damunt de l’ancoratge i s’estenia per coberta fent-hi uns dibuixos de llum i ombra. S’havia aixecat la brisa de la tarda i, malgrat que la goleta estava protegida per la muntanya de dos pics de l’est, el cordam havia començat a cantar baixet i les veles desinflades s’agitaven en el vent.


  Vaig veure que el vaixell perillava. Ràpidament vaig arriar els flocs, que es van desplomar sobre la coberta, però el pal major ja era més difícil. Naturalment, quan la goleta es va decantar, la botavara va girar i va sortir per damunt de la borda, i la seva punta i un tros de vela van quedar penjant submergits en l’aigua. Vaig pensar que això augmentava el perill, però l’esforç per esmenar-ho era tan gran que vaig desistir d’intentar-ho. Finalment, amb el meu ganivet vaig tallar la drissa. A l’instant, la ralinga de l’aurica va caure, i un gran tros de la vela despresa es va quedar flotant damunt de l’aigua; aleshores, per més que vaig empènyer no vaig poder moure el carregador i ja no hi podia fer res més. Per la resta, la Hispaniola havia de confiar en la sort, com jo mateix.


  Ara, les ombres ja havien envaït tot l’ancoratge —recordo que els últims raigs de sol passaven a través d’una clariana del bosc i brillaven com si fossin joies damunt del mantell florit de la nau naufragada. Començava a fer fred, la marea es retirava ràpidament i la goleta s’anava assentant cada vegada més en els baus.


  Gatejant, em vaig apropar a la mura i vaig mirar per damunt. No semblava que l’aigua tingués gaire profunditat i, agafant-me a la drissa tallada amb les dues mans per més seguretat, em vaig deixar caure suaument per damunt de la borda. L’aigua no m’arribava ni a la cintura, i la sorra, marcada amb els senyals que hi deixava el vaivé de les ones, era segura; molt animat, vaig vadejar fins a la costa, deixant la Hispaniola recolzada sobre un costat i amb la vela major estesa arrossegant-se per damunt de la superfície de la badia. Gairebé al mateix temps el sol va desaparèixer; la brisa xiulava baixet en la foscor entre els pins que es gronxaven a l’uníson.


  Almenys, i finalment, m’allunyava del mar, i no pas amb les mans buides. Allí, ajaguda, hi havia la goleta, neta de pirates i llesta perquè els nostres homes pugessin a bord i es fessin novament a la mar. Res no desitjava tant com arribar a casa, a la palissada, i vanagloriar-me dels meus èxits. Potser em podrien renyar un xic per la meva escapada, però haver capturat la Hispaniola era una resposta decisiva, i jo esperava que fins i tot el capità Smollett hauria d’admetre que no havia pas perdut el temps.


  Amb aquests pensaments, i amb un estat d’ànim magnífic, vaig iniciar el meu retorn cap a la palissada i els meus companys. Jo recordava que el riu més oriental dels que desembocaven a l’ancoratge del capità Kidd provenia de la muntanya dels dos pics que tenia a l’esquerra, i cap allí em vaig dirigir esperant travessar el corrent quan aquest encara fos poc cabalós. El bosc era clar, i seguint per la part baixa de la muntanya aviat li vaig haver donat la volta i vaig poder travessar el riu amb l’aigua fins a mitja cama.


  Això em va portar prop del lloc on havia trobat en Ben Pistoles, l’home abandonat a l’illa, cosa que em féu caminar amb més cautela, mirant a totes bandes. Ja era gairebé de nit, i en passar per davant de l’espai que quedava entre els dos pics de la muntanya vaig adonar-me que al cel brillava una resplendor vacil·lant allí on —segons vaig pensar— l’home de l’illa cuinava el seu sopar en un bon foc. Vaig pensar que no hauria de ser tan descuidat, perquè, si jo podia veure’n la claror, ¿per què no podia veure-la igualment en Silver, que acampava a la costa entre els pantans?


  De mica en mica la nit es féu més fosca. La muntanya dels dos pics al meu darrere i la Ullera a mà dreta eren dues masses imprecises, però servien per orientar-me encara que fos de manera aproximada en el meu camí de retorn. Hi havia pocs estels i poca celístia, i jo caminava per un terreny ple d’arbustos ensopegant constantment i rodolant pels sots que feia la sorra.


  De sobte, una suau resplendor m’il·luminà. Vaig mirar enlaire; la llum pàl·lida dels raigs de la lluna queia damunt del cim de la Ullera, i al cap de poc vaig veure alguna cosa ampla i de color de plata que es movia arran de terra, darrere dels arbres. I vaig saber que havia sortit la lluna.


  Amb aquest ajut, vaig fer la resta del viatge en molt poc temps, i, de vegades caminant, de vegades corrent, cada vegada amb més impaciència m’acostava a la palissada. Tanmateix, quan vaig començar a passar pel bosquet que hi havia al davant, vaig alentir el pas i vaig avançar amb més cautela. No era tan eixelebrat per no veure que la meva aventura tindria un pobre desenllaç si els meus amics, per un error, em mataven d’un tret.


  La lluna cada cop era més alta i la seva llum il·luminava les clarianes del bosc. Entre els arbres, al meu davant, aparegué una lluïssor d’un color diferent, vermellosa i càlida, que de tant en tant s’enfosquia com si vingués del caliu d’una foguera.


  Ni per salvar la meva vida hauria pogut dir què era.


  Finalment, vaig arribar al llindar de la clariana. Tota la part de mà esquerra estava amarada de lluna, però la resta, fins i tot la palissada, estava en la penombra amb només algunes clapes de lluna. A l’altre costat de la casa, una gran foguera s’havia consumit deixant unes brases que irradiaven una claror vermella que contrastava amb la suau pal·lidesa de la lluna. No es movia ni una fulla ni se sentia altre so que el de la brisa.


  Em vaig deturar amb una gran expectació i una mica de basarda. Nosaltres no teníem el costum d’encendre grans fogueres; més aviat, per ordre naturalment del capità, érem gasius amb la llenya, i vaig començar a pensar que alguna cosa havia anat malament durant la meva absència.


  Vaig donar la volta a la casa pel costat est, procurant mantenir-me a l’ombra, i en un lloc precís, on la fosca era més densa, vaig saltar la palissada.


  Per acabar d’assegurar-me, vaig avançar de quatre grapes i em vaig arrossegar sense fer el mínim soroll cap a l’angle de la casa. En apropar-m’hi, de sobte em vaig sentir alleugerit. Per si mateix, no era un soroll agradable el que sentia i jo sovint me n’havia queixat, però aleshores era com una música per a les meves orelles sentir roncar els meus amics tots alhora, tan fort i pacíficament, mentre dormien. La contrasenya del vigia, aquell crit tan bell de «Tot va bé», mai no va sonar tan tranquil·litzador a les meves orelles.


  Mentrestant, d’una cosa no hi havia cap dubte: la vigilància era molt dolenta. Si haguessin estat en Silver i els seus homes els qui s’haguessin apropat en la fosca, ni un sol d’ells no hauria vist la llum del dia. Això és el que passa, vaig pensar, quan el capità està malalt; i novament em vaig blasmar a mi mateix per haver-los abandonat en el perill amb tan poca gent per fer la guàrdia.


  Ara ja havia arribat a la porta i m’havia posat dret. A dintre estava completament a les fosques i amb els ulls no podia distingir res. Pel que fa als sorolls, hi havia el so continuat dels roncs i, de tant en tant, un petit soroll, com de frec d’ales o de picossada, que de cap manera no podia identificar.


  Vaig anar entrant amb els braços estesos. Em posaria a dormir al meu lloc —vaig pensar aguantant-me el riure— i em divertiria veient les cares que farien l’endemà en veure’m.


  El meu peu va topar amb una cosa tova; era la cama d’un dels que dormien, que es va girar rondinant però no es va despertar.


  I aleshores, de sobte, va foradar la foscor una veu aguda que deia:


  —Peces de vuit! Peces de vuit! Peces de vuit! Peces de vuit! Peces de vuit! —Sense parar o canviar de to, com el cop sec invariable d’un xerrac.


  El lloro gris del capità Flint! Era ell qui jo havia sentit picotejar un tros d’escorça; era ell, molt millor vigia que un home, qui, repetint incansablement la seva frase, anunciava la meva arribada.


  No vaig tenir temps de refer-me. El crit agut i seguit del lloro va despertar els homes, que es van aixecar. I la veu d’en Silver proferint un jurament caragolat va cridar:


  —¿Qui hi ha?


  Em vaig girar per fugir corrents, vaig topar violentament amb una persona, vaig recular i vaig anar a parar de ple als braços d’una altra, que els va tancar i em va retenir estrenyent-me fort.


  —Porta una torxa, Dick —digué en Silver quan la meva captura va estar assegurada.


  Un dels homes va sortir del fortí i al cap de poc tornava amb una teia encesa.


  SISENA PART
 EL CAPITÀ SILVER


  XXVIII
 EN EL CAMPAMENT ENEMIC


  La llum vermella de la torxa a l’interior del fortí em va mostrar que els meus pitjors pressentiments eren una realitat. Els pirates s’havien apoderat de la casa i de les provisions. Tot era com abans: el barril de l’aiguardent, el porc i el pa, però el que augmentava el meu terror era que no hi havia ni rastre de presoners. Només podia pensar que tots havien mort, i el meu cor em retreia que jo no hagués estat allí per morir amb ells.


  Hi havia sis pirates en total; cap altre home no havia quedat amb vida. Cinc d’ells s’havien llevat amb les cares vermelles i inflades, arrencats de sobte del primer son de la borratxera. El sisè només s’havia incorporat sobre els colzes: estava pàl·lid com un mort, i el recent embenatge tacat de sang que portava al cap indicava prou bé que feia poc que l’havien ferit i que encara feia menys que l’havien curat. Vaig recordar l’home que havíem ferit en el moment de l’assalt al fortí i que s’havia retirat corrent cap al bosc, i no vaig dubtar gens que era ell.


  El lloro s’havia instal·lat a l’espatlla d’en John el Llarg i ara s’arreglava el plomatge. El mateix John semblava més i més seriós que abans. Encara portava el vestit de mudar amb el qual s’havia presentat a parlamentar, però ara es veia gastat, brut de terra i estripat per les punxes dels esbarzers del bosc.


  —Així —féu en Silver—, aquí tenim en Jim Hawkins, maleït siga! Com caigut del cel, eh? Bé, acosta’t, suposo que com a amic!


  I dient això es va asseure damunt del barril d’aiguardent i es va posar a omplir la pipa.


  —Dóna’m una teia, Dick —digué, i quan va tenir la pipa ben encesa va afegir—: Ja està bé, noi, torna-la a la pila de la llenya, i vosaltres, cavallers, torneu-vos-en al llit, no cal que us quedeu llevats pel senyor Hawkins; ell us excusarà, en podeu estar segurs.


  »Vaja, vaja, Jim —digué posant-se a fumar—, ja ets aquí, i el pobre vell John que ha tingut una sorpresa ben agradable. Ja vaig veure que eres molt llest la primera vegada que et vaig posar l’ull a sobre, però això d’ara és massa per a mi, paraula.


  Ja us podeu imaginar que jo no vaig respondre.


  M’havien posat d’esquena a la paret, i jo m’hi estava mirant en Silver a la cara i amb prou aplom, espero, perquè aparentment semblés que estava tranquil, però amb el cor ple de desesperació.


  En Silver féu un parell de pipades guardant les formes i després seguí dient:


  —Ara, Jim, ja que ets aquí, et diré una mica del que penso. Sempre m’has agradat, de debò, perquè ets un noi valent i ets el meu viu retrat, de quan jo era jove i guapo. Jo sempre he volgut que vinguessis amb nosaltres i tinguessis la teva part i morissis com un cavaller, i ara, amic meu, ho has de fer. El capità Smollett és un bon mariner, com jo no ho seré mai, però és massa sever amb la disciplina. «El deure és el deure», diu ell, i té raó. Del capità, oblida-te’n. El doctor també està molt enfadat amb tu, diu que ets «un bergant desagraït». En resum, el cas és que no te’n pots tornar, amb els teus, perquè ells no et volen. I si no vols ser tu l’únic de la teva companyia, crec que estaries molt sol, t’hauràs d’entendre amb el capità Silver.


  Fins aquí, tot anava bé. Els meus amics, doncs, eren vius i, malgrat que en part jo em creia el que deia en Silver, que els meus companys de cabina estaven enfurits contra mi per la meva escapada, el que sentia em deixava més tranquil que no pas angoixat.


  —Ja no dic que estàs a les nostres mans —seguí dient en Silver—, que ho estàs, en pots estar segur. A mi m’agrada raonar. Mai he vist que en sortís res de bo, de les amenaces. Si t’agrada això, et pots quedar; i si no t’agrada, Jim, ets lliure de dir que no, lliure i benvingut, company, i si un mariner pot tenir millors tractes que em pengin!


  —¿He de contestar, ara? —vaig preguntar amb veu tremolosa. Perquè amb aquestes paraules burletes en Silver deixava penjada damunt del meu cap una amenaça de mort i les galtes em cremaven i el cor em bategava tan fort que em feia mal.


  —Noi, ningú no et dóna pressa. Pren-te el temps que vulguis. Cap de nosaltres t’empaitarà, amic. Ja veus que el temps passa d’una manera molt agradable en la teva companyia.


  —Bé —vaig dir, recuperant el coratge—, si puc escollir, us diré que tinc dret a saber què passa, per què sou aquí i on són els meus amics.


  —¿Què passa? —va repetir un dels pirates, remugant—. Ah, tindria molta sort aquell que ho sabés!


  —Potser seria millor que tanquessis les escotilles abans de parlar, amic meu —cridà en Silver, irritat. I aleshores, en el to suavíssim d’abans em va replicar—: Ahir al matí, senyor Hawkins, durant la segona guàrdia, es presenta el doctor Livesey amb una bandera de treva. I em diu: «Capità Silver, esteu perdut. El vaixell ha desaparegut». Bé, potser havíem estat prenent una copa i cantant per passar el temps. No diré que no. Almenys, cap de nosaltres havia mirat a fora. Mirem, i, per tots els diables!, el vell vaixell no hi era. Mai no he vist ningú amb més cara de badoc. I em pots ben creure si et dic que el més badoc era jo. «Bé», digué el doctor, «fem tractes». Vam fer tractes, ell i jo, i aquí estem: queviures, aiguardent, el fortí, la llenya que tan amablement ens vau tallar i, és una manera de dir, tot el vaixell, des de la quilla a les cofes. Pel que fa als teus amics, se n’han anat i no sé pas on són.


  Va fer unes pipades tranquil·lament.


  —I perquè no se’t fiqui al cap —seguí dient— que tu també estaves inclòs en el tracte, aquestes van ser les seves últimes paraules: «¿Quants se’n van de vostès?», vaig preguntar jo. «Quatre», que diu ell. «Quatre i un d’ells ferit. Pel que fa a aquell noi, no sé on és, Déu el confongui, i no em preocupa gaire. N’estem ben tips, d’ell». Això és el que va dir.


  —¿Això és tot? —vaig preguntar.


  —Bé, és tot el que tu pots saber, fill meu —replicà en Silver.


  —¿I ara he d’escollir?


  —I ara has d’escollir, en pots estar ben segur.


  —Bé —vaig dir—, no sóc tan beneit que no sàpiga molt bé què m’espera. I passi el que passi, tant se me’n dóna. He vist morir massa gent d’ençà que vaig topar amb vós. Però hi una o dues coses que us he de dir —vaig continuar, ara ja molt excitat—, i la primera és aquesta. Esteu en una mala situació: heu perdut el vaixell, heu perdut el tresor i heu perdut els homes. Tot el vostre projecte ha naufragat, i si voleu saber qui n’és el culpable, doncs sóc jo. Jo era al barril de pomes aquella nit que vam veure terra i us vaig sentir, a vós, John, i a tu, Dick Johnson, i a en Hands, que és ara al fons del mar, i abans d’una hora ja havia contat tot el que vau dir. I pel que fa a la goleta, he estat jo qui n’ha tallat l’amarra i jo també el qui ha mort els homes que teníeu a bord i qui l’ha portat on mai més no la veureu cap de vosaltres. Sóc jo el qui pot riure; des del bell començament he manejat tot aquest afer; us tinc menys por que a una mosca. Mateu-me, si voleu, o no ho feu. Però us diré una cosa, i cap més; si no em mateu, el que ha passat, ja ha passat, i quan a vós i als vostres companys us jutgin per exercir la pirateria, faré tot el que pugui per salvar-vos. Vosaltres decidiu. Mateu-ne un altre, cosa que no us afavorirà, o no ho feu i tindreu un testimoni per salvar-vos de galeres.


  Vaig callar, perquè us asseguro que em mancava l’aire, i amb gran sorpresa per part meva cap home no es va moure i van continuar tots asseguts mirant-me, com un ramat de bens. I mentre continuaven mirant-me, jo vaig seguir dient:


  —I ara, senyor Silver, crec que vós sou el millor de tots, i si van mal dades, us agrairia que féssiu saber al doctor com m’he portat.


  —Ho tindré present —digué en Silver en un to tan especial que ni per salvar la meva vida hauria pogut dir si es mofava de la meva proposta o si el meu coratge l’havia impressionat favorablement.


  —Hi he de dir una cosa, jo, a tot això —digué cridant el mariner de la cara de color de caoba, que es deia Morgan, i al qual jo havia vist a la taverna d’en John el Llarg, als molls de Bristol—. Va ser ell qui va reconèixer en Gos Negre.


  —Jo n’hi afegiré una altra, maleït siga! —va dir el cuiner de bord—. Va ser aquest mateix noi qui va pispar el mapa a en Billy Bones. Sempre ens hem topat amb en Jim Hawkins!


  —Aleshores, aquí va! —digué en Morgan proferint un renec.


  I es va aixecar d’un salt mentre es treia el ganivet, com si tingués vint anys.


  —Aturat! —cridà en Silver—. ¿Qui ets tu, Tom Morgan? Potser et penses que aquí tu ets el capità, potser sí que t’ho penses. Però, per tots els diables!, que jo t’ho demostraré, qui és el capità! Posa’t al meu davant i te n’aniràs allí on molts homes millors que tu han anat aquests darrers trenta anys: alguns a penjar d’una verga, maleït siga!, altres han saltat per la borda i tots han estat menjar per als peixos. No hi ha hagut mai un home que em mirés als ulls i hagi vist un nou dia, Tom Morgan, recorda-te’n.


  En Morgan es deturà, però els altres es posaren a remugar.


  —En Tom té raó —digué un d’ells.


  —Ja n’he hagut d’aguantar un massa temps —va afegir un altre—. I que em pengin si em manaràs tu, John Silver.


  —¿Algú de vosaltres, cavallers, desitja haver-se-les amb mi a fora? —bramà en Silver tirant-se endavant des del seu seient al barril, amb la pipa encara encesa a la mà dreta—. Poseu un nom al que voleu; reconec que no sou muts. El que vulgueu, ho tindreu. ¿He viscut tots aquests anys perquè al final un fill de mala mare se’m posi davant de la proa? Ja sabeu el camí; tots sou cavallers de fortuna, dieu. Bé, estic a punt. Aquell que s’hi atreveixi, que agafi un sabre i abans d’acabar-me la pipa, amb la crossa i tot, veuré de quin color té els budells.


  Ningú no es va moure, ningú no va contestar.


  —¿O sigui que això és el que dieu? —afegí tot tornant-se a posar la pipa a la boca—. Bé, sou una bona colla, ja us dic jo. No valeu gaire per lluitar. Però potser podreu entendre l’anglès del rei Jordi. Aquí, jo sóc el capità, per elecció. Jo sóc el capità perquè sóc el millor, amb una diferència d’una milla de mar. Si no lluiteu com uns cavallers de fortuna, doncs, llamps i trons que m’obeireu, podeu pujar-hi de peus! M’agrada aquest noi, mai no he vist un noi millor que ell. És més home que qualsevol parell de rates dels que sou aquí, i el que dic és: si veig algú que li posa la mà al damunt… això és el que dic, estigueu-ne segurs.


  Després d’aquest discurs hi hagué un llarg silenci. Jo continuava dret, contra la paret, amb el cor que em colpejava el pit com un martell, però amb un raig d’esperança al fons de tot. En Silver es va arrepenjar a la paret de braços plegats amb la pipa a la comissura dels llavis, tan tranquil com si estigués a l’església; tanmateix, seguia vigilant de reüll els seus homes insubordinats. Per la seva banda, ells es van anar reunint de mica en mica al racó més allunyat del fortí, i el feble xiuxiueig de la seva conversa sonava constantment a les meves orelles com el corrent d’un riu. L’un rere l’altre van anar aixecant els ulls, i la llum vermella de la torxa va il·luminar per un moment les seves cares tenses, però no em miraven a mi; era en Silver qui miraven.


  —Sembla que teniu moltes coses a dir —va remarcar en Silver llençant una escopinada a l’aire—. Parleu alt i deixeu-m’ho sentir o aneu-vos-en a jeure.


  —Amb el vostre permís, senyor —va replicar un dels homes—; vós sou més aviat liberal amb algunes regles; potser sereu tan amable de tenir-me en compte les altres. Aquesta tripulació està descontenta, a aquesta tripulació no se la pot tractar a puntades de peu; aquesta tripulació té els seus drets com les altres i em prenc la llibertat de dir-ho; i, segons les vostres pròpies regles, crec que ens podem reunir per parlar plegats. Us demano perdó, senyor, perquè sé que ara sou el nostre capità, però reclamo el dret de sortir a fora per tenir consell.


  I amb una cerimoniosa salutació de mariner, aquest home, d’uns trenta-cinc anys, llargarut, d’aspecte poc agradable i ulls groguencs, se’n va anar tranquil·lament cap a la porta i va desaparèixer fora de la casa. La resta, l’un darrere l’altre, van seguir el seu exemple, saludant alguns en passar per davant nostre o excusant-se. Un d’ells digué: «Són les regles». «Consell dels homes de proa», féu en Morgan. I així, amb diverses frases, van anar sortint tots a fora, i ens van deixar a en Silver i a mi sols amb la torxa.


  A l’instant el cuiner es va treure la pipa de la boca.


  —Ara, escolta bé, Jim Hawkins —digué en una veu tan baixa que gairebé no se sentia—, estàs a un pas de la mort i el que és molt pitjor, de la tortura. Em destituiran, però recorda que jo estic al teu costat en tot i per tot. No tenia pas la intenció de fer-ho, no, no fins que has parlat. Estava desesperat de perdre un tresor tan gran i, a més a més, que em pengessin. Però ja veig que tu ets un bon noi i m’he dit: posa’t del costat d’en Hawkins, John, i en Hawkins es posarà del teu costat. Tu ets la seva última carta i, per tots els poders celestials, John, ell n’és la teva! Una cosa per l’altra, jo que dic. Tu salva el teu testimoni i ell et salvarà la vida!


  Vaig començar a comprendre confusament què volia.


  —¿Voleu dir que tot està perdut? —vaig preguntar.


  —Ai, per tots els diables, sí que ho està! —va respondre—. El vaixell, la vida… tot. El dia que vaig mirar cap a la badia, Jim Hawkins, i no vaig veure la goleta… bé, sóc un home tosc, però he vist que tot estava llest. Pel que fa a aquella colla i al seu consell, escolta bé, són uns bandits bojos i covards. Jo salvaré la teva vida, si puc, però favor per favor: tu, Jim, salvaràs en John de gronxar-se a la forca.


  Jo estava atordit; semblava una cosa tan inversemblant el que em demanava ell, el vell pirata que en tot i sempre era el qui manava.


  —Faré tot el que pugui —vaig respondre.


  —És un tracte! —cridà en John el Llarg—. No tens por de parlar clar, tu, llamps i trons! I jo tinc una oportunitat.


  Es va dirigir coixejant cap a la torxa que s’aguantava clavada a la llenya i novament va encendre la seva pipa.


  Mentre tornava m’anava dient: «Comprèn-me, Jim, jo tinc el cap damunt de les espatlles, l’hi tinc. Ara estic de la part del cavaller. Sé que has portat el vaixell a un lloc segur. Com ho has fet, no ho sé, però sé que és en un lloc segur. Sospito que en Hands i l’O’Brien van afluixar. No vaig confiar mai gaire en cap d’ells. Ara fixa-t’hi bé, jo no faig preguntes, ni permetré que els altres te les facin. Sé reconèixer quan he perdut i també quan un noi és ferm. Ah, tu que ets jove… tu i jo hauríem pogut fer grans coses plegats!».


  Va treure una mica d’aiguardent del barril amb un got de llauna.


  —¿En vols provar, company? —em va preguntar, i en refusar jo digué—: Bé, jo en prendré un traguet perquè necessito preparar-me, perquè aviat hi haurà problemes. I, parlant de problemes, ¿per què el doctor em va donar el mapa, Jim?


  La meva cara va expressar una sorpresa tan sincera que en Silver va veure la inutilitat de fer-me més preguntes.


  —Bé —digué—, ho va fer. I estigues segur que això significa alguna cosa… alguna cosa s’hi amaga, segur, Jim, per bé o per mal.


  I va beure un altre glop d’aiguardent tot movent el seu caparrot ros, com aquell que pressent el pitjor.


  XXIX
 UN ALTRE COP LA MARCA NEGRA


  Ja feia una bona estona que durava el consell dels pirates quan un d’ells va tornar a entrar a la casa i, repetint la mateixa salutació burleta, va demanar que li deixéssim la torxa un moment. En Silver hi va assentir i l’emissari se’n va tornar deixant-nos a les fosques.


  —Torna la brisa, Jim —va observar en Silver, que ara havia adoptat un to amical i familiar.


  Em vaig girar cap a l’espitllera que tenia més a prop i vaig mirar a fora. Les brases de la gran foguera gairebé s’havien consumit del tot i ara feien tan poca llum que vaig entendre per què els conspiradors volien la torxa.


  Estaven reunits en un grup a mig camí de la baixada a la palissada; un d’ells sostenia la torxa, un altre, al mig de tots, estava agenollat, i, a la llum de la lluna i de la torxa, vaig veure una fulla de ganivet que brillava amb diversos colors a la seva mà. La resta, tirant-se endavant, miraven el que feia aquest darrer. Tot just vaig poder veure que tenia un llibre i un ganivet; i encara estava pensant com era que una cosa tan poc adient havia anat a parar a les seves mans, quan el que estava agenollat es va posar dret i tots van començar a dirigir-se cap a la casa.


  —Aquí vénen —vaig dir, i vaig tornar a la meva primera posició, perquè em va semblar que no estava a l’altura de la meva dignitat que em trobessin espiant-los.


  —Bé, que vinguin, noi, que vinguin —digué en Silver alegrement—. Encara tinc algun cop amagat, jo.


  La porta es va obrir i els cinc homes, apinyant-se tots al llindar, en van empènyer un d’ells cap endavant. En unes altres circumstàncies hauria estat còmic veure’l avançar lentament, vacil·lant abans de posar cada peu a terra i amb el puny tancat de la mà dreta allargat davant d’ell.


  —Endavant, noi —cridà en Silver—. No te’m menjaré. Dóna’m el que calgui, mariner d’aigua dolça. Conec les normes; no faré mal al missatger.


  Això el va encoratjar i el pirata va avançar més de pressa. Va donar alguna cosa a en Silver, de mà a mà, i va tornar novament, més animat, al costat dels seus companys.


  El cuiner va mirar el que li havien donat.


  —La marca negra! Ja m’ho pensava —va observar—. ¿On heu trobat el paper? Vinga, vinga, mireu això, això no porta bona sort! L’heu arrencat d’una Bíblia. ¿Qui és el boig que ha fet malbé una Bíblia?


  —Ho veieu! —digué en Morgan—. ¿No us ho he dit? No en podia venir res de bo, d’això, us ho he dit.


  —Bé, ara ja està fet —seguí dient en Silver—. Ara sí que us penjaran a tots. ¿Quin cor tendre tenia una Bíblia?


  —En Dick —digué un.


  —¿És en Dick? Aleshores en Dick ja cal que resi —digué en Silver—. La sort, ja no la veurà més, podeu pujar-hi de peus.


  Però aleshores va intervenir l’home llargarut dels ulls grocs.


  —Prou de xerrameca, John Silver —va dir—. Aquesta tripulació ha decidit donar-te la marca negra reunida en consell, com manen les normes. Tu només has de girar el paper, com manen les normes, i veure què hi ha escrit. Després, pots parlar.


  —Gràcies, George —replicà el cuiner—. Tu sempre has estat llest per als negocis i et saps les normes de memòria, George, com tinc el plaer de veure. Bé, ¿de què es tracta? Ah! «Destituït», ¿és això? Molt bona lletra, sí, com d’impremta, ho puc jurar. ¿És la teva lletra, George? Perquè tu t’has anat convertint en el cap d’aquesta tripulació. Tu seràs el nou capità, no m’estranyaria. Fes-me el favor de tornar-me a donar la torxa, vols? Aquesta pipa no tira.


  —Au, vinga —digué en George—. Ja no et pots burlar més d’aquesta tripulació. Et penses que ets molt graciós, però ja s’ha acabat. I ara baixaràs d’aquest barril i votaràs.


  —Em pensava que coneixies les normes —replicà en Silver amb menyspreu—. Sort que, si tu no les saps, jo sí que me les sé, i segueixo esperant; recorda que encara sóc el vostre capità fins que em feu saber les vostres queixes i jo us contesti; mentrestant, la vostra marca negra no val res. Després, ja ho veurem.


  —Oh —va replicar en George—, no tinguis cap mena de por; tots estem d’acord. Primer, tu has fet fracassar aquest viatge, series molt descarat si no ho reconeguessis. Segon, has deixat que l’enemic s’escapés d’aquesta trampa a canvi de res. ¿Per què se’n van voler anar? Jo no ho sé, però és ben clar que ho volien. Tercer, no vas voler que els ataquéssim quan se n’anaven. Oh, ja et tenim ben presa la mida, John Silver; tu vols portar un doble joc, això és el que no està bé. I quart, ara hi ha aquest noi.


  —¿Això és tot? —va preguntar en Silver sense immutar-se.


  —I suficient, també —replicà en George—. Per les teves potineries, tots acabarem a la forca.


  —Bé, ara, escolteu, us contestaré aquests quatre punts; us els contestaré un per un. Jo he fet fracassar aquest viatge, oi? Bé, tots sabeu el que jo volia i tots sabeu que, si s’hagués fet, aquesta nit hauríem estat a bord de la Hispaniola, tots nosaltres amb vida, en bon estat i amb la panxa plena, i el tresor en el nostre poder, llamps i trons! Bé, ¿qui es va oposar als meus plans? ¿Qui em va obligar, a mi, que era el capità segons la llei? ¿Qui em va entregar la marca negra el dia que vam desembarcar i va començar tota aquesta dansa? Ah, és una bella dansa, en això estic d’acord amb vosaltres, i té tot l’aire d’acabar en una dansa a l’extrem d’una corda, al moll dels Ajusticiats de Londres. ¿Qui m’hi va obligar? Vau ser l’Anderson i en Hands i tu, George l’Alegre! I tu, que ets l’últim que va arribar a bord de tota aquella tripulació, tens la insolència d’aixecar-te contra meu i de voler ser el capità, tu, que ens has enfonsat a tots! Per tots els dimonis! Això és extraordinari. En Silver va fer una pausa i jo podia veure per l’expressió de les cares d’en George i dels seus companys que aquestes paraules els havien fet efecte.


  —Això, pel que fa al primer punt —cridà l’acusat eixugant-se la suor del front, perquè havia estat parlant amb una vehemència que feia sotragar la casa—. Em fa fàstic parlar amb vosaltres, paraula. No teniu ni sentit comú ni memòria, i m’estranya que les vostres mares us deixessin fer a la mar. A la mar! Cavallers de fortuna! El vostre ofici, he de reconèixer que és fer de sastre.


  —Continua, John —digué en Morgan—. I respon els altres punts.


  —Ah, sí, els altres —replicà en John—. N’hi ha un bon grapat, oi? Vosaltres dieu que aquest viatge ha fracassat. Ah!, maleït siga, si poguéssiu entendre com ho està, de fracassat, us espantaríeu! Tenim tan a prop la forca que ja tinc el coll rígid només de pensar-hi. Potser vosaltres els heu vist, penjats, amb cadenes, amb tot d’ocells que els donen voltes i els mariners que els assenyalen amb el dit dient, mentre se’n van amb la marea: «¿Qui és aquell?», diu un. «Aquell! Però si és en John Silver. Jo el coneixia prou», diu un altre. I mentre us allunyeu fins a la propera boia aneu sentint com grinyolen les cadenes. Aquí és on som ara, nosaltres, fills de mare, gràcies a en Hands, a l’Anderson i a altres homes intel·ligents com vosaltres. I si voleu que us respongui sobre el quart punt, aquest noi, per tots els dimonis! ¿Que no és un ostatge? ¿Que voleu desaprofitar un ostatge? No, no ho farem pas, no pas nosaltres; ell podria ser la nostra darrera oportunitat; no em sorprendria que ho fos. ¿Pelar aquest noi? No pas jo, companys! ¿I el punt tres? Hi ha molt a dir del número tres. Potser no aprecieu prou el que significa tenir un autèntic doctor que us ve a veure cada dia, a tu, John, que tens el cap trencat, o a tu, George l’Alegre, que encara no fa sis hores tenies un atac de tremolors i que ara mateix tens els ulls grocs com la pell d’una llimona. ¿I potser tampoc sabíeu que hi ha un vaixell de rescat que ja està en camí? Doncs, sí, hi és i no trigarà gaire a arribar. I quan es presenti, veurem qui estarà content de tenir un ostatge. Pel que fa al punt dos, de per què vaig fer un tracte amb ells, bé, vau venir morts de por i de genolls a demanar-me que el fes, aquest tracte, de genolls vau venir, i us hauríeu mort de fam, també, si jo no hagués… però això és una bagatel·la! Mireu ara aquí, això és el perquè!


  I va llençar a terra un paper que jo vaig reconèixer a l’instant: era el mapa de color grogós, amb les tres creus vermelles, que jo havia trobat embolicat amb tela encerada al fons del bagul del capità. De cap manera no em podia imaginar el motiu que havia mogut el doctor a donar-l’hi.


  Però si aquest era un fet que jo no em podia explicar de cap manera, veure el mapa era una cosa increïble per als amotinats que havien sobreviscut. Es van llençar damunt seu com els gats quan es llencen damunt d’una rata. Se’l passaven l’un a l’altre arrencant-se’l de les mans i, pels juraments, crits i rialles infantils amb què acompanyaven el seu examen, s’hauria pogut pensar que, no sols ja estaven tocant l’or, sinó que ja s’havien fet a la mar amb ell i, a més, que ja el tenien en lloc segur.


  —Sí —féu un d’ells—, aquest és el mapa d’en Flint, segur. J. F. amb una ratlla a sota i un nus al final; així ho feia sempre.


  —Magnífic —digué en George—. ¿Però com ens el podrem emportar, el tresor, si no tenim el vaixell?


  De sobte, en Silver es posà dret d’un salt i aguantant-se a la paret amb una mà cridà:


  —T’ho adverteixo, George, una paraula més d’aquesta mena i tu i jo ens les haurem. Com? ¿Com ho puc saber, jo? Tu i la resta m’ho hauríeu de dir a mi, vosaltres que heu perdut la meva goleta ficant-vos en el que no enteneu, maleït siga! Però no m’ho direu, no, no podeu, perquè teniu menys imaginació que un escarabat. Però tu, George l’Alegre, tu pots parlar amb respecte, i ho faràs, pots tenir-ho per cert.


  —Això és just —digué el vell Morgan.


  —Just! Crec que sí que ho és —digué el cuiner de bord—. Tu has perdut el vaixell; jo he trobat el tresor. ¿Qui és el millor, eh? I ara renuncio al càrrec, llamps i trons! Elegiu el que vulgueu que sigui el vostre capità; jo ja n’estic fart.


  —Silver! —van cridar tots alhora—. Sempre en Barbacoa! En Barbacoa és el nostre capità!


  —O sigui que així estem, eh? —cridà el cuiner—. George, crec que hauràs d’esperar un altre torn, amic; i tens sort que no sóc un home venjatiu. I ara, companys, ¿què en faig, d’aquesta marca negra? No serveix de gaire, oi? Tot el que hi ha és que en Dick ha fet malbé la seva Bíblia i s’ha atret la mala sort.


  —¿Que encara serviria, jurar, besant el llibre? —va grunyir en Dick, evidentment inquiet per la maledicció que havia atret sobre la seva persona.


  —Una Bíblia que li falta un full! —replicà en Silver mofant-se’n—. No serveix. És com si juressis sobre un llibre de balades.


  —¿De debò? —cridà en Dick amb una certa alegria—. Bé, doncs crec que val la pena guardar-la, també.


  —Mira, Jim, això t’agradarà —digué en Silver llençant-me el paper.


  Era una rodona de paper de la mida d’una corona. Un costat estava en blanc perquè era l’últim full del llibre; l’altre contenia un o dos versicles de l’Apocalipsi que em van impressionar fortament i que deien: «A fora han quedat els gossos i els assassins». El costat que estava imprès l’havien ennegrit amb la cendra del foc, que ja començava a desprendre’s i a emmascarar-me els dits; també amb cendra havien escrit a la part blanca del paper la paraula destituït. Ara, mentre escric, tinc aquest tros de paper davant meu, però ja no hi queda ni rastre del que hi havia escrit, només hi ha una petita rascada com la que algú podria fer amb l’ungla del dit gros.


  Aquest fou el final de l’afer d’aquella nit. Una mica més tard, després de fer una ronda d’aiguardent, tots ens ajaguérem per dormir, i la venjança d’en Silver fou posar de sentinella en George l’Alegre i amenaçar-lo de mort en cas que el traís.


  Vaig trigar molt a adormir-me perquè Déu sap que tenia matèria suficient en què pensar: l’home que havia matat aquella mateixa tarda, la meva pròpia situació, tan perillosa, i, sobretot, el joc impressionant en el qual s’havia compromès en Silver, mantenint units els amotinats amb una mà i assegurant amb l’altra, per tots els mitjans possibles i impossibles, la pau, per tal de salvar la seva vida miserable. Ell, per la seva banda, dormia pacíficament roncant a plens pulmons; tanmateix, el meu cor sofria per ell, encara que fos un malvat, pensant en els perills desconeguts que el voltaven i en el patíbul vergonyós que l’esperava.


  XXX
 SOTA PARAULA D’HONOR


  Em va despertar, a mi i a tots els altres, és clar —perquè vaig veure que fins el sentinella es desentumia allà mateix on s’havia adormit contra la porta—, una veu clara i animada que ens saludava des de la llinda del bosc:


  —Ei, els del fortí! —va cridar—. Ha arribat el doctor.


  I era efectivament el doctor. Malgrat que estava content de sentir-lo, la meva alegria no era total. Recordava torbat la meva insubordinació i com havia fugit d’amagat, i quan veia on m’havia portat la meva conducta —entre aquella mena de companys i rodejat de perills—, em feia vergonya mirar-lo a la cara.


  Es devia haver llevat quan encara era fosc, perquè a penes si tot just clarejava. Vaig córrer cap a una espitllera i vaig mirar a fora. El vaig veure de peu dret, tal com havia vist en Silver una vegada, enfonsat fins a mitja cama en els vapors que s’arrossegaven del pantà.


  —És vostè, doctor! Bon dia tingui, senyor! —cridà en Silver completament despert i de cop i volta amb molt bon humor. Animat i matiner, ben cert; és l’ocell matiner el qui s’emporta el gra, segons diu l’adagi—. George, espavila’t, fill, i ajuda el doctor a passar a l’altre costat del vaixell. Tots els seus pacients van bé, tots bé i contents.


  I així va seguir xerrant, dret al cim de la pujada, amb la crossa sota el braç i recolzant-se amb una mà a la casa. Era exactament el mateix vell John de sempre, la mateixa veu, les mateixes maneres i la mateixa expressió.


  —Tenim una gran sorpresa per a vostè, també, senyor —seguí dient—. Tenim un petit foraster, aquí, ha ha! Un nou pensionista que té un aspecte immillorable; ha dormit com un sobrecàrrec, just al costat d’en John, proa contra proa tota la nit.


  Ara el doctor Livesey ja havia saltat la palissada i era molt a prop del cuiner, i vaig poder adonar-me que tenia la veu alterada quan va preguntar:


  —¿És en Jim?


  —El mateix Jim en persona —respongué en Silver.


  El doctor es va deturar de cop, malgrat que no va dir ni un mot, i van passar alguns segons abans no fou capaç de continuar avançant.


  —Bé, bé —digué finalment—, el deure és abans que el plaer, com vós mateix podríeu dir, Silver. Mirem-nos abans aquests pacients vostres.


  Va entrar a la casa i, saludant-me amb una inclinació de cap, es va posar a atendre els malalts. Semblava no tenir por, malgrat que devia saber que entre aquests dimonis traïdors la seva vida penjava d’un fil, i anava parlant amb els seus pacients com si estigués fent una visita professional rutinària a una pacífica família anglesa. El seu comportament, suposo, influïa en aquells homes, perquè es comportaven amb ell com si res no hagués passat, com si encara ell fos el doctor del vaixell i ells, uns lleials mariners.


  —Aneu millorant, amic meu —digué al noi amb el cap embenat—, i si mai algú ha estat a punt de morir, aquest sou vós; deveu tenir el cap dur com el ferro. Bé, George, ¿com va això? De debò que teniu un bon color; teniu el fetge capgirat. ¿Heu pres la medecina? Vosaltres, ¿s’ha pres la medecina?


  —Sí, sí, senyor, l’ha presa, segur —afirmà en Morgan.


  —Perquè, des que sóc el doctor d’uns amotinats o, com jo prefereixo dir, de la presó —digué el doctor Livesey en el seu to més agradable—, en faig un punt d’honor, de no perdre un sol home per al rei Jordi (que Déu beneeixi!) i la forca.


  Aquells bergants es van mirar els uns als altres, però es van empassar l’al·lusió en silenci.


  —Doctor —féu un—, en Dick no es troba bé.


  —¿Ell també? —replicà el doctor—. Bé, acosta’t, Dick, i deixa que et miri la llengua. No, m’estranyaria molt que es trobés bé, amb aquesta llengua que espantaria un francès. Un altre que té la febre.


  —Ah, ja està —digué en Morgan—. Això li ve d’estripar la Bíblia.


  —Això li ve, com dius tu, de ser uns rucs acabats —replicà el doctor— i de no tenir cap sentit comú per distingir un aire sa d’un de dolent, i la terra seca d’un pantà fastigós i pestilent. Crec que el més probable és, malgrat que això no és més que una opinió meva, és clar, que tots vosaltres us ho passareu molt malament abans de desfer-vos de la malària. Mira que acampar en un pantà! Silver, em sorpreneu. Vós sóu menys ximple que molts d’ells, però em sembla que no teniu ni el més petit coneixement de les normes sanitàries.


  Després va donar la volta per donar-los les medecines. La docilitat amb què se les van prendre realment feia riure, perquè era més digna d’uns nens d’una escola de caritat que d’uns pirates amotinats culpables d’homicidi.


  —Bé —afegí—, això és tot per avui. I ara desitjaria parlar un moment amb aquell noi, si és possible.


  I va assenyalar amb el cap en la meva direcció com si no hi donés cap importància.


  En George l’Alegre era a la porta, escopint i protestant en veu baixa del mal gust d’una medecina, però a la primera paraula del doctor es va girar en rodó amb la cara encesa i llançant un jurament va cridar:


  —No!


  En Silver va donar un cop al barril amb el palmell de la mà.


  —Silenci! —va bramar, i li va llançar una mirada com si anés a atacar-lo—. Doctor —seguí dient en el seu to habitual—, jo hi estava pensant, sabent la debilitat que vostè sent pel noi. Tots li estem humilment agraïts per la seva amabilitat i, com pot veure, tenim confiança en vostè i ens prenem les seves medecines com si es tractés de grog. Hi he pensat i he trobat una solució que ens convindrà a tots. Hawkins, ¿em vols donar la teva paraula d’honor de jove cavaller, perquè ets un cavaller malgrat que has nascut pobre, la teva paraula d’honor que no intentaràs tallar les amarres?


  Ràpidament vaig condescendir en el que em demanava.


  —Aleshores, doctor —digué en Silver—, només cal que vostè salti la palissada, i, quan ho hagi fet, jo li enviaré el noi perquè parli amb vostè des de la part de dins. Bon dia, senyor, i saludeu de part nostra el cavaller i el capità Smollett.


  Així que el doctor va sortir de la casa, la desaprovació de tots ells, que només les males mirades d’en Silver havien contingut, va explotar. Sense embuts, van acusar en Silver de fer un doble joc, de mirar de fer una pau separada per a ell, de sacrificar els interessos dels seus còmplices i víctimes: en una paraula, de fer exactament el que estava fent. A mi em semblava tan evident que no em podia imaginar com en Silver aconseguiria calmar la seva ira. Però ell tot sol valia molt més que tots els altres plegats i la victòria obtinguda la nit passada li havia donat un gran prestigi als seus ulls. Els va dir que eren uns bojos i uns ignorants, que calia que jo parlés amb el doctor, els va fregar el mapa pels nassos i els va preguntar si es podien permetre trencar el pacte el mateix dia que començarien la caça del tresor.


  —No, llamps i trons! —cridà—. Trencarem el pacte quan sigui l’hora, i fins aleshores lleparé el doctor mal li hagi de netejar les botes amb aiguardent.


  I aleshores els va manar encendre el foc i va sortir majestuosament ajudant-se amb la crossa i amb una mà sobre la meva espatlla, deixant-los desorientats i en silenci, més pels seus canvis de to que perquè els hagués convençut.


  —A poc a poc, noi —digué—, si veuen que correm, en menys d’un tancar i obrir d’ulls se’ns llençarien a sobre.


  Amb molta parsimònia, doncs, vam travessar el tros de sorra fins on el doctor ens esperava a l’altre costat de la palissada i, així que vam estar prou lluny perquè no ens sentissin, en Silver es va deturar.


  —Prengui nota d’això, eh, doctor —digué—, i el noi també li contarà com he salvat la seva vida i que per aquest motiu m’han destituït, l’hi ben asseguro. Doctor, quan un home navega cenyint-se tant al vent com jo i jugant-s’ho tot a cara o creu, ¿no creu que seria bo, potser, donar-li una mica d’esperança? Si us plau, tingueu present que ara no es tracta únicament de la meva vida; la vida del noi també està en joc. ¿Em donarà una mica d’esperança, doctor, per poder continuar?


  En Silver, fora dels seus companys i de la casa, era un altre home; les galtes li penjaven i la veu li tremolava; mai no he vist ningú tan mort de por.


  —Vaja, John, no teniu pas por, oi? —li va preguntar el doctor.


  —Doctor, jo no sóc un covard, no, no ho sóc!, ni una mica així —i va fer petar els dits—. Si ho fos, no ho diria. Però li parlaré francament: tremolo pensant en la forca. Vostè és un bon home, i lleial, mai no he vist un home millor! I vostè no oblidarà les coses bones que he fet ni tampoc, ho sé, no n’oblidarà les dolentes. I ara m’aparto una mica, així, veu?, i els deixo a vostè i al noi sols. I això també ho posarà al meu compte, perquè no es pensi que no val res.


  I dient això es va apartar una mica, fins que no ens podia sentir, es va asseure a la soca d’un arbre i es va posar a xiular; de tant en tant es girava per donar un cop d’ull, ara al doctor, ara a mi i, de vegades, als brètols dels seus companys, que, desobeint-lo, havien sortit a fora i anaven d’un costat a l’altre, entre el foc que estaven encenent i la casa, d’on van treure porc i pa per a l’esmorzar.


  —O sigui, Jim —digué el doctor amb veu trista—, que ets aquí. Tal sembraràs, tal colliràs, fill meu. El cel és testimoni que, en el meu cor, no hi trobo res a retreure’t, però et diré una cosa, tant si t’agrada com si no: si el capità Smollett hagués estat bo, no t’hauries atrevit a anar-te’n. Ho vas fer quan ell estava malalt i no podia impedir-ho, i això va ser una absoluta covardia!


  He de confessar que en aquest punt em vaig posar a plorar.


  —Doctor —vaig dir—, no em censuri, ja m’he censurat prou jo mateix. Ho pago amb la meva vida i, si no hagués estat per en Silver, a hores d’ara ja fóra mort; i doctor, cregui’m, moriré, i m’atreveixo a dir que m’ho mereixo, però el que jo temo és la tortura. Si vénen a torturar-me…


  —Jim —digué el doctor interrompent-me amb la veu alterada—. Jim, jo això no ho puc suportar. Salta la palissada i fugírem junts.


  —Doctor —vaig dir—, he donat la meva paraula.


  —Ho sé, ho sé —exclamà—. Ara ja no hi podem fer res, Jim. Recaurà sobre meu blasme i vergonya, fill meu, però no et puc deixar aquí. Salta! Un salt i ets fora, i fugírem corrent com daines.


  —No —vaig replicar—. Doctor, sap molt bé que vostè no ho faria; ni vostè ni el cavaller ni el capità, i jo tampoc no ho faré. En Silver ha confiat en mi, jo li he donat la meva paraula i me’n torno. Però, doctor, no m’ha deixat acabar. Si em torturen, podria dir on és el vaixell; perquè jo em vaig apoderar del vaixell, en part per sort en part arriscant-me, i ara és a la caleta del Nord, a la platja del sud, just sota l’aigua durant la marea alta. A mitja marea ha d’estar fora de l’aigua i sec.


  —El vaixell! —va exclamar el doctor.


  Ràpidament li vaig contar les meves aventures i ell em va escoltar en silenci.


  —Hi ha una mena de fat en tot això —va observar quan vaig acabar—. Cada vegada ets tu el qui salves les nostres vides. ¿I què et fa suposar que nosaltres deixarem que tu perdis la teva? Seríem ben desagraïts, fill meu. Tu vas descobrir el complot, tu vas trobar en Ben Pistoles (el millor que has fet mai o faràs encara que visquis fins als noranta anys). Oh!, déus, i parlant d’en Ben Pistoles!, això és el pitjor de tot. Silver! —va cridar—, Silver! Us donaré un petit consell —seguí dient mentre el cuiner s’acostava novament—; no tingueu gaire pressa a buscar el tresor.


  —Però, senyor, jo faig el que puc, que no és gaire, però això no puc fer-ho —digué en Silver—. Jo només puc, amb el seu permís, salvar la meva vida i la del noi buscant aquest tresor, d’això, en podeu estar segur.


  —Bé, Silver —replicà el doctor—, si és així, us diré una altra cosa: quan el trobeu, aneu molt amb compte amb les tempestes.


  —Senyor —digué en Silver—, entre homes, això és massa o massa poc. Què es proposa i per què en deixar el fortí em va donar aquell mapa, no ho sé pas, i, això no obstant, he fet el que vostè ha volgut amb els ulls clucs i sense una paraula d’esperança! Però ara, això és massa. Si no em vol dir clarament què vol dir, endavant, però jo deixo el timó.


  —No —va fer el doctor, pensatiu—, no estic autoritzat a dir res més. No es tracta d’un secret meu, Silver, ja ho veieu; si ho fos, us dono paraula que us ho diria. Però aniré tan lluny com pugui i fins i tot més enllà; perquè o molt m’equivoco, o el capità em pelarà la perruca si se n’assabenta! De primer, us donaré un bri d’esperança: si tots dos sortim amb vida d’aquest malaurat afer, jo faré tot el que pugui per salvar-vos, llevat de mentir.


  La cara d’en Silver irradiava d’alegria.


  —Estic segur que no pot dir res més, senyor, ni que fos la meva mare.


  —Bé, aquesta és la meva primera concessió —afegí el doctor—. La segona és un petit consell: mantingueu el noi a prop vostre, i si necessiteu ajut, demaneu-lo. Jo me’n vaig a buscar-lo per vós i això sol us demostrarà si parlo per parlar. Adéu, Jim.


  El doctor Livesey em va donar la mà a través de la palissada, saludà en Silver amb una inclinació de cap i es va perdre a bon pas pel bosc.


  XXXI
 A LA RECERCA DEL TRESOR.
 LA PISTA D’EN FLINT


  —Jim —digué en Silver quan estiguérem sols—, si jo he salvat la teva vida, tu has salvat la meva i no ho oblidaré. He vist de reüll com el doctor et feia senyals perquè fugissis i he vist que tu deies que no, tan clar com si ho hagués sentit, i això és una cosa al teu favor. Aquest ha estat el primer bri d’esperança que he tingut des que l’atac al fortí va fracassar, i t’ho dec a tu. Ara, Jim, ens hem de posar a la caça del tresor, amb ordres segellades i tot, i no m’agrada. Tu i jo no ens hem de deixar, hem d’anar gairebé braç a braç i hem de salvar la pell passi el que passi.


  Just en aquell moment, un home que era al costat del foc ens va avisar que l’esmorzar ja estava a punt, i aviat estiguérem tots asseguts escampats per la sorra menjant galetes i porqueries fregides. Havien encès una foguera com per rostir-hi una vaca, i ara cremava tant que només s’hi podien apropar seguint la direcció del vent i encara amb precaució. Amb el mateix esperit malversador, havien cuinat una quantitat de menjar tres vegades més gran de la que ens podíem menjar; un d’ells, amb un riure idiota, va llençar el que havia quedat al foc, que amb aquest combustible inesperat va tornar a encendre’s. Mai en la meva vida no he vist uns homes que es preocupessin menys pel demà. El seu comportament només es pot descriure dient que l’única cosa en què pensaven era a menjar. I malgrat que eren prou valents per a un abordatge, per la manera que tenien de malversar el menjar i d’adormir-se a les guàrdies, jo veia que no eren capaços de resistir una campanya llarga.


  Fins i tot en Silver, que menjava apartat de la resta amb el capità Flint a l’espatlla, no tenia ni una paraula de retret per la seva manca de previsió. I això és el que més em sorprenia, perquè jo pensava que mai no l’havia vist obrar amb tanta astúcia com aleshores.


  —Ah, companys —digué—, quina sort teniu d’anar amb en Barbacoa, que pensa per vosaltres amb el seu cap. He aconseguit el que volia. És segur que ells tenen el vaixell. On el tenen, encara no ho sé, però un cop trobem el tresor, l’haurem de buscar i recuperar-lo. I nosaltres, companys, tenim els bots, i això ens dóna un avantatge.


  Va continuar xerrant així, amb la boca plena de bacon calent, fent que recuperessin l’esperança i la confiança al mateix temps, suposo, que recuperava la seva.


  —Pel que fa a l’ostatge —seguí dient—, em penso que aquesta ha estat la seva última xerrada amb els que tant estima. He aconseguit algunes notícies i n’hi dono les gràcies, però ara ja s’ha acabat. Quan anem a la caça del tresor el portaré lligat amb una corda, perquè l’hem de guardar com si fos or, per evitar els accidents que es puguin presentar. Una vegada tinguem el tresor i el vaixell i siguem a alta mar com a bons companys, aleshores sí, aleshores parlarem amb el senyor Hawkins i li donarem la seva part, segur, per la seva amabilitat.


  No era estrany que ara els homes estiguessin de tan bon humor. Quant a mi, estava profundament deprimit. Si tot el que ara en Silver havia planejat resultava factible, ell, que ja era doblement traïdor, no dubtaria a portar-ho a terme. Encara tenia un peu a cada banda, i era indubtable que ell preferiria diners i llibertat amb els pirates a una simple promesa d’escapar-se de la forca, que era el millor que podia esperar de la nostra part.


  Fins i tot si les coses no sortien bé i es veia forçat a ser lleial al doctor Livesey, fins i tot en aquest cas, quins perills no hauríem d’afrontar! Què passaria quan les sospites dels seus camarades es convertissin en una realitat i en Silver i jo haguéssim de lluitar per la nostra vida —ell que només tenia una cama i jo que era un noi— contra cinc mariners forts i decidits!


  A aquest doble temor, s’hi afegia el misteri que encara encobria el comportament dels meus amics: la seva inexplicable cessió del fortí; la incomprensible entrega del mapa o, cosa encara més difícil de comprendre, les últimes paraules d’advertència del doctor a en Silver: «Quan trobis el tresor, vés amb molt de compte amb les tempestes». No us serà, doncs, difícil d’entendre que trobés tan poc gust al meu esmorzar, i amb quin cor més encongit vaig seguir els meus carcellers a la recerca del tresor.


  Als ulls d’algú que ens hagués pogut veure, fèiem una bona fila: tots amb roba bruta i espellifada i, tret de mi, tots ells armats fins a les dents. En Silver portava dues pistoles en bandolera, l’una al davant i una altra al darrere, a més del gran sabre al cinyell i una pistola a cada butxaca de la seva casaca de cua quadrada. Per completar aquesta aparença estranya, portava enfilat a l’espatlla el capità Flint, que no parava de repetir trossos de frase sense sentit en el llenguatge de la gent de mar. Jo anava lligat per la cintura amb una corda i seguia dòcilment el cuiner, que n’aguantava l’altre extrem de vegades amb la mà lliure, de vegades amb les seves fortes dents. Qualsevol hauria pogut pensar que jo era un ós de fira.


  La resta dels homes anaven carregats de diversa manera: alguns portaven pics i pales —això era en el primer que havien pensat en desembarcar de la Hispaniola—, uns altres portaven el menjar: porc, pa i aiguardent per a l’àpat del migdia. Vaig observar que totes les provisions eren de les nostres existències, i això em va demostrar que el que havia dit la nit abans en Silver era veritat. Si no hagués fet un tracte amb el doctor, ell i els altres amotinats, sense el vaixell, haurien hagut de subsistir d’aigua clara i de la caça que haguessin pogut aconseguir. L’aigua no hauria estat gaire del seu gust, i un mariner no acostuma a tenir gaire punteria, i, a més a més, el fet que tinguessin poques provisions feia pensar que tampoc no anaven sobrats de pólvora.


  Bé, equipats tal com dic, ens vam posar en marxa —fins i tot el noi amb la ferida al cap, que, certament, s’hauria hagut de quedar a l’ombra—, i així vam anar avançant, l’un darrere l’altre, cap a la platja on ens esperaven els dos bots. Fins i tot allí hi havia senyals de la bogeria que s’apoderava dels pirates quan estaven embriacs: un bot tenia el banc de remar trencat i tots dos estaven en unes condicions lamentables. Ens els vam haver d’emportar per seguretat, i així, dividits els homes entre els dos bots, ens vam dirigir cap a l’extrem de l’ancoratge.


  Quan vam començar a remar hi hagué una certa discussió respecte al mapa. La creu vermella, és clar, era de bon tros massa gran per poder servir-nos de guia, i els termes de la nota que hi havia al darrere eren, com veureu, bastant ambigus. Com recordarà el lector, deia així: «Arbre alt, falda de la Ullera, una quarta al N de NNE fila de l’Esquelet ESE i per E deu peus».


  El senyal més important, doncs, era un arbre alt. Just davant nostre teníem l’ancoratge tancat per un altiplà de dos a tres-cents peus d’alçada que pel nord s’unia amb el pendent del vessant sud de la Ullera i que cap al sud es tornava a enfilar formant una elevació rocosa anomenada el turó de Messana. La part alta del turó estava coberta per una espessa vegetació de pins d’una alçada diversa. Barrejats amb aquests sobresortien uns arbres d’una espècie diferent, alts de quaranta o cinquanta peus. Quin d’aquests era l’«arbre alt» del capità Flint només podíem decidir-ho sobre el terreny i amb la lectura de la brúixola.


  Malgrat que això era cert, abans d’arribar a mig camí cada un dels homes dels bots ja n’havia elegit un de la seva preferència. Només en John el Llarg arronsava les espatlles i els aconsellava que esperessin fins que fossin al lloc.


  Dirigits per en Silver, vogàvem sense presses perquè ningú no es cansés abans d’hora. Així, doncs, després d’una bona estona, vam desembarcar a la boca del segon riu —el que baixa d’una profunda esquerda de la Ullera coberta de vegetació. D’allí, dirigint-nos cap a l’esquerra, vam començar a pujar el pendent que ens portava a l’altiplà.


  Al començament, un terreny enfangat, pantanós, i una vegetació espessa de mates baixes ens va fer avançar molt lentament, però, de mica en mica, el pendent de la muntanya es féu més pronunciat i els peus van caminar sobre un terra de pedra. El bosc també va canviar i es va fer més obert. Era evident que ens apropàvem a una part més agradable. El bruc d’olor penetrant i nombrosos arbustos florits gairebé havien substituït l’herba. Els arbres de la nou moscada, reunits en grups espessos, esquitxaven de verd el paisatge, barrejats amb les columnes roges i l’ampla ombra dels pins. Se sentia una olor feta d’una barreja de perfums. D’altra banda, l’aire era fresc i estimulant, i això, pel fet de caminar com fèiem sota els raigs directes del sol, ens refrescava meravellosament els sentits.


  La colla es va estendre en forma de ventall cridant i saltant. Un bon tros endarrere i al centre, seguíem en Silver i jo; jo lligat amb la corda, ell panteixant per l’esforç d’avançar trepitjant aquella grava poc segura. De tant en tant, és clar, jo li havia de donar la mà per evitar que perdés peu i caigués d’esquena pendent avall.


  Així havíem avançat una mitja milla i ens apropàvem a l’altiplà, quan l’home que anava més endavant, pel cantó de l’esquerra, es va posar a cridar amb grans crits, com si estigués terroritzat. No parava de cridar i els altres es van dirigir corrent cap allà on era.


  —No pot haver trobat el tresor —digué el vell Morgan passant-nos al davant des de la dreta—, perquè ha de ser més amunt.


  Naturalment, quan hi vam arribar, vam veure que es tractava d’una cosa molt diferent. Al peu d’un gran pi molt bonic, embolicat en una planta enfiladissa que en part havia aixecat alguns ossos petits, hi havia un esquelet humà i al seu costat restes de tela. Crec que per un moment a tots se’ns va encongir el cor.


  —Era un mariner —digué en George l’Alegre, que, més atrevit que els altres, s’hi havia acostat i examinava les restes dels parracs—. Almenys, és roba de mariner de la bona.


  —Ai, ai, ai —digué en Silver—, és molt natural, oi? No us esperaríeu pas trobar-hi un bisbe, aquí. ¿Però què és aquesta manera d’estar posats els ossos? No és una manera natural.


  I era cert: si es tornava a mirar, semblava impossible imaginar que el cos estigués en una posició normal. Per algun motiu (potser per obra dels ocells que se n’havien alimentat o pel lent creixement de la planta enfiladissa que gradualment havia cobert aquelles restes), l’home estava estirat assenyalant amb els peus una direcció i amb les mans aixecades pel damunt del cap, com si anés a fer un capbussó, assenyalant directament el cantó oposat.


  —Hi ha una idea que em volta pel cap —va observar en Silver—. Aquí hi ha la brúixola; aquella és la punta de l’illa de l’Esquelet que sobresurt com una dent. Orienteu-vos, voleu?, seguint la direcció dels ossos.


  Ho van fer. El cos assenyalava directament l’illa, i la brúixola marcava, com havia de ser, ESE i una quarta a l’E.


  —Ja m’ho pensava —cridà el cuiner—. Aquest esquelet és un indicador; seguint en línia recta cap allà trobarem l’Estrella Polar i el tresor. Però, que em pengin si pensar en en Flint no em fa venir esgarrifances. Aquesta és una de les seves bromes, no hi ha dubte. Ell i aquells sis estaven sols, a l’illa; ell els va anar matant d’un a un, i a aquest el va arrossegar fins aquí i el va disposar perquè fes de brúixola, el maleït! Els ossos són llargs i el cabell era ros. Deu ser l’Allardyce. ¿Te’n recordes, Tom Morgan, de l’Allardyce?


  —Oi tant que me’n recordo —replicà en Morgan—, em devia diners, sí, i quan se’n va anar a terra es va emportar el meu ganivet.


  —Parlant de ganivets —féu un altre—, ¿per què no hi ha el seu per aquí? En Flint no era home de remenar les butxaques d’un mariner, i els ocells em penso que no se’l deuen haver emportat.


  —Dimonis! Tens raó! —cridà en Silver.


  —Aquí no hi ha res —digué l’Alegre, que seguia buscant entre els ossos—, ni una moneda de coure ni una mica de tabac. A mi no em sembla natural, això.


  —No, no ho és —va assentir en Silver—, ni natural, ni agradable. Per tots els dimonis! Companys, si en Flint fos viu aquest no seria un bon lloc ni per a vosaltres ni per a mi. Ells eren sis i nosaltres som sis; i ara ells no són més que ossos.


  —Jo el vaig veure mort amb aquests ulls —digué en Morgan—. En Billy em va fer entrar i allí estava ell ajagut amb dos penics damunt dels ulls.


  —Mort… segur que és mort i sota terra —digué el noi del cap embenat—, però si mai hi ha hagut una ànima en pena aquesta és la d’en Flint. Tenia el cor valent, però va tenir un mal final!


  —Oh, sí que el va tenir —va observar un altre—, tan aviat s’enrabiava, com suplicava que li donéssim rom, com cantava; Quinze homes era l’única cançó que cantava, companys; i us diré la veritat, des d’aleshores, mai no m’ha agradat gaire sentir-la. Feia molta calor i la finestra estava oberta, i jo sentia aquella cançó d’una manera tan clara… mentre la mort ja s’arrossegava per damunt d’aquell home.


  —Vinga, vinga, prou d’aquesta xerrameca. És mort i no pot caminar, això sí que ho sé. Almenys no es passejarà de dia, hi podeu pujar de peus. Endavant cap als doblons.


  Ens vam posar en camí, però, malgrat el sol, que cremava molt, i de la llum encegadora, els pirates ja no avançaven pel bosc separats i cridant, sinó que anaven plegats i parlaven en veu baixa. El terror del vell pirata envaïa els seus ànims.


  XXXII
 A LA RECERCA DEL TRESOR.
 LA VEU ENTRE ELS ARBRES


  En part per l’ensurt, en part perquè en Silver i els malalts descansessin, tot el grup es va asseure així que va arribar al cim de la pujada.


  Com que l’altiplà estava un xic inclinat cap a occident, el lloc on ens havíem deturat oferia una vista esplèndida sobre les dues bandes. Davant nostre, per damunt de la capçada dels arbres, vèiem el cap dels Boscos batut per les onades; al seu darrere, no només vèiem allà baix l’ancoratge i l’illa de l’Esquelet, sinó, més enllà del banc de sorra i de les terres baixes de l’est, la gran estesa de la mar oberta. Imponent damunt nostre s’aixecava la Ullera, amb les taques verdes que hi feien els pins i la negror dels pregons precipicis. No se sentia cap més so que el del trencar de les onades que ens arribava de pertot i el brunzir d’innombrables insectes libant en el bruc. Ni un ésser humà ni un vaixell al mar. La vastitud del paisatge augmentava encara més la sensació de solitud.


  En Silver, assegut, intentava orientar-se amb la brúixola.


  —Hi ha tres «arbres alts» —observà—, en línia recta des de l’illa de l’Esquelet. «Falda de la Ullera», jo crec que vol dir aquell punt de més avall. Ara trobar el tresor és un joc d’infants. Gairebé em penso que podríem dinar primer.


  —No em trobo bé —va grunyir en Morgan—. Crec que pensar en en Flint no m’ha provat.


  —Ah, fill meu, dóna gràcies a la teva estrella que en Flint sigui mort —digué en Silver.


  —Era un dimoni fastigós —cridà un tercer pirata amb un calfred—; aquella cara de color blau que tenia!


  —Això era per culpa del rom, que li havia agafat —va afegir l’Alegre—. Blau! Bé, sí que era blau. Aquesta és la paraula!


  D’ençà que havien trobat l’esquelet i s’havien posat a parlar d’aquestes coses, cada vegada parlaven més baix, i ara la seva veu era només un murmuri, o sigui que el so de la seva conversa a penes trencava el silenci del bosc. De sobte, del mig dels arbres que teníem davant, en va sortir una veu alta, prima, tremolosa, que es va posar a cantar la cançó que tan bé coneixíem:


  
    Quinze homes en el bagul de l’home mort,


    Ha, ha, ha, i una ampolla de rom!

  


  Mai no he vist uns homes més terriblement afectats que aquells pirates. Com per encantament, tots sis es van quedar més pàl·lids que la cera; alguns es van aixecar d’un salt, d’altres es van agafar fort al seu company i en Morgan es va llençar sense cap dignitat a terra.


  —És en Flint, per… —cridà l’Alegre.


  La cançó s’havia interromput tan de sobte com havia començat; s’hauria dit que al mig d’una nota algú havia tapat amb la mà la boca del que cantava. La veu ens arribava de tan lluny, a través de l’aire tan assolellat i entre les capçades tan verdes dels arbres, que jo la vaig trobar lleugera, dolça, aquella cançó, i, per tant, l’efecte que produïa en els meus companys era, per a mi, estrany.


  —Vinga —digué en Silver, i la paraula li va sortir amb dificultat a través dels llavis color de cendra—, això no pot anar. Preparats per a la marxa! Aquest és un bon començament. No puc dir de qui és la veu, però és d’algú que fa broma… algú de carn i d’ossos, en podeu estar segurs.


  A mesura que parlava li tornava el coratge i una mica de color a la cara. I ja els altres havien començat a escoltar-lo i es refeien de l’ensurt, quan novament la veu es féu sentir. Aquesta vegada, però, no cantava, sinó que era com una queixa feble, distant, que els ecos de l’esquerda de la Ullera retornaven més feble encara.


  —Darby M’Graw —deia la queixa, perquè aquesta és la paraula que més s’adeia a aquell so—. Darby M’Graw! Darby M’Graw! —repetia una vegada i una altra i una altra la veu; després, fent-se una mica més forta i proferint un jurament, la veu digué—: Vés a popa i porta’m el rom, Darby!


  Els pirates s’havien quedat clavats a terra amb els ulls que els sortien del cap. Molt temps després que la veu s’hagués anat apagant, encara miraven en silenci, plens de por, davant d’ells.


  —Després d’això… —digué un amb la veu ofegada—. Anem-nos-en.


  —Van ser les seves últimes paraules —grunyí en Morgan—, les seves últimes paraules a bord.


  En Dick havia tret la Bíblia i resava tan de pressa que es menjava les paraules. Abans d’embarcar-se i de caure entre aquells companys era un noi que havia rebut una bona educació.


  En Silver encara no estava decidit. Podia sentir com li petaven les dents però encara no s’havia rendit.


  —Ningú en aquesta illa no ha sentit a parlar mai d’en Darby —va murmurar—, llevat dels que som aquí. —I després, fent un gran esforç, cridà—: Companys, sóc aquí per aconseguir el tresor i cap home ni cap dimoni no m’ho impedirà. Mai no vaig tenir por d’en Flint en vida seva, i per tots els poders de l’infern que li faré front de mort. Encara no a un quart de milla d’aquí hi ha set-centes mil lliures. ¿Des de quan un cavaller de fortuna ha mostrat la popa a tants diners per un vell mariner mig begut amb la cara tenyida de blau… i, al damunt, mort?


  Però no hi hagué ni el més lleu senyal que els homes recuperessin el coratge, més aviat al contrari, semblava que la irreverència de les paraules d’en Silver augmentava el seu terror.


  —Vés amb compte, John, no et fiquis amb els esperits —digué l’Alegre.


  Els altres estaven massa terroritzats per replicar. Si s’hi haguessin atrevit, haurien arrencat a córrer, però la por els feia estar units i ben a prop d’en John, com si el seu atreviment els fos d’algun ajut. Ell, per la seva part, s’havia esforçat a dominar la por.


  —Esperits? Bé, potser sí —digué—. Però hi ha una cosa que no veig clara. Tots hem sentit un eco. Ara bé, ningú no ha vist mai un esperit que tingués ombra, oi? Aleshores, ¿què n’ha de fer un esperit, de l’eco? M’agradaria saber-ho. Això no és natural, us ho asseguro.


  Aquest argument a mi em va semblar bastant fluix, però mai no es pot dir què és el que impressionarà una persona supersticiosa, i em sorprengué veure que en George l’Alegre se sentís tan alleujat.


  —És ben bé això —digué—. Tens un cap damunt de les espatlles, John, no cal donar-hi voltes. Virem, companys, em penso que aquesta tripulació està seguint un rumb equivocat. I pensant-hi bé, semblava la veu d’en Flint, ho podria assegurar, però en certa manera no era tan clara com la d’ell. Era més semblant a la veu d’algú altre… més semblant…


  —Mal llamp el mati! És en Ben Pistoles —bramà en Silver.


  —Oh, sí que ho era —cridà en Morgan incorporant-se i caient de genolls—. Era en Ben Pistoles!


  —No hi ha gaire diferència, oi? —preguntà en Dick—. En Ben Pistoles també és mort, no menys que en Flint.


  Els mariners més vells van rebre aquesta observació amb menyspreu.


  —Però d’en Ben Pistoles, ningú no en té por —cridà l’Alegre—. Tant si és mort com viu, ningú no en té por.


  Era extraordinari veure com havien recobrat els ànims i com els havia tornat el color a les galtes. Aviat van tornar a xerrar entre ells; de tant en tant escoltaven i, en no sentir cap més soroll, no van trigar gaire a carregar novament les eines i a posar-se en marxa. L’Alegre anava al davant amb la brúixola d’en Silver, perquè no ens desviéssim de la línia recta amb l’illa de l’Esquelet. En George havia dit la veritat: mort o viu, ningú no es preocupava d’en Ben Pistoles.


  Només en Dick seguia tenint la Bíblia oberta, i mentre caminava anava mirant atemorit al seu voltant; però ningú no va simpatitzar amb aquesta actitud, i fins i tot en Silver li feia bromes per les seves precaucions.


  —Ja t’ho he dit —li deia—, ja t’ho he dit que havies fet malbé la teva Bíblia. I si ja no és bona per jurar-hi al damunt, ¿què creus que en donaria un esperit per aquesta Bíblia? Ni això —i deturant-se un moment es va recolzar en la crossa per fer petar els dits.


  Però a en Dick això no el va convèncer i aviat vaig veure clar que el noi estava malalt. La calor, el cansament i l’ensurt que havia rebut propiciaven que ràpidament li pugés la febre que li havia predit el doctor Livesey.


  Era agradable de caminar pel cim. El camí baixava una mica perquè, com he dit, l’altiplà s’inclinava cap a occident. Els pins, grans i petits, creixien molt separats, i fins i tot entre els grups de rododendres i els arbres de la nou moscada hi havia grans espais verds cremats per aquell sol ardent. Travessant l’illa, com ho fèiem, en direcció al nord-oest, cada vegada ens acostàvem més a la falda de la Ullera i també cada vegada teníem una millor vista de la badia de l’est, on jo havia passat tanta por quan el cuiracle m’arrossegava amunt i avall de les onades.


  Vam arribar al primer dels arbres alts, si bé, pel seu aspecte, no semblava pas el que buscàvem. El mateix va passar amb el segon. El tercer s’elevava uns dos-cents peus enlaire per damunt d’un grup de mates del sotabosc; un arbre gegant, amb un tronc vermell i gruixut fora mida i sota l’ombra del qual hauria pogut maniobrar tota una companyia. Era molt visible des del mar, tant de ponent com de llevant, i hauria pogut aparèixer perfectament en el nostre mapa com un senyal marítim.


  Però no era pas la seva grandària el que ara impressionava els meus companys, sinó saber que en algun lloc, sota aquella ombra amplíssima, hi havia enterrades set-centes mil lliures d’or. A mesura que s’hi apropaven, la idea dels diners esborrava els seus terrors. Els ulls els cremaven a les òrbites, i els seus peus avançaven cada vegada més ràpids i més lleugers; tot el seu ésser estava abocat a aquella fortuna que per a ells representava una vida d’extravagàncies i plaers i que era allí, enterrada, esperant-los.


  En Silver, rondinant, avançava coixejant amb la seva crossa; les aletes del nas, inflades, li tremolaven, i quan les mosques se li enganxaven a la cara lluent de suor renegava com un boig. Fet una fúria estirava la corda que em lligava a ell, i de tant en tant es girava per llançar-me una mirada assassina. Certament, no es preocupava pas d’amagar el que pensava, i jo podia llegir-ho com en un llibre. La proximitat de l’or li havia fet oblidar tota la resta; la seva promesa i l’advertència del doctor eren coses del passat, i jo no podia dubtar que ell esperava apoderar-se del tresor, trobar la Hispaniola, pujar a bord protegit per la nit, tallar el coll de qualsevol persona honrada que hi hagués a l’illa i anar-se’n navegant, tal com havia estat la seva primera intenció, carregat de crims i de riqueses.


  Afectat com estava per aquestes idees, m’era difícil seguir la ràpida marxa d’aquells caçadors de tresors. A cada moment m’entrebancava, i era aleshores quan en Silver estirava la corda ple de fúria i em llançava les mirades assassines. En Dick, que cada vegada estava més enfebrat, s’havia anat quedant enrere, i ara era l’últim i murmurava baixet renecs i pregàries. Això també em deprimia i, per acabar-ho d’adobar, m’obsessionava el pensament de la tragèdia que havia tingut lloc en aquell altiplà quan el pirata ateu de la cara blava (el que havia mort a Savannah cantant i cridant que li portessin aiguardent) havia assassinat amb la seva pròpia mà sis homes còmplices seus. Aquest bosquet que ara era tan pacífic degué ressonar amb els seus crits, pensava jo, i amb la imaginació fins i tot podia creure que encara en sentia el ressò.


  Ara érem al llindar del bosc.


  —Hurra, companys, tots alhora! —cridà l’Alegre. I els qui anaven al davant es van posar a córrer.


  De sobte, no havien fet ni deu iardes, vam veure que es deturaven. Es va sentir un crit ofegat. En Silver va redoblar els seus esforços per avançar clavant la crossa a terra com un posseït; al cap d’un moment, ell i jo també ens vam parar en sec.


  Davant nostre hi havia un gran forat excavat no gaire recentment, perquè la terra dels costats havia caigut a dintre i al fons hi havia començat a créixer l’herba. Escampats pels voltants hi havia el mànec d’un pic trencat en dos trossos i restes de caixes. En una vaig veure gravat al foc la paraula Walrus, el nom del vaixell d’en Flint.


  No podia ser més clar. Havien descobert l’amagatall i l’havien saquejat; les set-centes mil lliures havien volat!


  XXXIII
 LA CAIGUDA D’UN CABDILL


  Mai no hi ha hagut un daltabaix com aquell en aquest món. Els sis homes es van quedar muts com si els haguessin fulminat. En Silver, però, va reaccionar gairebé a l’instant. Tot el seu ésser havia tingut com a única fita aquells diners, i en un moment aquella fita havia desaparegut; amb tot, va saber mantenir la sang freda, es va recuperar i abans que els altres tinguessin temps d’adonar-se de la seva decepció ell ja havia canviat de plans.


  —Jim —digué en un murmuri—, agafa això i prepara’t, que hi haurà soroll.


  I em va passar una pistola de dos canons.


  Al mateix temps, sense fer-se notar es va anar movent cap al nord, i amb poques passes ja havia posat el forat entre nosaltres dos i els altres cinc. Després em va mirar i em va fer un senyal amb el cap com volent dir que estàvem en un mal pas. I realment era així. El seu tracte ara era del tot amical, i a mi em revoltaven tant aquests canvis constants que no vaig poder evitar dir-li en veu baixa: «O sigui que heu tornat a canviar de bàndol».


  No va tenir temps de respondre. Els pirates, renegant i cridant, van anar saltant l’un darrere l’altre a dintre del forat, regirant la terra amb els dits i llençant a fora mentre ho feien els trossos de fusta que hi havia. En Morgan va trobar una moneda d’or i la va aixecar enlaire proferint un seguit de renecs. Era una moneda de dues guinees, i durant un quart d’hora se la van anar passant de mà en mà.


  —Dues guinees! —bramà en Morgan, brandant la moneda en direcció a en Silver—. ¿Aquestes són les teves set-centes mil lliures? Tu ets l’home dels tractes, oi? Tu ets el qui mai no s’equivoca, oi? Cap de suro, mariner d’aigua dolça!


  En Silver, amb una insolència calculada, els digué:


  —Caveu, nois, caveu, no m’estranyaria que trobéssiu aglans.


  —Aglans! —repetí l’Alegre xisclant—. Companys, ¿ho heu sentit? Us dic que aquest home ja ho sabia, això. Mireu-lo i veureu com ho porta escrit a la cara.


  —Ah, Alegre —féu en Silver—, ¿un altre cop vols ser el capità? De debò que ets un noi que vol ascendir.


  Però aquesta vegada tots estaven de la part de l’Alegre, i van començar a sortir del forat llançant darrere d’ells mirades assassines. Però vaig observar una cosa que ens afavoria, a en Silver i a mi, i és que tots ells sortien del forat pel costat oposat al nostre.


  Bé, allí estàvem, dos a un costat del forat obert i cinc a l’altre, sense que cap de nosaltres tingués prou coratge per donar el primer cop. En Silver no es movia; ben dret, apuntalat a la seva crossa, els mirava amb una fredor que jo no li havia vist mai. Era un home valent, no n’hi havia cap dubte.


  Finalment, a l’Alegre li va semblar que un discurs podria afavorir les coses.


  —Companys —digué—, ells només són dos: un, el vell esguerrat que ens ha portat aquí i que ens ha enganyat; l’altre és aquest cadell al qual tinc la intenció d’arrencar el cor. Vinga, companys…


  Aixecava el braç i la veu, i es veia ben clar que els incitava a atacar-nos, però, just en aquell moment —bum, bum, bum—, tres trets de mosquetó van sortir del bosc. L’Alegre va caure de cap al forat; l’home del cap embenat va començar a donar voltes com una baldufa, es va desplomar de costat tan llarg com era i allí es va quedar, mort, però tremolant encara. Els altres tres van girar cua i es van posar a córrer tan de pressa com les cames els ho permetien.


  En un obrir i tancar d’ulls en John el Llarg havia disparat dos trets d’una pistola contra en Morgan, que maldava per aixecar-se, i quan l’home, morint-se, va alçar els ulls cap a en Silver, aquest li digué: «Crec que ara estem en paus».


  En aquell mateix moment, el doctor, en Gray i en Ben Pistoles van sortir del bosc portant encara a les mans els mosquetons fumejants.


  —Endavant! —cridà el doctor—. Més de pressa, fills meus. Els hem d’impedir que arribin als bots.


  I vam sortir a perseguir-los a tota velocitat, enfonsant-nos de vegades fins al pit entre els matolls.


  Us dic que en Silver feia tot el que podia per seguir-nos. L’esforç d’aquell home saltant amb la seva crossa fins que els músculs del pit estaven a punt de rebentar-li era una gesta que cap home sa no ha pogut igualar mai. El doctor també pensa el mateix. Tot i així, ja s’havia quedat unes trenta iardes enrere i estava a punt d’ofegar-se quan vam arribar a dalt de la pujada.


  —Doctor —va cridar en Silver—, miri allí! No cal córrer!


  Era cert, no calia córrer. En una part més oberta de l’altiplà vam veure els tres supervivents que encara corrien en la mateixa direcció de quan havien fugit, de dret cap al turó de Messana. Nosaltres ens trobàvem entre els bots i ells; així, doncs, ens vam asseure per recuperar l’alè mentre en John el Llarg, tot eixugant-se la suor de la cara, es dirigia lentament cap a nosaltres.


  —Moltes gràcies, doctor —digué—. Em penso que ha vingut en el moment oportú per a mi i per a en Hawkins. Igual que tu, Ben Pistoles —va afegir—. Bé, segur que ets un bon home.


  —Sí, sóc en Ben Pistoles —replicà l’home abandonat a l’illa, retorçant-se com una anguila de tan confós com estava. I afegí, després d’una llarga pausa—: ¿Com està, senyor Silver? Molt bé, moltes gràcies, dirà vostè, oi?


  —Ben, Ben —va murmurar en Silver—, i pensar que me l’has jugada!


  El doctor va enviar en Gray a buscar un dels pics que els amotinats havien abandonat en la seva fugida, i aleshores, mentre baixàvem sense presses muntanya avall per anar cap a la platja on hi havia els bots, amb poques paraules ens féu el relat de tot el que havia passat. Era una història que interessava profundament en Silver, i en Ben Pistoles, l’home abandonat a l’illa, mig idiotitzat, n’era l’heroi del començament a la fi.


  En Ben, en les seves llargues i solitàries passejades per l’illa, havia trobat l’esquelet: ell era qui l’havia espoliat; ell havia trobat el tresor, l’havia desenterrat (el mànec partit que hi havia a l’excavació era el seu) i, fent diversos viatges molt pesats i carregant-se’l a l’esquena, se l’havia emportat des del peu del pi gegant a una cova que ell tenia a la muntanya dels dos pics, a l’angle nord-est de l’illa, i allí l’havia guardat ben segur durant dos mesos fins que havia arribat la Hispaniola.


  Quan la tarda de l’atac al fortí el doctor va aconseguir arrencar el seu secret a en Ben amb molta manya, i quan l’endemà al matí va veure que el vaixell no era a l’ancoratge, se n’havia anat a trobar en Silver i li havia entregat el mapa —que aleshores ja no servia de res— i les provisions, perquè la cova d’en Ben estava ben proveïda de carn de cabra que ell mateix havia salat. L’hi va donar tot per poder tenir l’oportunitat de mudar-se sense perill de la palissada a la muntanya dels dos pics, perquè allí dalt s’estava lliure de la malària i mentrestant vigilaven els diners.


  —Pel que fa a tu, Jim —digué—, anava contra el meu desig, però vaig fer el que vaig pensar que era millor per a aquells que havien complert el seu deure, i si tu no eres un d’ells, ¿de qui n’era la culpa?


  Aquell matí, pensant que jo em veuria embolicat en la terrible decepció que havia preparat per als amotinats, havia tornat a la cova corrent tot el camí i, deixant que el cavaller es cuidés del capità, s’havia emportat en Gray i l’home de l’illa amb ell per mirar si, travessant l’illa en diagonal, podien arribar a temps al costat del pi. Aviat va veure que el nostre grup li havia passat al davant, i aleshores havia fet avançar en Ben Pistoles, que era més lleuger que no pas ells, perquè fes el que pogués tot sol. Va ser aleshores quan a aquest se li va acudir aprofitar les supersticions dels seus antics companys de mar; i va tenir tant d’èxit, que el doctor i en Gray ja hi eren i estaven emboscats abans que arribessin els caçadors de tresors.


  —Ah, doctor —féu en Silver—, quina sort he tingut de tenir en Hawkins amb mi. Hauria deixat que fessin a trossos el vell John sense moure un dit.


  —Sense moure un dit —replicà animadament el doctor Livesey.


  Ara ja havíem arribat als bots. El doctor, amb el pic, en va destrossar un, i tots vam pujar a l’altre per anar a la caleta del Nord donant la volta a l’illa.


  Era una travessia de vuit o nou milles. En Silver, malgrat que estava mort de fatiga, es va posar a remar com tots nosaltres, i aviat lliscàvem ràpidament per una mar tranquil·la. Poc després, sortíem dels estrets i doblàvem la punta sud-est de l’illa, per on feia quatre dies havíem remolcat la Hispaniola.


  En passar per davant de la muntanya dels dos pics, vam veure la cova d’en Ben Pistoles i una persona, recolzada en un mosquetó, al costat de l’entrada. Era el cavaller. El vam saludar fent voleiar uns mocadors i vam llançar tres hurres als quals la veu d’en Silver es va afegir tan cordialment com qualsevol altre.


  Tres milles més endavant, just a l’entrada de la caleta del Nord, ¿què és el que vam veure? La Hispaniola, que navegava tota sola! L’última marea l’havia alliberat i, si hi hagués hagut més vent o el corrent hagués estat fort com a l’ancoratge del sud, no l’hauríem tornat a trobar mai més o hauria encallat a la costa sense esperances de poder-la recuperar. Tal com estava, poc s’hi havia perdut, tret de la vela major. Ràpidament vam preparar una altra àncora i la vam llençar a l’aigua a una braça i mitja de profunditat. Novament vam empènyer el bot cap a la cova del Rom, el lloc més proper a la casa del tresor d’en Ben Pistoles, i en Gray, tot sol, va tornar amb el bot a la Hispaniola, on havia de fer la guàrdia de nit.


  De la platja a l’entrada de la cova hi havia un pendent suau. A dalt ens esperava el cavaller. Amb mi va estar cordial i amable, sense fer cap al·lusió a la meva escapada ni per a bé ni per a mal. Quan en Silver el va saludar es va tornar una mica vermell.


  —John Silver —digué—, sou un bergant prodigiós i un impostor… un impostor monstruós, senyor. M’han dit que no us he de demandar. Bé, no ho faré. Però els homes que han mort pengen del vostre coll com pedres de molí.


  —Moltes gràcies, senyor —replicà en John el Llarg tornant a saludar.


  —Us prohibeixo que em doneu les gràcies! —cridà el cavaller—. El que faig és una greu omissió del meu deure! Aneu-vos-en del meu davant!


  I aleshores tots vam entrar a la cova. Era un lloc ampli i airejat, amb una fonteta i una pica d’aigua clara damunt de la qual penjaven unes falgueres. El terra era de sorra. El capità Smollett estava ajagut davant d’un gran foc. En un racó molt apartat, que només il·luminava la resplendor tremolosa de les flames, vaig veure grans munts de monedes i unes piles quadrangulars de barres d’or. Aquest era el tresor d’en Flint que havíem vingut a buscar des de tan lluny i que ja havia costat la vida a disset homes de la Hispaniola. Quant havia costat amassar aquella fortuna, quanta sang, quant sofriment, quants vaixells havien anat a parar al fons del mar, quants homes valents havien caminat per la planxa amb els ulls tapats, quantes bales de canó, quanta vergonya, mentides i crueltats. Possiblement cap home viu no ho podria dir. Tanmateix, encara hi havia tres homes a l’illa —en Silver, el vell Morgan i en Ben Pistoles— que havien pres part en aquests crims esperant inútilment rebre una part de la recompensa.


  —Vine, Jim —digué el capità—. A la teva manera ets un bon noi, Jim, però em sembla que tu i jo no tornarem a fer-nos a la mar plegats. Tens massa bona estrella, per al meu gust. ¿Sou vós, John Silver? ¿Què us porta per aquí?


  —Torno al meu deure, senyor —replicà en Silver.


  —Ah! —féu el capità, i això fou tot.


  Quin sopar vaig fer aquella nit voltat dels meus amics, i quin menjar, amb la carn de cabra salada d’en Ben Pistoles i algunes delicadeses i una ampolla de vi vell de la Hispaniola… Mai, n’estic segur, no hi ha hagut gent més alegre i més feliç. I també hi havia en Silver, assegut darrere nostre, gairebé apartat del foc però menjant amb bona gana, sempre a punt per aixecar-se a buscar el que es necessités i fins i tot unint-se discretament a les nostres rialles; tornava a ser l’home tranquil, educat, obsequiós del viatge de vinguda.


  XXXIV
 I ÚLTIM


  L’endemà al matí ens vam posar aviat a la feina, perquè transportar aquesta gran quantitat d’or durant una milla per terra fins a la platja i durant tres milles per mar, amb el bot, fins a la Hispaniola era una tasca considerable per a un nombre tan reduït de treballadors. Els tres homes que encara quedaven a l’illa no ens van molestar gens; un sentinella a la falda de la muntanya era suficient per alertar-nos d’un atac sobtat i, d’altra banda, nosaltres pensàvem que, de lluita, ja n’havien tinguda més que prou.


  Tot i això, la feina es va portar endavant a bon ritme. En Gray i en Ben Pistoles anaven i venien amb el bot mentre la resta, en el temps que ells eren fora, amuntegaven el tresor a la platja. Dues barres d’or penjades a l’extrem d’una corda era un bon pes per a un home adult, al qual li calia caminar lentament. Pel que fa a mi, com que no servia gaire com a portador, em van tenir enfeinat tot el dia a la cova, fent paquets de les monedes i ficant-les a les saques del pa.


  Era una col·lecció estranya per la diversitat de les encunyacions, com la d’en Billy Bones, però molt més quantiosa i variada, tant, que no crec haver sentit mai un plaer més gran que el que experimentava tot classificant-les. Monedes angleses, franceses, espanyoles, portugueses, doblons, dobles guinees, moidores i sequins amb els retrats de tots els monarques d’Europa dels últims cent anys, estranyes peces orientals estampades amb el que semblaven trossos de teranyina, peces rodones i quadrades i peces amb un forat al mig com si fossin per portar penjades al coll. Crec que tota la varietat possible de monedes del món estava representada en aquella col·lecció; pel que fa al seu nombre, estic segur que eren tantes com les fulles a la tardor, per això l’esquena em feia mal de tant ajupir-me i els dits de classificar-les.


  Vam seguir treballant dia rere dia; cada vespre havia quedat estibada a bord una fortuna, però en quedava una altra per a l’endemà, i durant aquest temps no vam tenir cap notícia dels tres amotinats supervivents.


  Finalment —crec que fou a la tercera nit—, el doctor i jo estiràvem les cames per la falda de la muntanya des d’on es domina les terres baixes de l’illa quan, de l’espessa foscor de més avall, ens va arribar un so entre gemec i cant. Fou només una ratxa que va arribar a les nostres orelles seguida pel mateix silenci d’abans.


  —Són els amotinats! —digué el doctor—, que Déu els perdoni.


  —Tots borratxos, senyor —va intervenir la veu d’en Silver darrere nostre.


  Cal que digui que en Silver tenia llibertat absoluta i que, malgrat que constantment rebia mostres de menyspreu, ell semblava considerar-se un altre cop un subaltern privilegiat. Era remarcable la manera com suportava aquest rebuig i amb quina incansable amabilitat continuava intentant congraciar-se amb tots nosaltres. I, tanmateix, crec que ningú no el tractava millor que a un gos, llevat d’en Ben Pistoles, que encara tenia una por terrible del seu antic contramestre, o jo mateix, que realment tenia motius per estar-li agraït, i malgrat que, pel que fa al nostre afer, tenia raons per pensar d’ell encara pitjor que ningú més, perquè jo l’havia vist a l’altiplà planejant una nova traïció. Per això el doctor li va contestar amb una certa violència:


  —Borratxos o desvariejant —digué.


  —Té raó, senyor —replicà en Silver—, i a vostè i a mi poc ens importa que sigui una cosa com l’altra.


  —Suposo que no gosareu demanar-me que us consideri un home amb sentiments —li respongué el doctor en to burleta—, per tant, els meus poden sorprendre-us, mestre Silver. Però, moralment, si jo tingués la certesa que desvariejaven, com que estic segur que almenys un d’ells està malalt amb febre, deixaria aquest campament i a risc del que fos per a la meva carcassa els portaria l’assistència dels meus coneixements.


  —Li demano que m’excusi, senyor, però s’equivocaria —replicà en Silver—. Perdria la seva preciosa vida, pot pujar-hi de peus. Ara jo estic de la seva banda, completament, i no desitjaria pas, perquè no vull veure el seu grup disminuït, deixar-lo sol sabent com sé el que li dec. Però aquells homes d’allà baix no podrien mantenir la seva paraula, no, suposant que volguessin fer-ho, i el que és més, no podrien creure que vostè en mantingués la seva.


  —No —féu el doctor—, vós sou la mena d’home que manté la seva paraula, ja ho sabem.


  Aquesta fou la darrera vegada que vam tenir notícies dels tres pirates. Només en una ocasió vam sentir un tret, molt llunyà, i vam suposar que caçaven. Vam tenir consell i vam decidir que els havíem d’abandonar a l’illa, amb gran alegria per part d’en Ben i l’aprovació d’en Gray. Els vam deixar una bona provisió de pólvora i munició, la major part de la cabra salada, unes quantes medecines i altres coses que podien necessitar: eines, vestits, una vela de recanvi, una o dues braces de corda i, per desig particular del doctor, un bell present de tabac.


  Aquesta va ser gairebé la darrera cosa que férem a l’illa. Abans, havíem estibat tot el tresor i havíem pujat a bord aigua i la resta de la carn de cabra per si es presentava un contratemps. Finalment, un matí, amb un temps esplèndid, vam llevar l’àncora, que era gairebé l’única cosa que podíem fer, i vam sortir de la caleta del Nord amb la bandera onejant al vent, la mateixa que el capità havia hissat a la palissada i sota la qual havia lluitat.


  Els tres pirates, com aviat poguérem comprovar, ens devien haver estat vigilant més atentament del que pensàvem. En passar pels estrets, havíem d’acostar-nos molt a la punta sud de l’illa, i allí els vam veure tots tres, agenollats a la sorra amb els braços aixecats en actitud de súplica. A tots ens va fer mal al cor abandonar-los en aquell estat de misèria, però no ens podíem arriscar a un altre motí, i tornar-los a casa per entregar-los al patíbul hauria estat una pietat ben cruel. El doctor els va saludar i els féu saber les coses que els havíem deixat i on podien trobar-les. Però ells seguien cridant-nos pel nostre nom, demanant-nos que tinguéssim pietat i que per l’amor de Déu no els abandonéssim per morir en un lloc com aquell.


  Finalment, veient que el vaixell seguia el seu rumb i que ràpidament s’allunyava i ja no els podíem sentir, un d’ells —no sé quin—, llançant un crit salvatge, es posà dret d’un salt, va recolzar el mosquetó a la seva espatlla i va engegar un tret que va passar xiulant per damunt del cap d’en Silver i va foradar la vela major.


  Després ens vam mantenir a cobert darrere la mura, i quan vam tornar a mirar els pirates ja no eren a la platja i fins i tot aquesta s’havia difuminat en la distància. Això era, almenys, el final, i abans de migdia, amb una gran alegria per part meva, la punta més alta de l’illa del Tresor desapareixia engolida en la blavor immensa de la mar.


  Érem tan pocs per fer la feina, que a bord tots havíem de donar un cop de mà, llevat del capità, que donava les ordres ajagut en una màrfega a popa, perquè, malgrat que ja estava molt recuperat, encara li calia fer repòs. Vam posar rumb cap al port més proper de l’Amèrica espanyola, perquè no ens podíem arriscar a fer el viatge de retorn a casa sense més mans que ens ajudessin. Tal com estaven les coses, amb uns quants vents contraris i un parell de tempestes, hi vam arribar esgotats.


  Just a posta de sol, vam tirar l’àncora en un bellíssim golf molt tancat i de seguida ens vam veure voltats per embarcacions plenes de negres, indis mexicans i mestissos que venien fruites i verdures i ens oferien de capbussar-se per buscar les monedes que els tiréssim a l’aigua. La vista de tantes cares rialleres (especialment la dels negres), el gust de les fruites tropicals i, sobretot, els llums que començaven a brillar a la ciutat, feien un contrast meravellós amb la nostra fosca i sagnant estada a l’illa. El doctor i el cavaller se’m van emportar amb ells a terra per passar-hi les primeres hores de la nit. Allí van trobar el capità d’un vaixell de guerra anglès, es van posar a parlar amb ell, vam pujar a bord del seu vaixell i, en resum, va passar el temps tan agradablement que ja érem a trenc d’alba quan vam arribar al costat de la Hispaniola.


  En Ben Pistoles estava sol a coberta i, tan bon punt vam pujar a bord, fent un seguit de contorsions divertidíssimes, va començar a fer-nos una confessió: en Silver se n’havia anat. L’home abandonat a l’illa havia consentit que s’escapés feia escassament unes hores, amb un bot petit, i ara ens assegurava que només ho havia fet per salvaguardar les nostres vides, que sens dubte haurien perillat si «aquell home amb una sola cama s’hagués quedat a bord». Però això no era tot. El cuiner no se n’havia anat amb les mans buides. Sense que ningú se n’adonés, havia fet un forat a una de les mampares i s’havia emportat un dels sacs de monedes, d’un valor aproximat de tres-centes o quatre-centes guinees, que li havien de servir en els seus futurs desplaçaments.


  Crec que tots vam estar contents de veure’ns lliures d’ell a tan bon preu.


  Bé, per abreujar la història, vam emparaular uns quants mariners, vam tenir un viatge de retorn molt feliç i la Hispaniola va arribar a Bristol just quan el senyor Blandly començava a pensar a sortir a la nostra recerca. Només cinc homes dels que s’havien fet a la mar tornaven amb el vaixell. La beguda i el dimoni se n’havien emportat la resta, com a venjança. Ben cert, però, que el nostre cas no era tan dolent com el d’aquell altre vaixell de què parlava la cançó:


  
    Només un home de la tripulació va quedar amb vida


    dels setanta-cinc que es feren a la mar.

  


  Cadascú de nosaltres tingué una part molt generosa del tresor, que vam gastar o malgastar segons la nostra pròpia manera de ser. El capità Smollett s’ha retirat del mar. En Gray no només va estalviar els seus diners, sinó que, empès per un sobtat desig de millorar en el seu ofici, va estudiar i ara és oficial i copropietari d’un bonic veler de tres pals; a més, està casat i és pare de diversos fills.


  Pel que fa a en Ben Pistoles, va rebre mil lliures, que es va gastar o va perdre en una setmana o, per ser exactes, en dinou dies, perquè el dia que feia vint ja demanava caritat. Aleshores li van donar una plaça de guardià d’un pavelló, exactament el que havia temut quan era a l’illa; i encara viu, i és el preferit, o si voleu el blanc, dels nois del poble, i és també un notable cantor de l’església els dissabtes i festes de precepte.


  D’en Silver, no n’hem sentit a parlar mai més. Aquell formidable home de mar amb una sola cama ha sortit del tot de la meva vida; jo diria que s’ha reunit amb la seva vella negra i potser encara viu amb ella i el capità Flint ben confortablement. És d’esperar que sigui així, suposo, perquè les seves probabilitats de confort a l’altra vida són molt escasses.


  La barra de plata i les armes, que jo sàpiga, encara són on en Flint les va enterrar i, per mi, ja s’hi poden ben quedar. Ni lligat amb cordes no em farien tornar en aquella illa maleïda; i els pitjors malsons que tinc encara són quan, dormint, sento el soroll de les onades estavellant-se contra la seva costa, o quan m’assec sobresaltat al llit, perquè em ressona a les orelles la veu aguda del capità Flint dient sense parar: «Peces de vuit! Peces de vuit! Peces de vuit!».


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    ROBERT LOUIS BALFOUR STEVENSON (Edimburg, 13 de novembre de 1850 – Upolu, Samoa, 3 de desembre de 1894) fou un escriptor escocès. Va ser autor de nombrosos contes i alguns poemes però ha esdevingut cèlebre per les seves novel·les fantàstiques i d’aventures que han esdevingut clàssics, com L’illa del tresor (1883), El cas misteriós del Dr. Jekyll i Mr. Hyde (1886) o La fletxa negra (1888).


    Tota la seva vida fou marcada per greus malalties i llargues convalescències. A causa de la seva fràgil salut però també pel seu afany de veure món, va viatjar per tot Europa i Amèrica, alhora que col·laborava amb contes, poemes i assaigs a diaris i revistes. L’any 1888 emprèn un viatge pel Pacífic i dos anys més tard s’estableix definitivament a Upolu, a les illes Samoa, convivint amb els indígenes, als quals defensà moltes vegades del domini dels blancs, fins que morí l’any 1894.

  


  Notes


  
    [1] Els amotinats aviat foren vuit en nombre, perquè l’home que havia ferit el senyor Trelawney a bord del vaixell va morir de la ferida aquella mateixa tarda. Però això, és clar, el grup dels fidels no ho va saber fins més tard. <<
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